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SOMMAIRE 


DO VINT DINS LES CROLES 


poèmes 
de 


Joseph DEWEZ 


(Liernu) 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 
fais de ton meilleur ami un abonné. 


LES CAHIERS WALLONS 


Do vint dins lès croles 


Avou dès mots qu' dj' a stí mèchener à Lièrnu, à l' ombe do vi tchin.ne, 
à Niyinwète, à Libut ; avou dès mots qu’ dj'a sti briber d' lé Fèrnand, 
Jane, Georges, Jules, Bért ou bén Françwès, tos lès vayants di d quand 
dji n'ésteüve nén grand ; avou dés mots qui boutenut come dés 
fougnants foû di m song, fon di т cwárps ; 
avou dès mots qui spitenut come dès solias foû di m' tiésse ; avou dès 
mots qui brotchenut foll д nosse Waloniye, di Purnóde à Djènerèt, di 
Hour-Havène à L' Tole ou Vièrsèt, totes lès cwanes d'où ç' qui més 
tayons ont bèròlé avou leüs tchaurs èt leûs tch’ vaus ; 

avou dès mots d' cinsis, avou dès mots d'ovrís, 

dji vou criyi ét bwerler, 

dji m' vou mwaijeler, 

dji vou braire, rire èt tchanter 

èt quitefiye priyi... 


Il y a quelqu' un 
Dans le vent. 
GUILLEVIC 


Do vint dins lés coches 
choátez... 
Gn-a one saquí 
Do vint dins lés croles 
choáütez... 
Gn-a-t-i one saqui ? 


Tot m' sovenant di m' pa 


Plic, ploc, plic, ploc 
I ploüt 
Plic, ploc, plic, ploc 
Non.na, i ploctéye 
Plic, ploc, plic, ploc 
Co mia, i ploctinéye 
Plic, ploc, plic, ploc 
Choûtez nosse bia walon 
gotiner 
dins lès potias. 
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Quand Améliye nos-a fét 
s' prumère risète. 


Avou vos, Amélfye, 
Dji m' rafiye 
di clapoter dins lès potias, 
di zoupler pa-d'zeü lès baurires, 
di bèrôler come on djon.ne via 
au d' truviès dès bwès, dès rires 
èt dès stwèles. 


Avou vos, aplopin, 
Dji m' rafiye 
di choüter l' bije dins lès plopes, 
di ratinde li timps qui vint 
dins 1' quèwe dès-arondes 
mins di n' nén ratinde lès-arondes 
po r'báti nosse monde 
avou nos brès 
èt vos-ouy tot noûs. 


(14.09.81) 


Po Violaine, quand èlle a fét 
sès pauques. 
(Li bokèt c'mince pa one traducsion 
d' one powésiye qui m' crapòde a 
scrit quand èlle ауейуе iüt-ans). 
Véla, tot-au d'bout d' vos doze ans, 
gn-a-t-i nén one saqwè 
qui pèrson.ne ni conet ? 
One saqwe d' bia, 
di vrafmint bia. 
Oyi, one sagwè 
qui dji n' coné nén mi-min.me. 
Qwè don ? 
Dji n' è sé rén 
Mins vos, 
vos l'alez discouviè 
en tot cachant aprés 
véla, 
tot-au d' bout d' vos doze ans. 
Véla, tot-au d'bout d' vos doze ans 
— ét co pus lon — 
ci n'ést nén one saqwè qu' vos-alez discouviè 
mins bén one saquí, 
one ѕадиї qui n’ richonerè qu'à vos, 
Violaine. 
I vos faurè vos disfachi d' nos peûs, 
- ci n'ésteüve nén auji di v'nu aprés Franc wes 
qui n'a nén ieû 1' timps d’ nos fé one pitite risète - 
I vos faurè vos discomèler d' nos sondjes 
po sondji vosse уїКаїтїуе da vos. 
I vos faurè cheüre ét cocheüre lès bauríres 
qui n's-avans astampé autoû d' vos. 
I nos faurè lèyi passer l'oradje 
mins n' nén passer astok à vos. 
I nos faurè aprinde à vos douviè l' baurire. 
I nos faut vos dire ossi on fèl mèrci 
po tot ç’ qui v's-èstoz, 
po tot ç' qui vos nos-avoz fét discouviè djusqu'astetire. 
Véla, tot-au d'bout d' vos doze ans, 
gn-a one saqui, 
one vikante, 
one sipitante bauchèle, 
Violaine. 
(21.04.91) 


Po Céline, 
mi fiyoule 


Elle a lès-ouy di s' pa, 

Elle a lès tch'fias di s' soü, 

Elle a... 

Ele richone à... 

Ele richone à s' moman tote djon.ne... 


Céline, 
lèyiz-lès tchafi tortos 
mins ni r'chonez à pèrson.ne 
ni à vos trwès 5005, 
ni à vos parints, 
co mwins” à vosse n, 
ni min.me à l' Madone... 


Vos-èstoz come one bèle maujone 
mins gn-a qu' vos po-z-f viker, 
po l’ riloqueter, 
po l' richurer, 
gn-a qu' vos, 
vos, avou l' vint. 


Lèyiz l’ bije satchi dins vosse sitüve, 
lèyiz l' vint r'ssouwer l' pleuve su vos finièsses, 
lèyiz l' bije codjouwer dins vos croles : 
ele vos f'ré one bèle tièsse, 
rén qu' por vos, 
por vos, Céline. 


(05.12.85) 


Po Georges MARCHAL 


Vi fô tchin.ne di Lièrnu 


Poqwè m'avoz rèssèré pa-dri one baurire ? 


— Pace qui lès èfants vègnenut vos fé assoti ! 
Asteure, dji п” pou pus djouwer avou zèls... 


— Pace qui lès baraquis mètenut l' feu dins vos coches ! 
Dji n’ pou don pus mète leûs-èfants à iute... 


— Pace qui lès-amoureûs cwachenut dins vosse pèlake ! 
Sins cwachüre is n'iront nén lon èchone... 


— Pace qui... pace qui... 
Pace qui v's-avoz peû d'on ví fô come mi ! 


Sopir do vi tchin.ne 


Dj'a mau mès racènes 
Djè lès vou rovi 
Djè lès vou rauyi 
Djè lès vou r'nèti d' tote li tére 
qui m'émacrále dins sés nwérs boyas 


Dj'a mau més racènes 
Djè lès vou r'piquer vêla 
lauvau 
bén lon èri di-d-ci 
dins one têre di craus solia 


dins on bia paradis 


Di'a mau mès racènes 
mins dji n' lès sé rovi sins m'assètchi 
dji n' lès sé r'ssatchi sins m' disbautchi 
dji n' lès sé rauyi sins dèpèri 


Dj'a mau mès racènes 
mins dji n'è pou pus d’ fé l' guêre avou zèles 
dji so nauji d' sondji à m' craus paradis 
qui m'èmacrâle dins sès nwêrs solias 


èt mwints côps dji m' di : 
si dj' n'aureüve nén mès racènes 
dji n'aureüve pupont d' glands po l's-èfants 
pupont d' cochètes po tchanter 
avou l’ vint 
pupont д’ fouyadje po-z-ofri d’ Pombe 
à tos lès bèrôleûs pa t't-avau l' tére 
qu'ont pièrdu leûs racénes 
et s'agranci d' lés r'trover 


Racènes 


I d'djeüve todi : racènes, racènes 
Djè lès vou r'trover, mès racènes 


Li ví tchin.ne rèspondeüve : Amèn', 
A la boune ейге ! 
Choûtez 1” dêrène... 
Mès racènes kèkfyenut lès cènes 
D'on baobab 
au nwér payis d’où ç' qu'on-z-a fwim. 


BWÈRLAU 


Tot m' sovenant d' Lucien LEONARD : 
I m'a apri qui < one saqui > 
v'neüve dé l' latin < nescio quis >. 


Mi dispièrter 
au mitan dè l’ nét 
come l'èfant qui braít 
dins l' maujone d'à costé, 
qui braît à s' fé crèver 
po n' nén moru, 
po n' nén créver... d' fwim ? 
di swè ? 
Lèyiz-l' bwerler, 
c'è-st-one colique : 
Lèyiz-l' bwèrler 
i vos f rè toürner à bourique ! 
Vos n'alez nén vos dispièrter ! 
I n° pout pus oyu swè, 
aprés tot ç' qu'i v' s-a scroté, 
i dwèt ièsse ripachu ! 


Mi dispièrter 
d'oyu mougni à m' fé pèter, 
d'oyu tèté à m' fé chèter 
èt co-z-oyu swè ! 
Swè... mins di-d' qwè ? 


10 


Mi dispièrter èt v'lu bwèrler 
BWÈRLER 

Bwèrler après quí ? 
après qwè ? 
après one saqui. 

Bwèrler po n’ nén d'mèrer tot se, 
pièrdu dins l' nét, 
pièrdu, mièrseu 


Mi dispièrter po m' mète à scríre 
au mitan dè l' nêt 
Scríre po fé avanci l' nét, 
Scrîre po bwèrler avou l'èfant d'à costé, 
po lèyi bwérler l'èfant qu’ dj'a sti 
Scríre po n' nén crèver 
Scríre po bwèrler, après quí ? 
après one saquí... 
apres mi ? 
après dji n’ sé quí... 
Scríre po m' dispièrter 


on côp po d' bon ! 
Scrîre po discouviè 
qui èst-ce qui s'a catchi pa-dri mi 
dji n' sé nén co qui, 
one saqui, 
quitefiye bén mi, 
quitefiye bén ... Vos. 
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Nwêrès nüléyes 
po saluwer 
nosse Bêrt 
qui bwèrléye 
dins s' bèrce 


Nwérés nûléyes 
po comèler 
nosse Bért 
qui s' cotape 
dins s' bérce 


Nwérès-aragnes 
po-z-èmacraler 
nosse Bêrt 
qui s' ramoncèle 
dins s' bèrce 


Nwêrès charognes 
po-z-apougni 
nosse Bért 
èt l’ batiser 
Aubain. 
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Dj'a рей, 
di-st-i l'èfant, 
mins dji né l' pou nén mostrer 
sins lès fé rîre di mi : 
Taíjoz vos, alez ! 
On grand boulome come vos 
ça n' pout nén tron.ner ! 


Dji so mwais, 
di-st-i l'èfant, 
mins dji n’ mi pou nén mwaijeler 
sins lès fé grüler après mi : 
Taijoz vos, don ! 
On p'tit crékion come vos, 
Ca n' pout nén moufter ! 


Dji so trisse, 
di-st-i l'èfant, 
mins dji n' pou nén bwèrler 
sins lès fé rire di mi : 
Taijoz vos, alez ! 
On grand boulome come vos, 
can va nén braîre come one bauchèle ! 
Dji so mièrseû, 
di-st-i l'éfant. 


TAÎJOZ-VOS ! 
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On-èfant bén drèssi 

Auji à fé choüter 

Et qui choüte sins moufter 
C'est plaiji d’ li 


On-èfant bén drèssi 

Pus dandji d' baguète 
Jamais pupont d' boulètes 
C'èst plaiji d' li 


On-èfant come i faut 
Todi à ièsse djinti 
Todi à fé plaiji 

C'èst trisse por li 


Prumi po carculer 
Prumi po rèciter 
Prumi po racuser 
Prumi po lès-Avés 
Prumi... 
Todi l' prumi po tot ! 


Prumi po rovi dè viker... 
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Dijoz, 
N'avoz nén trové mi p'tit nom ? 
Djè l'a rovi, quiteflye pièrdu 
- Non, nén m' nom d' famile, sácré nom - 
Et dji n' sé pus, non, dji n' sé pus 
Qui ç’ qui dj’ so. 


Djè l'a d'mandé au ví gros tchin.ne. 

Mi p'tit nom monteûve, m'a-t-i dit, 

Dins sès racènes, dins s' coeûr, dins s' vinte 
Mins one saquí a v'nu rauyi 

S' viye tièsse... I m'a lèyi à m' pwin.ne. 


Djè l'a d'mandé à I' nwére fontin.ne. 

V'noz tot près, pus près, m'a-t-èle dit, 

Vosse pitit nom va boûre, choütez... 

Mins one saqui m'a-st-apici 

Pa m’ tièsse... Ele mi v'leûve nèyi sins pwin.ne. 


Adon, djé l'a d'mandé au vint... 

I n'a rén dit. Il a cwachi 

L'éwe do soürdant po d'churer s' vinte... 
Pont di p'tit nom... mins one saquí 

Qui d'djeüve : i vos cheüt volti, l' vint. 


Dji m'a catchi 

Dins 1' trau do tchin.ne 
Po somadji 

Po m' fé tot p'tit 


Dji m'a r'plèyi 

Dins 1 vinte do tchin.ne 
Po dèpèri 

Po m' fé rôvi 


Mins l' vinte do tchin.ne 
I s'a r'ssèré sur mi 

Po m' sitofer 

Po m'ètèrer 


Dj'a sti r'tchëssi 
Do trau do tchin.ne 
Po m' rèwèyi 

Po r'prinde alin.ne 


16 


Avou one imaudje da Paul EVDKIMOV 


Pâtêr do nwêr vinrdi. 


Poqwè ? 
Poqwè m'avoz lèyi tot sedi, 
mièrseû ? 
Dji pou brafre, vos riyoz. 


Dji pou bwèrler èt cobwèrler, vos n' rèspondez nén. 
Dji pou wénkeler come li pourcia qu'on va touwer, 
vos r'clapez vosse pèsante mwin su mès lèpes. 
Dji v` dimande dès bètch : 
vos dints po mia mi d'churer. 
Dji v' dimande dès carèsses : 
vos mwins po mia m' sitofer 
Dji v' dimande dès clignètes : 
vos-ouy po mia m’ clawer. 
Dji vos l' dimande à gngnos, avou dès pátérs, dès-âvés : 
vos v'noz avou vosse tchapelèt po mia m' sitron.ner. 


Dj'a tchaí dins 1” fosse à bigau, 
Dji saye di m' rascoude 
èt vos spotchiz l’ bètchète di mès dwègts, 
avou vos pesants solés. 
Vos m' v'loz fé créver 
mins poqwe ? 


Poqwè ? 
Portant... 


dji m” pou mwafjeler, 
dji pou djurer píre qu'on dâné, 
dji pou vos ratchi au visadje, 
dji n' mi pou nén èspétchi d' crwére qui, 
quitefiye, 
oyi, quitefiye bén, 
dji m'a brouyi, 
qui ç’ n'èst nén vosse visadje, 
qui vosse mwin d'zeü mès lèpes 
èst tote trawéye, 
qui c'èst vos qui bwèrléye 
— bén pus fwârt qui mi — 
quand dji m' dis'chure à bwèrler, 
quand dji n'è pou pus d' bwèrler. 


M’ vûdi d’ vos mots 
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et d' vosse song 
tot-au lon 


Lèyi chèter lès mots 
co pus lon 
co pus fond 
qui vosse song 


Lèyi monter lès mots 
di d' pus lon 
di d' pus fond 
qui d' vosse song 


Poûji mès mots 
èt m’ vrai song 
tot-au fond 


Po m' rinèyi 
Po m' riniyi 
dji vou poüji dins vos-ouy 


l'êwe 
pièrduwe au prumi djoû 


Po m' disnàyi 
Po m' rèwèyi 


dji vou vüdi dins vos-ouy 


l'éwe 
piérduwe au prumi doü 
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L'èfant djouweúve paujéremint dins 1" djârdén : djè l’ rawafteüve pal” 
finiésse... 


Et rouf ! V'là on nwér singlé qui mousse dins l' fond en tot rauyant l' 
cloteure : c'è-st-on gros, co pus gros qu'on twa dislachi, avou dès-ouy 
come dès bolias d' feu. I grüle èt vorer au d' truviés d' tot, spotchi lès 
pourias, r'damer lès canadas, pèstèler... 


L'èfant n'a rén vèyu... 


Dji voureüve douviè l'uch, li criyi d' rabizer d'one traque, mins dji 
d'meure astampé su place, sins p'lu boudji : li singlé va plonker su 
l'èfant... 


èt dji m” dispiète en tot bwèrlant. 


Dj'a todi tron.né d'zos vos-ouy d'oradje 
Dj'aveüve pet, 
рей di m' fé agni 
peû di m' fé stron.ner. 
Dji d'mèreûve tot racrapoté, 
mès-ouy abachis pus bas qu'a l' tére, 
li timps d'alumer l” tchandèle 
po-z-oyu one miète mwins' peu 
èt róvi di m” mwafjeler 
èt sondji d'énn'aler au dérén payis 
d'oùç’ qui djin” sèrè pus dins vos pids. 


Asteüre, 
dispefiy qui dj’ rèspire l'air rapéri d’ mès-oradjes, 
dji n'a pus dandji d' tchandèle 
po d'mèrer astampé 
dins vos-ouy di feu. 
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Vis, goüte, savoure et chante. Ne me remercie pas. 
Que tu vives comble mes jours de joie. 


Félix LECLERCQ 
Lèyiz-m' dèpèri 
di-st-i l'èfant, qui s'a racrapoté dins l' vinte do tchin.ne 
èt somadji. 
Mi pa èst mwârt ayír 
lèyiz-m' fé parèy ! 
Li ví tchin.ne li d'mande : 


Ni v's-a-t-on nén dit qui v’s-èstfz vosse pa tot ratchi ? 


— Siya, di-st-i l'èfant, 
dji nè 1° saureûve riniyi ! 


— Tot ça, c'èst dés mintes, rèspond-i l'aube. 
Vos li r'chonez, oyi, 
mins c’èst li qu'ést mwárt, nén vos, sácré nom ! 
Vos n'èstoz nén on ratchon, à ç' qu'i m' chone. 
Si vosse pa sèreuve co véci, sûr qu'i vos dîreûve : 


Alez, gamin, dji n' vou nén d' on ratchitchi, 

dji n'a nén dandji d' on mwárt-vikant, 
Dji у vou уейу vos rècrèster èt rire 

èt tchanter, èt v’ s-énonder pa t t-avau lès 

foréres èt lès warbèles di nosse boune viye tére. 
Ni fuchiz nén parey à mi, 
fuchíz à vosse móde, 
ci sërë m’ pus grand plaíji. 


Jusqu'à tant qu'on-z-èst djus d' 
doü 


À І floriye Pauque 

dj'ènnirè, tot pèneûs, pauqui mès mwárts 
Gn-aurè pont d' mirauke 

mès mwârts ni r'vêront nén avou mi 


À Pauque 
au d'bout dë l’ péneüse samwin.ne 
gn-aurè quiteffye on mirauke : 
dji r'florirè 


(dji r'floriré sins mès mwârts 
dji r'florirè avou zèls) 
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MURWÈ D'ÉWE 


Pèchi 
Pèchi au bwârd di l'êwe 
Au r'cwè 
Waiti s'i bètche 
I bètche ! Frumejon à 1’ botroûle do vèvi 
Rovi qu'i bétche 
Au r'cwè 
Sondji au cwárps di l'éwe 
Sondji... 


I s'a mètu à gngnos 
Tot-au bwárd do vèvi 
I s'a métu à gngnos 
Tot clénci, po priyi 


Sès lèpes totes rèssèréyes 
Po rèssèrer lès mots 
Sès lèpes totes rèssèréyes 
N’ wasenut criyi : < Dijoz...! 
Dijoz, Г ёме, dijoz, 
Èst-ce qui vos m' vèyoz volti ? » 


L'éwe n'a nén v'lu moufter 
Pont d' risète, pont d' fumejon 
L'éwe n'a nén v'lu moufter 
Pont d” résponse à s' question 

I s'a clénci pus fwárt 

Lèpes su l'éwe por on bètch 


I s'a clénci pus fwárt 
Lèpes di l'éwe por on bètch 
di mwan 


L'èfant s' rawaîte è l'êwe 
Po-z-aler qwé s' portrait 
L'èfant s' rawaîte è l'éwe 
Visadje disfurloqué 


One saquí fét risète 
A l'èfant (Ç' n'èst nén li) 
One saqui fét risète 


Mins l'èfant n' sét nén qui... 


Risète d'one viye aragne 
Po li scroter s' portrait 
Risète d'one viye aragne 
Po l' nèyi tot-a fait 


S' pa l'apice pa s' sipale 
« Ni v's-alez nén nèyi » 
5’ pa l'apice pa s' sipale 
Bia visadje qui sorit 


L'éwe èva, l'éwe s'ènonde 
Avou sès-ouy nèyis 
L'éwe èva, l'é we s'ènonde 
On-ôte visadje sorit 


L'éwe èva, l'éwe s'ènonde 
Va-t-i s' lèyi pwarter ? 
L'éwe èva, l'é we s'ènonde 
Portrait disfurloqué 


L'èfant èva 

L'èfant s'ènonde 

Su lès pisintes do monde 
L'èfant èva 

L'èfant s'ènonde 

Novia visadje à r'djonde 
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Lès lârmes d'on murwè ni sont nén saléyes 
V’là poqwè qu'i vos 1" faut distrüre 
Èt lèyi l' sé r'nèti vos-ouy 

por on novia batème. 


Si murwè n' If aveüve nén dit 
qu'il èsteûve li pus bia... 
I s'a bachi po ramasser lès bokèts 
èt s' rawafti cor on côp d'dins 
Mile visadjes li r'waftine : 
des djanes, dés nwérs, dès rodjes, 
dés blanc-mwarts, dès twárdus, 
dés créve-fwim, dés spotchis... 


Mile visadjes po l'atauchi 
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POQWÈ ? 
Réquiyèm po l’ macheü 


Couyon 
Faut nén piède 
Rade foü dès rôyes 
Peû d'one crole, d'one couye 


Atout” 
mwais pièrdant 
mwais vikant 


Atout” 
Faurè piède 
V'nu foü d' sès ròyes 
Рей dè l” déréne couye 


Couyon 


A piède alin.ne 


Dijoz, Adam, poqwè v'noz su l' dagn ? 
Po pèstèler d'vant l'uch do paradis ? 
Splossi vos toürmints divant l” dérén banquet ? 


Dijoz, poqwe ? 
Po dagni èt r'dagni l' min.me bokèt d’ tére 
èt l' crèvauder 
èt-z-i creiser vosse trau 
po v's-i staurer 
sins brût ? 


Mins adon, pougniye d'aurzèye, 
qu'avoz fét do vint ? 
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V'nu su l' tére 
tot nu come on viér 
mièmu 
pièrdu 
miérseü 
tot seû come l'iviér 


Raler aprés tére 
tot nu come on viér 
mièmu 
pièrdu 
mièrseû 
tot seû come l’iviêr 


Viker binauje dissu 1" tére 
binauje ét miérnu 
binauje ét piérdu 
binauje ét mièrseu 


Viker binauje... èt dire mèrci 
mèrci por on rén come po tot 
Po l'iviér, l'éwe èt l'air 
Por li, por lèye, por vos 
mèrci d'ièsse su l' tére 
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À r'veüy, 

À r'veüy, Françwès 

Dès-ans èt dés razans qui dj” saye di vos dire : à r'veüy 
P'tit aplopin qui dj’ n'a jamaís vèyu. 


Poqwè 'nn'avoz 'nn'alé si rade ? 


Dj'ésteüve tot èfoufyi d' vos veüy fé trèssiner l' vinte di vosse man 
Binauje qui dj'èstetive ! 

Dji m' rafiyeüve di vos veûy tot spitant m'ofri vosse prumère risète 
Dji m' ragrancicheüve d'awè m' toür di v' pwárter 


Poqwè 'nn'avoz 'nn'alé si rade ? 
Poqwè 'nn'avoz 'nn'alé sins risète, 
sins visadje, 
sins vosse pitit nom su lès papis ? 


Dj'èsteûve tot spiyi è mi-min.me 
Dji v's-a pwárté dins one pitite grije bwèsse 
èt vos lèyi dins on frèd vinte di pire, 
al' cwane di li g'mintiére 
Dji v's-a lèyi là avou on gros bokèt d' mi-min.me 
sins v’ sawè dire : à r'veüy 


Dispeûy adon, 
ga fét dès-ans èt dès razans qui dj' saye di ramèchener tos mès bokèts 
èt, asteüre, mi chone-t-i, 
dji v' pou dire : à r'veüy, 
à r'veüy, Françwès, 
qui nos п” veürans jamais. 
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I d'djeüve : « Dj'a todi 

l’ pice po mète o trau > 
On-éfant li d'mande : 

« One píce po qué trau ? » 
V'la qu'i s' mèt à somadji: 

< Li trau ?... C'èst mi... > 


* 
I d'djeüve todi : 
< C'est mi qu'est maisse > 
On-èfant li dit: 


« Parèt qui v's-alez nos láver nos pids 
èt lès r'ssouwer 
come nosse maisse dins l'Évanjfle » 


< Taijoz-vos, alez, 
vos n'i conuchoz rén 
€' n'ést nén scrít dins m’ catrèssime ! > 


À Paul MALHERBE. 


Mossie(üs lès grandiveüs 
qui spotche èt co stron.ner èt si bén stofer l's-Ótes, 
dji m’ vos va dire one pitite sagwè 
(Dji c'mince d'abórd pa mè l' dire a mi-min.me : 
dji vos r'chone télemint) 


Lèyiz v'nu dé vos l'èfant qu' vos-avoz sti, 
lèyiz-l' bwèrler èt tchanter, 
lèyiz-l' braire, rire èt tron.ner, 
lèyiz-l” djouwer èt spiter, l'éfant. 
Vos l'avoz spotchi, vos l'avoz stofé, stron.né. 


Adon, vos n'auroz pus dandji di staurer l’s-ôtes. 


Mossiets lès grandiveüs, 
qu'a mètu 1" bon Dieu su vosse drapia 
po mia z-èmacraler l's-ôtes, 
léyiz-l' vos kèkyi vos pids 
èt v'noz danser avou nos-ôtes tortos, 
lès p'tits, lès moyas èt lès spotchis. 
Li bon Dieu s'è rafiye dèdja... 
èt nos-6tes ossi. 
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En tot pinsant à Primo LEVI 
èt à Bruno BETTELHEIM. 


Véci, gn-a pont d' Poqwè ! 


Hier ist kein warum ! 
Véci, gn-a pont d' poqwè ! 


Djè l'ètind co awer, 1' nwér garde d'Auschwitz ! 
I vos rauye, dés mwins, l” bokèt d’ glace 

qui ramouyeut vos lèpes crèvaudéyes 

pa quate djoüs sins-éwe. 


I vout stron.ner 1” tron.nant «poqwè» 
qui v' wasoz poüji dins vosse cwárps 
rissètchi 

èt lf ratchi... 


Non.na, nén li ratchi, 

mins li ofri 

en tot d'mèrant astampé, 
baube à baube, 

On fèl, on tinre «poqwè»... 


Vélà ayir, 
véci asteüre, 


gn-a-t-i one feume, 
gn-a-t-i on-ome 
sins frumejichant «poqwe» ? 


... Djè l'étind co awer 


En m' sovenant d' Jacques VALLERY, 
En sondjant à Léon V., 

à Pierre-Paul G., 

à José REDING. 


Grâce (*) 


Tot ratinde di vos 
tot, èt co l' rawète 
tot ratinde di vos 
come on-èfant à I'téte. 
Tot ratinde 

ét d'chinde 

èt d'chinde 
ét m' disbautchi 
èt distinde 


Tot ratinde di vos : c'èst dès mintes | 
Comprinde, 
comprinde avou m' vinte 
qui dj' n'a rén à ratinde di vos 
dj'a v'nu su l’ tére fén тіёгѕей, 
dj'ènnirè miérseü, 
quite ét libe 
N' pus rén ratinde di vos 
N° pus oyu dandji d' vos 
èt vos lèyi 
quite et libe 


Adon, quitefiye, 
adon, seülemint 
vos wasu díre tot bas 
« dji v’ veu volti, savoz > 
èt tot r'cüre di vos 


(*) Gráce : on sacré vi mot walon po dire merci 
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Vos n' líroz nén mès papis, don papa. 
Portant, c'èst quiteffye por vos qui dj' lès-a scrít 
Pace qu'on djoû d' mès sèt' ou iüt' ans 
V's-avoz r'pléyi m' rédacsion 

èt l' sitichi ë vosse potche 

astok di vosse coeûr. 


Vos v' sovenoz don, pa 


Li vatche qu'aveüve vélé 
èt bwèrler 
« Au secours, au secours, on me vole mon enfant » 


Èt vos mostriz m' rédacsion à vos soçons 
Èt v's- èstiz fiér di vosse fi 
Èt dj'ésteüve бет, 
sins 1” wasu mostrer 
Èt dj'ésteüve one miète sitréndu 
d’ vos уейу mi scroter m’ rédacsion... 


Audjoürdu, vos n' ripléyeroz pus més papis 
dins 1" potche di vosse coeür 
mins dj'ètind toketer vosse coeür 
au r'cwè di tot с” qui dj'a scrit. 
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Li lète d'Èspagne 
(Sart-Bernard) 


— Léyontine ! Gn-a one lète por vos ! 

Li facteür aveut bouchí on bon côp à l'uch èt moussí d'on lan come on- 
èwaré dins li p'tite coujène. 

Lèyontine a r'lèvé s’ tièsse. Elle èsteut atauveléye, elle aleut justumint 
d'djuner. 

Do nwár cafeu fumyieut dins one grande jate à fleürs tote chaurdéye. 
Gn-aveut ossi one pitite assiète avou deûs, trwès couyis d` tchirou èt 
deüs chiquèts d' pwin à mitan sètch. Pont d' büre il èsteut trop tchér. 
Elle aveut one vatche portant, qu'éle modeut co tos lès djoüs. Li turbine 
èt l' sèrène astok dè l' montéye do plantchi ni sièrvin.n” pus dispeüy 
longtimps. Èle mèteut l' lacia au martchand. 

Di d’ qwë vikeut-èle ? Di s' vatche, tin, èt di s' djárdin. Ele troveut todi 
one bone âme po li v'nu fouyi èt arindji l' pus gros. Au coron do corti, 
gn-aveutone gayole avou dès blankès robètes, on p'tit polièton rèssèré 
po sès saquants pouyes. On vf tchèt su 1” rossia baloüjeneut pa t't-avau 
tot. C'ésteut on p'tit bin, mins c'èsteut da lèye. 

Èlle aveut on fi qu'elle aveut poüri gaté. Li pa èsteut mwárt qui l'èfant 
ësteut à pwin.ne spani. Tot roufion, i n’ Пеш d'djà rin d’ bon. Combin 
d’ côps a-t-i faít 1' tchèt ë l' place d'aler è scole, A quatóze ans, il a v'lu 
sayi del bolèdjeriye ; ca n'a wêre duré, i s’ faleut lèver trop timpe. Èmon 
1' marchau, c'ésteut trop deûr ét il í fieut trop tchód. On djan-foute èt on 
nawe, po dire li vrai. Po fini, il a travayi su lés-autos dins on gáradje. Il 
fad'moré èt-z-aprinde li mèsti. Si mére èsteut binauje, li mwaís timps 
èsteut iute, pinseut-èle. Il aleut fé come tot l' monde : div'nu on-ome 
èt gangní s’ crosse. Ca aleut bin, dijeut-i, si télemint bin qu'on bia djoû, 
il a pèté èvôye avou l'auto èt lès caurs di s' patron. I parèt qu'i s'a тёш 
à s' compte dins on p'tit viladje en Èspagne. 1 n'a jamais rin fait sawè 
à s' mére. 

Dispeûy adon, èle ratindeut, èle ni saveut trop qwe. Dès dfjin.nes di côps 
sul abaan <a èle tapeut sès-ouy su 1° câde avou s' foto tote djaniye 
sul” djivau. Ele l'aveut fait tirer en portrait on djoû d’ julèt' à l’ fwére 
di Nameur. 

Au c'mincemint, èle vineut à pau prés tos lès djoüs jusqu'à l' vóye, 
quand c'èsteut l'eüre do facteür, èt fé lès cwanses do rauyi saquants 
tchinis' pa-d'vant l' baurire. 

Avoul" timps, èle s'a odé èt d' morer s' culot, mins su l' côp d’ noüv' 
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eüres, èle riwafteut l' portrait pwis s'astamper pa-dri l` finièsse. 
Quét'fiye audjoürdu ? Non.na,1' facteür èsteut d'djà pus lon. Adon, èle 
si léyeut clouper dins s' viye fautule èt crwèser lès mwins su sès gngnos. 
Et tüzer èt ratüzer : 

— I m'a roví ou dô bin il èst mwárt ! Portant s'i sèreut mwárt, on m’ 
l'aureut fait sawè à l' comune. I m'a rovi, roví ! 

Ètl' viye órlodje à costé dè l” drésse ripurdeut avou lèye : — Rovf, rovi,... 
Afiye, si tchèt v'neut si stinde su sès sabots èt li lètchi s' bodène come 
s'il aureut ieû adviné l' pwin.ne dè l' póve djint. 

Gn-a longtimps qui l' facteür aveut adviné, li. 

On djoû al” nét, i 'nn' a d'visé avou s' feume. 

= x li f'reut tant plaiji à Yontine do r'cire one lète di s’ fi ! 

— О, cit'là, n’ m'è causoz nin. C'é-st-on vaurin èt on sins coeür. Sobayi 
s'i n'a nin sti mètu о yoyo avaurlà. 

I n’ wazereut jamais rapoüsseler véci. I n’ rivéré pus, vos m’ ploz 
crwére ! Mins i póreut sondji one miéte à s’ viye man. Ele si Jai 'nn' aler 
al" disbautche ét on djoû, vos vièroz, èle frè maleüûr di lèye. 

— Justumint, Torine, dj'a (026 à one sagwè. Gn-a moyin qu'Yontine 
eüye dès novèles da s' fi. 

— Ayi ? Èt comint vos ? 

— Vos póriz quét'fiye fé one lète èt candji one miète vosse sicrijadje. 
Por one feume, ga n' dwèt nin ièsse malaujiy, don, èt Yontine n'i vièrè 
qu' do feu. Po lès timbes, nos discolerans lès cis dès cârtes da vosse 
matante Daliye èt lès machurer one miète avou l` catchèt da l' posse. 
Vos v'loz bin ? 

— Туё, sés”, ti bon coeûr ti pièdrè ! 

— Non.na, ê, Torine, quand on minabe fait do bin à on pus minâbe qui 
li, li bon Diè rit ! 

Sins ratinde, Torine s'a mètu à l'ovradje èt saquants djofis pus taurd... 
— One lète d'Èspagne, Lèyontine, one lète d'Èspagne ! 

Li blanke envèlope riglaticheut au mitan dè l” tauve. Lèyontine riwaiteut 
avou dès grands-ouy ossi ronds qu' dès-agnons d' Muloüse. Deüs 
grosses lármes rólin.n' su sès massales. 

— Dji saveus bin qu'on djoû ou l'6te i m° sicrireut. I n'a nin l' fond 
méchant, savoz, facteür. 

Ele s'aveut lévé tot doücemint di l’ fautule èt s'aler astamper pa-d'vant 
l' drèsse. 

— Gn-a longtimps qui dj’ n'a pus bèvu on vére, mins audjoûrdu, in, 
facteür ! 

— Ci n'èst nin di r'fus, mins vos n' lijoz nin vosse lète ? 

— Douvioz-l’, 6 ! Mi, dji п” veu pus fwárt clérèt dj’ n'a pont а’ bèlikes. 
Li facteür a sintu on gros pwès foû d’ si stoumac” : Lèyontine ni saveut 
lire. П a fait chonance do r'waiti tote li lète dispeü y li copète jusqu'à 1" 
dérène ligne. Adon, il a sori. 
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— I dit qu'i s' pwate bin, qu'il a ied brâmint d' l'ovradje, qu'i fait dès 
bonès-afafres èt qu'i vos dôrè dès novèles one miète pus sovint. I vos- 
èvôye one grosse bauje. 

-Il a scrît с̧а? Qui dj’ so binauje ! Jèsus’ Мапа, qui dj’ so binauje ! 
Cor one gote, facteûr ! 

Li facteür èsteut one miète jin.né. I sinteut bin one saqwe que l' 
tribouyeut au fin fond d' li-min.me, mins ça n'a wére duré. Lèyontine 
ravikeut èt tron.ner d’ djÓye, ça valeut bin one pitite minte ét min.me one 
grosse. Tos lès deüs mwès, jusqu'à s’ mwárt, elle a ieû dès novèles di 
s’ fi... 


Henry MATTERNE, RN. 
- Tchirou : compote de pommes ou de prunes fraîches, ou des deux. 


— Chiquèt d' pwin : quignon. 
— Séréne : baratte. 


Priyéres à l' vièspréye 
(Namur) 


Gn-a bin dès djins su l' vôye qui mwin.ne 
A l' víye tchapèle qu'a d' pus d' cint-ans 
C'èst là qu'is vont conter leüs pwin.nes 
Èt s'asglignf quand is sont scrans. 
Pièrdeuwe au mitan dès campagnes, 
D'zos li stwèlf, à tos lès timps, 

Solia ou bin nwâre bfje su l' dagn, 

Là one apéye qu'èle lès ratind. 

On-z-a douvièt l'uch dé l' tchapèle, 
Dins s' vi lodjis”, l'Aviérje sort. 

Ele choûte li vint qui ragadèle, 

Èt lès pátérs dès-aflidjis. 

Li solia d'tchind tot fin bèlote, 

I ride à l' doüce aviè l' coütchant ; 
Quand on-z-ètind üler l'oulote, 

Li brune nos ratind au toürnant. 


Pa lès písintes, lès bassès vôyes, 


Is-ont splossf l' tchapelèt d' pauqui 
Èt, fins paujéres, is sont rèvôye 
Dins l' nét qui tchait d'zos li stwelf. 


Jean TOMBAL, R.N. 
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Tchanson d' l'écologisse 
(Floreffe) 


Ça comince tot-au matin, 

I faut qui dj' bague do pautin 

Èwou qu' dji m' sinteüve si bin... 

Maís on n' pout nin prinde sès-aujes, 

C'èst come ça qu'on s' fait dèl crauche. 

Et vo-m'-là d'on cóp su pid 

Sins seüremint ièsse rèwèyi. 
C'èst po m' bin qu'èle fait tot са; 
Tant qu'on n' claw'ré nin m' vacha, 
Diè l'auré à mès côrdèles 
Po маћї à mi, di-st-èle. 

On côp qui dj' sos d'vant l' murwè 

Avou m' blaireau ét m' razwe, 

I n' faut nin crwère qui dj'a l' tchwè : 

Dji n' pou pont prinde di tchóde êwe ; 

C'è-st-avou 1' fréde qui dji m' réwe 

Parait qu' ça fait rmuwér l' song, 

C'èst bon po l' circulácion 
C'ést po m' bin... 

Vo-m'-là à l' tauve po d'djuner, 

Mi paquet è-st-aprèsté, 

Mais l' büre n'a nin sti plaké, 

Ca freüve di trop d' caloriyes, 

Dji racoütireüve mi viye. 

Come c'èst do pwin au laton, 

Dji n' fais nin glètér m' minton 
C'èst po m' bin... 

Mi bindia autoû di m' front 

Èt mès solés sins talons 

Loyis avou dès scorions, 

Dji m'a d'vu mète è purète 

Avou m' culote sins brayète... 

Èle mi fait tant dispétchi 

Qui m' linwe èst come on tchausse-pid. 
C'èst po m' bin... 
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À l' fwace dè I' todi choûter, 

Dj'a tant sétchi èt fèner 

Qu'on côp d' vint m'a èvolé. 

Ci n'èsteûve nin min.me li bije, 
Jusse on p'tit vint comme à l' chije 


П è sofèle e l'ésté, 

C'èst ça qui m'a épwárté. 
Dispü qu' dj'a lèvé li stièle, 
Qu'èle n'èst pus à mès côrdèles, 
Dji sos come au paradis : 


Vo-m'-là tranquile po todi. 
Lucien NAMÉCHE, R.N. 


— Pautin : litt., paille ; par ext., paillasse, lit 
— Scorion : lacet de cuir — Léver li stièle : mourir 


Acoupladje 
(Philippeville) 


Su l' teut dè m' vijin, 

L'oûlote ratind. 

(Ele ratind s' pètit soçon) 
Direut-on nin 

Qu'èlle a mètu sès bèriques 

Pou mia l' vèy ariver ? 

Ele tchante ès' pus bèle arguèdène 
Pou sayi d' l'atoürpiner, 

Èle sautèle à djondeuwès pates 
Su l' crèsse du teut. 

Li, í s'amwin.ne en fèyant l' bia. 
I toüne, i catoüne, 

I monte è l'air, i déskind, 

Quéle acourondance ! 

C'èst Іей preumi bal d'amoureûs. 
Quand is-ont bin acôrdè leûs-aîles, 
Is pèdeneut leû-n-anondèye 

Pou 'nn'aler catchi 

Led boneûr 

Dins l' coeür 

Du víy maroní. 

Josée SPINOSA-MATHOT, R.N. 
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Tüzadje à môde du djint... 
non.nè, à môde du rin 


(Transinne) 


À môde du molin à fiyer, 
Lès-ans ont fwêt bouler lès-ans ; 
La k'nóye du lin.ne s'è dusvoüdé... 


Âh si dj' la plins duscatoürner ! 


A mòde du chineladje d'aragníes, 
Sès mwés toûrs l'ont fin aclapé 
Dins 'ne rantwáye du hin.ne ét du r'vindje... 


Qu'i s' fwèt léd pou s'è duscramier ! 


A mòde qu'est danjered mòde du rin, 
Il è fwêt l'alcotf à scole 
Èt l' mwésse lu vut fé foute à l'uch. 


Diriz bin comint 1' dustraper ? 


A mòde qui n'èst nin mòde du djint, 
Elle ë cafougné sès papis ; 
Asteüre quu v'-la-là sins musti, 


Ele lés vórot duscafougner. 


À móde du bègnon à nichtés, 
Quu nous-ótes, deüs biésses, dju hatchans, 
C'ést m' mènadje qui tchédje aus margayes. 


Vus-dje dustchérdjer à dustèler ? 


Lucien MAHIN, alias Louline Vòye. 


— K(u)nóye : quenouille 

— Chineladje : vannerie à base de lamelles de noisetier 
— Aclaper : emprisonner 

— Rantwáye : toile d'araignée 

- Dustraper : libérer d'un piège ; fig. tirer d'embarras 
— Nichtés : ordures 
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Ça m' grabouye... 


(Namur) 


Ï gn-a d° pus d’ quarante ans... djè l'aveus d'abórd rovyi, g't-istwére- 
là... mais, dispü l' samwin.ne passéye,... ca m’ grabouye... 

Quand dj'a cominci à travayi, dj'a bin rade mêtu su l'costé saqwants 
саш po plu-z-acheter on novia vélo. Insi, al” bone ѕаїѕоп, dji m'a métu 
à-z-aler porwin.ner, li sémedi d' l'aprés-non.ne ou bin l' dîmègne. 
Dj'énn' aleus tot l” long d’ Moûse ; à on momint, à т’ chonance, dji 
purdeus one vóye po griper su lès d'zeüs, èt dji roüleus pa-d'vant mi, 
à m'idéye, one ейге ou дей... 

Di timps-in timps, dji m'aréteus on momint, à l'intréye d'on viladje, 
dins lès tchamps, dins on bwés,... po rwafti lès coleürs dés campagnes, 
po choûter one auluwète, po sinte l'inéye dès foûres qu'on v'neut d' 
soyi. On djoû, dj'a min.me vèyu, su one pitite pisinte, dins on bwès, 
trwès quate spirous qui djouwint au fotbal avou saqwants glands. 
Quand dj'énn' aveus m’ sô, dji n'aveus qu'à m’ lèyi rid'tchinde, sins 
min.me wafti lès noms dès viladjes, jusqu'à Moûse, po riv'nu tot 
paujéremint tot l' long d' l'éwe. 

On côp, c'èsteut on sèmedi d’ l'après-non.ne, à plin mwès d’ jun, dji 
roûleus su one pitite vôye di campagne, su lès tiénes dé Condroz. Li 
brûlant solia èsteut au pus wôt dins 1’ сіє ; pont d’ nuwadje ; dji suweus 
à gotes, èt nin l' pus p'tit vint po m' rapafri one miète. 

Dji d'tchind di m' vélo po roter deûs cints mètes. Pa-d'vant mi, on p'tit 
viladje avou l'èglije èt deüs trwès grosses cinses. Dj'aureus vèyu pus 
volti on p'tit bwès, po m'aler achir à l'ombe on momint. 
En-z-arivant pus près, dji veu qui l’ grand uch di l'èglije è-st-au laudje. 
Tin ! là one bone idéye... i dwèt fé bin fris” dins one èglije,... èt, dins lès 
èglijes di viladje, i gn-a co bin dès bèlès statüwes èt dès vis monumints 
dès ancyins curés ou bin dès djins do vitchèstia... Bone idéye !... Dji m "f 
va achir on quârt d'eüre, bin tranquile ! 

Dj'aspóye mi vélo pa-d'vant l'èglije, conte li meur do 1” cimintiére. 
Dj'ètind qu'on djoüwe di l'ármoniom'... C'èst drole, on sèmedi d’ 
l'après-non.ne... Sobayf on madjustér apurdice, qui vint répéter lès 
tchants po 1” grand-mèsse do dimègne... Enfin, dji nè l' jin.nerè wêre ! 
Jusse come dji mousse e l'églíje, dj'atrape come on côp su mi stomac |... 
Dj'a sti clawé su place, alin.ne coüpéye, come d'on côp d' ton'wáre. 
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Au mitan d' l'èglíje, dins l' grande aléye, su on p'tit blanc drap, ... on 
p'tit vacha..., on tot p'tit vacha, si p'tit qu'on s’ dimandereut bin comint 
qu’ c'ëst grand Diè possibe d'f mète one saqui... on-èfant... À costé, à 
l' tére, on bouquet, trwès quate blankès fleürs, totes blankes su 1' nwáre 
pavéye di l'èglije... 

Dins l'églije, sagwants djins, one dozin.ne quét'fiye,... lès-omes à 
drwète, lès feumes à gauche... 

Quand dj' m'a soyu rawè, dj'avance tot doücemint po m' vinu asgligni 
su one tchéyére, à Il’ dérène rindjiye. Dji prind m’ tièsse dins mès 
mwins, ро п” pus rin veüy di tot са! 

Li curé tchante on psaume, li madjustér li rèspond,... come d'abitude 
aus-ètèremints... « Kyrie eleison,... Pater noster... » 

Après ca, dji m'atindeus au < Requiescat in pace ! >... mais c'est l' vrai, 
lès-èfants n'f vont-is nin tot drwèt, au Paradis ?... Ï gn-a nin dandji do 
l'zi sowaiti d'i ariver !... È l' place, li curé tchante : 

« Sinite parvulos venire ad me. » 

Dji n'a nin studyi l’ latin, è scole. Seülemint, dj'a stf corál trwès-ans èt 
on finit pa comprinde saqwants mots... èt dj'a compris : « Laissez venir 
à moi les petits enfants ! » 

Su l' côp, ca m'a choqué ! Dji pinseus : 

< Non, Ca n'èst nin possibe di v'nu tchanter ça, à g' momint-ci, pa- 
d'vant cès djins-là !... Jésus, il a dit ça, au long dè l’vôye di Jérusalèm, 
quand on v'leut èspétchi one binde di p'tits-arnaujes dè l’ vinu embé- 
ter !... I n'a nin dit ca pa d'vant on p'tit vacha !... A! Bon Die d’ Bon 
Diè ! là qui dj” déraye, wè, asteure... Qué misére po cès pôvès djins- 
là!» 

Su l” timps qui dj’ pinseus à tot ga, lès djins comincint dèdjà à sórti d" 
l'èglije. Dji n'aureus jamais wasu lès rwaiti : mès-ouy èstint tot frèch... 
Dji lès sinteus seülemint passer, tot doücemint, à costé d' mi. 

One ome, tot seû, tot djon.ne, li popa, dandjured,... probábe qui c'èsteut 
leû prumf,.. li prumf, li cia qui tote li famile a ratindu dés mwès au 
long !... Trwès-omes, dés mononkes ?... Trwès quate feumes, pus viyes, 
qui t'nint pa l' mwin deüs crapódes èt on p'tit gamin... Li djon.ne 
moman, lèye, èle n'èsteut nin là ; on comprind bin, èle n'aureut sel... 
Dji d'méreus tot seû è l’èglfje ét dj'a cominci come one patêr” por zèls 
tortos (on дийп! d'eüre divant, dji n’ lés-aveus jamais vèyu !), one vraf ye 
patêr , come onn'é dit nin sovint dès parèy, nin dés «salumariye» ou dès 
«notre-Pére»... Dji purdeus m’ paurt di leti pwin.ne èt dji d'mandeus por 
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zèls brâmint do coradje. 

Cinq munutes pus taurd, on n'ètindeut pus rin... Dji sospire on gros côp 
po ratraper mi-alin.ne ; djim’ sinteus près’ à mi r'mète en route. Dji sôte 
di l'èglije po r'prinde mi vélo : li famile èsteut arètéye à l' grile do l’ 
cimintiére... 

Li djon.ne ome, li popa, avance sur mi, im” sitind s' mwin, im” dit : 
«Mèrci !» Dji sère bin fwart si mwin dins lès mènes, mais dji n’ di rin... 
dji n' saureus rin dfre... Tot jusse on p'tit salut à l' famile, èt dji r'prind 
т’ vélo èt, tot doücemint, sins mi r'toürner, dji rote jusqu'à I' sòrtiye 
do viladje. 

Tot 1” rèstant di с’ djoürnéye-là, dj'a ieû pa-d'vant mès-ouy li p'tit 
vacha ; dins mès mwins, dji sinteus co tron.ner li pougniye do mèrci do 
popa ; ç'a sti, tot l” long di m’ vôye, come one rawète à т” priyére por 
zèls tortos. 


* 


Li samvin.ne passéye, on bon soçon m'a invité po fé avou li on p'tit toû, 
en auto, dins l's-Ardènes. 

Ё riv'nant, v'là tot d'on côp qu'i т’ chone qui dji r'coneu l'intréye d'on 
p'tit viladje... Bin sûr, on-z-aveut ralaurdji lès vôyes, on-z-aveut arindji 
on crwèsemint, mais dj'a tot d' chite riconu l'èglije avou l' cimintiére 
à costé... C'ésteut là ! 

Come on cóp d'alumwáre, i m'a v'nu l'idéye di d'mander d'aréter cinq 
munutes, jusse li timps d'aler veûy li place, à l'intréye do l' cimintiére, 
à gauche en rintrant... Dj'f aureus dit one pitite pátér. 

È bin ! waîte on pau come nos-èstans bièsses mwints côps... Dji n° l'a 
wasu d'mander !... Duvint ?... dji n'è sé rin ! 

Èt asteüre qui dj’f r'pinse, dji mèl' riproche. Dji m'ènnè vou, din’ l'awé 
nin d'mandé, tot simplumint... Dji m'è vou, ét dji n’ mè l” párdone 
nin !... 

Èt l' preüve, c'èst qui dj'a vlu mète tot ça su on papi, come ça tot l' 
monde li pôrè sawè qui dj'a sti jin.né, bièssemint jin.né, di n' wasu 
raconter tot coula à on bon soçon qui m'aveut mwin.né fé on p'tit toü 
avou s't-auto dins l’s-Ârdènes, è r'passant pa on p'tit viladje do 
Condroz... 


Paul ROUSSELLE, R.N. 


41 


Sondjeriye 
(Nivelles) 


Ieune à ieune, doücétemint, 

Em rève infile sès péles ; 

Èm pinséye, in moumint, 

Lès rascoud su sès-éles. | 
Mès souvenances dèscoumelont 
Lès-èchèts dès-ayêrs ; 

Bleûs yet gris, dès mouchons 
Tchantont t't-avau 'm mémwére. 
D'èm plume, dès mots spitont, 
Mots-rèves ou mots-mouchons, 
Dès mots couleur dé fleûr, 

Dés mots couleur du temps, 
Dès mots meûris dins ‘тп соейг, 
Pikis d' rires èyèt d' sang. 
Marie-Louise LEDRUT-CHOISEZ, R.N. 
— Éché : écheveau. 


Lé timps 

(Oignies) 

I gn-é in timps pou tout, cinsi ! 

Pou tchéruwer èt pou érsi, 

Pou sèmer, roûler èt meûri, 

Fautchi èt bate, pis agrègni ! 

Gn-è in timps pou tout, boulèdji ! 

Pou s' lèver timpe èt pou prèsti, 
Afourner, désfoumer, rwaiti 

Èt mète su cloye lès pwins rostis ! 

Gn-é in timps pou tout sés”, mè fi ! 

Pou v'ni au mande èt pou crèchi, 

'nnaler à scole èt bén studyi 

Se vèy voltfy èt pis mori ! 

I gn-è in timps pou tout, grand Mwaisse ! 
Quand l'eüre s'ra v'nuwe d'aler d'lé Vous, 
Dandjereü qu' vos li pardonerouz, taís*, 
Au viè grigne-dints qu' fera l' couperou... ? 
Gérard BAUDREZ, R.N. 
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Il y a cinquante ans, paraissait, dans Les Cahiers wallons, C'èsteñve 
ayir, recueil de trente-cinq sonnets, en dialecte de Moustier-sur- 
Sambre, par Gabrielle BERNARD, La couverture s'omait d'un lino de 
Joseph GILLAIN. 


Dans le souvenir de l'auteur, disparue il y a tout juste trente ans, et en 
hommage à son talent, nous proposons à nos lecteurs de (re)découvrir 
le poème liminaire du recueil. 


Nec te paeniteat calamo trivisse labellum, 

Ne crains pas de flétrir tes lèvres en les 

approchant de nos pipeaux rustiques. 
(VIRGILE) 


Lès potîs 


Dji v's-a waiti, dès-eûres au long, prusti l'aurziye, 

Dj'a vèyu voste ovradje prinde foüme didins vos mwins ; 
Dji sos bunauje por vos qui 1” cûjéye èst finfye ! 

Vos m'audroz ces de(s-là, dji lès vërë qwé d'mwin. 


Vos mètroz,su l' pus grand, one bèle couviète di stin; 
D'f убу chimer nosse bire, potís, come dji m’ rafiye ! 
Dj'arindjrè, dins l' pus bia, saquants fleürs di prétimps, 
Èt dj'arè, dilé mi, l'âme di nosse Waloniye ! 


L'èsprit clér èt spitant, si biaté, sès sinteûrs, 

Tot ç’ qui vos tape aus-ouy èt qui vos prind au соейг !... 
Li tchanson qui lès tchante, à tot Walon dwèt plére ! 
Gn-a dés cias qui trouv'nut nosse lingadje bén brutieüs; 
Po candji leüs-idéyes, dji frè por on тёуей; 
Compudront-is 1" bouquet qui florit dins m’ pot d’ tére ? 


(#) Gabrielle BERNARD, R.N. 
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LES RELÍS NAMURWES, a.s.b.l. 
CERCLE ROYAL LITTERAIRE DIALECTAL 


Rapport annuel 1992 


Le Cercle Royal Littéraire dialectal LES RÈLÎS NAMURWES asbl, a pour- 
suivi en 1992 son action et ses activités pour la promotion d'une bonne 
littérature dialectale. De plus, ses membres ont collaboré, dans de nombreux 
cas à des manifestations et à des réalisations favorisées par le décret qui, en 
décembre 1990, a accordé la reconnaissance légale aux langues endogènes de 
notre Communauté française ; ils espèrent que l'application de ce décret 
continuera à soutenir leurs efforts dans divers domaines, notamment dans les 
écoles et dans les médias. 


Les Rèlis demeurent d'ailleurs très vigilants concernant tout ce qui touche aux 
langues régionales. Au cours d'une de leurs réunions mensuelles le 12 décem- 
bre, ils ont noté que la Belgique n'a pas adopté la Charte Européenne des 
langues régionales ; ils ont aussitôt signé une lettre de protestation adressée à 
tous nos députés européens francophones. 


Les membres du Cercle se réunissent chaque mois (on a dénombré environ 200 
présences en 1992) ; ils échangent des nouvelles au sujet des membres absents, 
des activités du Cercle et des membres engagés dans d'autres associations, et 
ils soumettent à la critique amicale mais sévère de leurs amis de nouveaux 
textes wallons, en vers ou en prose. Quelque 130 textes ont ainsi été examinés, 
textes généralement de très bonne qualité. Les Rèlis semblent prendre de plus 
en plus intérêt à échanger leur opinion sur des questions d'orthographe, 
d'étymologie, de grammaire ou de syntaxe, ce qui témoigne du sérieux que 
chacun veut apporter à sa réflexion sur nos dialectes. 


En décembre 1992, notre dévoué Président Lucien SOMME a mis un terme à 
sa carrière professionnelle, en l'étude du Notaire PROESMANS, à Gembloux, 
qui, ayant organisé une manifestation de sympathie, y a associé quelques 
représentants du Cercle des Rèlis Namurwès. Notre Président a reçu à cette 
occasion les décorations du Travail de 1ère et de 2ème classes, la médaille et 
les palmes d’or de l'Ordre de la Couronne. Les Rèlis le félicitent très 
cordialement, dans la perspective d’une collaboration encore plus active et plus 
étroite. 


A l'occasion de la réunion du 14 avril, le Président , le Vice-président et le 
Secrétaire général de l’Union Culturelle Wallonne sont venus remettre à notre 
Vice-président Victor GEORGE et à Albert ROUSSEAU le diplôme de 


reconnaissance pour 30 années d'activité dans notre Cercle. Dans son allocu- 
tion, le Secrétaire général de l'Union Culturelle Wallonne, Paul LEFIN, a 
d'abord rappelé quelques moments des «journées des Wallons à Paris, un défi 
devenu une réalité» quelques semaines plus tôt ; il a souligné ensuite l'activité 
dynamique croissante dontil est témoin, au cours de ses nombreuses visites aux 
Cercles littéraires et dramatiques wallons, le nôtre pouvant être cité en 
exemple. 


Le mois suivant, le 24 mai, c'est notre Secrétaire Paul ROUSSELLE qui se 
voyait décerner la Cocade annuelle, confirmée pour la première fois par un acte 
notarié, rédigé en wallon et düment enregistré. Ce jour-là, Marie-Louise 
LEDRUT-CHOISEZ, qui avait reçu la «Cocâde» en 1991, a donné une 
remarquable conférence sur la vie et l'oeuvre de Franz DEWANDELAER, 
montrant comment le déroulement de sa vie s'est reflété dans quelques poèmes 
biencaractéristiques. Au cours de la méme séance, Isy LALOUX aété accueilli 
officiellementcomme Membre d'Honneur de notre Cercle, en considération de 
son attachement de longue date au dialecte et au folklore de notre région. 1a 
réunion s'est terminée par la présentation, par Julien SONNEVILLE et le 
groupe «La 8ème Compagnie», d'une farce wallonne adaptée en dialecte 
namurois par Charles WILMOTTE. 


Au cours de leurs réunions, les Rèlis se sont tout particulièrement intéressés à 
leur revue mensuelle LES CAHIERS WALLONS, confrontant leur opinion 
personnelle ou des avis de lecteurs, au sujet de la présentation générale, de la 
couverture et des textes, de la proportion à prévoir entre vers et prose, de 
l'opportunité d'un glossaire pour les textes en dialectes «périphériques». Ils ont 
aussi envisagé les questions liées à la diffusion de la revue, la propagande par 
contacts personnels ou rappel à d'anciens abonnés. Ils ont noté les efforts 
accomplis pour résorber, fin 1992, le retard de parution survenu l'année 
précédente. D'autre part, ils sont internenus régulièrement auprès de la 
Direction dujournal VERS L'AVENIR, chaque fois que la chronique dialectale 
hebdomadaire СНЇЈЕЅ ЁТ PASQUÉYES n'a pas paru, le jour convenu, dans 
l'une des éditions du journal. 


En 1922, les CAHIERS WALLONS ont publié plusieurs numéros spéciaux : 
— еп mars, «Tièsse à èlètes» de Robert VANDAMME, - en mai et en juin, un 
aperçu de l'oeuvre de Jean SERVAIS, en poésie et en prose (mai), et en théâtre, 
avec une série d'extraits de «Tournikèt» (juin), еп juillet, la revue reflétait la 
réunion du 83ème anniversaire du Cercle avec notamment le texte de la 
conférence de Marie-Louise LEDRUT-CHOISEZ sur Franz DEWANDELAER, 
— en septembre, LES CAHIERS WALLONS reproduisent le texte de la 
communication faite par Georges SMAL, le 16 avril 1961 : «Renouveau de la 
poésie wallonne, dans l'oeuvre du R.P. Jean GUILLAUME, SJ., R.N.», exposé 
sobre, pertinent, citant de nombreux poèmes, et qui était resté inédit, — un 
numéro double, octobre-novembre publie des poèmes de Georges SMAL, sous 


45 


le titre «One vôye d'êwe» qui avait été suggéré par l'auteur lui-même, poèmes 
inédits et épars, qui ont pu être réunis grâce aux patientes recherches d' Andrée 
BACQ et de la mère de Georges SMAL, lequel a été pendant vingt ans vice- 
président de notre Cercle. 


Les travaux des RÈLIS NAMURWÈS ont été honorés de distinctions particu- 
lières ; si le Secrétariat doit regretter une fois encore, de ne pas être tenu au 
courant immédiatement de tels succès, on a cependant noté que le Prix biennal 
de littérature wallonne de la ville de Liège est allé à Laurent HENDSCHEL et 
que Philippe MAUDOUX areçu, au Grand Prix international Raymond Barth, 
un premier prix en dialecte wallon, un prix d'honneur en poésie wallonne ainsi 
que le Trophée spécial Sylvain DETHIER. R 


On a noté la publication, par Lisa CHASTELET, d'un gros volume de ses 
oeuvres en langue française, tandis qu'elle prépare la publication d'un ouvrage 
groupant ses oeuvres wallonnes. 


Grâce aux travaux de Laurent HENDSCHEL, - qui avait d'ailleurs sollicité 
l'avis de ses amis Rèlis, — un vocabulaire comparatif de mots wallons, avec 
leurs correspondants dans différentes régions, a été élaboré, ouvrage précieux 
de dialectologie comparée, intitulé «WALO +», qui a été présenté officiellement 
à Namur, le 21 décembre. 


Désiré PREUDHOMME, qui s'occupe de l'édition du catalogue de nos 
CAHIERS WAILONS consacrés à un thème particulier, vient de réunir dans 
une brochure «Môrt li Guére !», les sentiments qu'inspirent les souffrances 
causées par la guerre et les espoirs d'une paix entre les hommes. 


En 1992, Emile GILLIARD a publié quatre ouvrages : «Rodjimont», quatorze 
nouvelles et récits de Basse-Sambre ; «À ipe/Limites», 52 poèmes avec 
adaptation francaise ; «Vicadje», recueil de poèmes ; «Li navia dèl pirète», 
recueil de poèmes, 


La bibliothèque des Relis s'est enrichie d'ouvrages et de documents précieux, 
en provenance de notre regretté Président Lucien LEONARD, et de Jules 
EVRARD (témoignages authentiques de son activité dans la presse clandestine 
sous l'occupation). 


Les Rélis ont poursuivi leurs efforts pour promouvoir la connaissance et la 
diffusion de nos dialectes et des oeuvres littéraires et dramatiques de qualité. 
A côté des séances de formation continuée à l'intention des enseignants, 
animées par notre Président Lucien SOMME, avec Henry MATTERNE, 
Laurent HENDSCHEL, le Doyen André HENIN, on retrouve les mémes 
personnes, avec quelques autres Rëlis (notamment Charles MASSAUX) dans 
l'élaboration et la réalisation d'un atelier de lecture et d'écriture wallonnes, à 
WEPION, en une série de séances mensuelles. 
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Plusieurs Rèlis contribuent personnellement et activement à propager la 
connaissance et la pratique du dialecte dans l'enseignement. L'engagement de 
Jean GALER est précieux au WALLON A L'ECOLE, qui peut aussi compter, 
dans larégion de Hannut sur l'expériencc et les travaux de Joseph BOUCHER. 


Le calendrier 1993 du CIWEN - WALLON A L'ECOLE - NAMUR, présenté 
le 25 octobre, porte sur ses feuillets mensuels douze textes wallons, oeuvres 
d'écrivains Rèlis. 


De nombreux Rèlis collaborent avec des groupes dramatiques qui présentent 
très souvent des oeuvres de Relis. L'énumération en serait fastidieuse, la presse 
annongant chaque semaine plusieurs représentations, en différents endroits de 
la région. Relevons seulement que, pour célébrer son 40ème anniversaire, la 
Compagnie Aimé Courtois a présenté «Nicolas Bosret : l’Istwère do Bia 
Bouquet» de Jules EVRARD, d'abord au Théátre Royal de Namur (23/2), en 
présence du Gouverneur WAUTHY, membre d'honneur des Rèlis, et d'Ernest 
MONTELLIER, qui évoqua à cette occasion la gentillesse et l'altruisme de 
Nicolas BOSRET. Ils présentèrent ensuite la pièce à Beauraing (6/3), aux 
Facultés Universitaires de Namur (8/4), à Gembloux (en octobre). Relevons 
aussi la représentation, en plusieurs endroits, de pièces de Jean SERVAIS, 
Ernest FIVET, Froido RONVEAUX, Claudette SONNEVILLE, Charles 
WILMOTTE. D'autre part, le Festival du Théâtre wallon à CINEY a présenté, 
entre autres, «Todi li», de Froido RONVEAUX et «Polite n'étind pus» de Jules 
EVRARD. 


A l'occasion du 150ème anniversaire de leur église paroissiale, les habitants de 
Oignies ont organisé, cette année diverses festivités; Gérard BAUDREZ et son 
épouse y ont participé largement, notamment en juillet, par une exposition 
«Retour au pays de l'enfance», retour aux sources et rappel de souvenirs. Le 
4 octobre, il invitait le Doyen André HENIN qui venait charmer son auditoire 
par sa verveintarissable, comme il le fait dans tous ses cabarets authentiquement 
wallons, souvent avec notre Président Lucien SOMME et avec Laurent 
HENDSCHEL, comme à Gembloux le 10 octobre. 


Les Rèlis étaient présents autour de leur drapeau, comme chaque année, sur la 
tombe de Joseph CALOZET, au cimetière de NAMUR, jour de la cérémonie 
commémorative lors des Fétes de Wallonie, ainsi que le lendemain pour la 
traditionnelle messe en wallon de l' Abbé Paul MALHERBE. On a pu noter, au 
cours de l'année, d'autres messes en wallon, notamment le 11 janvier, à 
Jambes, par l'Abbé DARDENNE, pour la Frairie annuelle des Masuis et 
Cotelis. 


A la radio, Lucien METTEN participe activement à l'animation de la soirée 


dialectale namuroise du vendredi soir (RTB-2 NAMUR-LUXEMBOURG- 
BRABANT WALLON), «chíje» à laquelle il invite souvent ses amis Rèlis 
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(Henry MATTERNE, Laurent HENDSCHEL, Charles MASSAUX et d'autres). 
De son côté, Josée SPINOSA est intervenue dans une veillée dialectale sur les 
ondes de RTB-2 HAINAUT, le 24 janvier. 


L'année 1992 a vu le départ de plusieurs Rèlis, partis retrouver au Paradis des 
Rèlis tous les soçons qui demeurent bien vivants dans notre mémoire : le R.P. 
Jean WARZEE (Dinant) décédé le 4 février ; Albert ROUSSEAU (Grand- 
Leez), l'ancien facteur aux poèmes si simples, si fins, si délicats ; qui nous a 
quittés le 8 septembre. 


Le7 novembre, nous apprenions le déces de notre Président d' Honneur Joseph 
HANSE, qui venait de fêter son 90ème anniversaire. Tous ceux qui s'intéres- 
sent à la linguistique, à la langue française et aux dialectes lui ont rendu un 
hommage unanime. 


Pour lui succéder à ce titre, les Rèlis se sont adressés au Professeur Willy BAL, 
qui est déjà dcpuis 25 ans Membre d'Honneur du Cercle et qui déploie de 
multiples activités linguistiques et dialectales ; ils ont accueilli avec une vive 
satisfaction son accord pour occuper ce poste. 


Les Rëlis ont encore appris le décès de Madame Veuve Fernand PIELTAIN, 
ancien Bourgmestre de Namur, fier d'être compté parmi les Rèlis, et d'Amandine 
JERUSEL, notre fidèle correspondante en Val d'Aoste. Ils ont partagé 
fraternellement l'épreuve d'amis Rèlis affligés par le décès, en juin, de l'époux 
de Josée SPINOSA, et de l'épouse de Fernand TIMSONNET. 


Cette année 1992 restera marquée par le souvenir des journées des Wallons à 
Paris, le 7 et le 8 mars. En Sorbonne, devant un auditoire de spécialistes et de 
250 Wallons venus de tous les coins de Wallonie, le professeur Willy BAL a 
vanté les richesses de notre langue régionale, en préalable au cours de wallon 
inscrit dés avril au programme de cette Université. Ces journées ont été 
complétées par un gala donné par une centaine d'artistes wallons, une messe 
en wallon, une visite sur la tombe de GRETRY. 


A l'occasion d'une exposition organisée par le Foyer Culturel des Chiroux à 
Liège, en septembre, une liste «des Cent Wallons du Siècle» a été dressée. Nous 
y trouvons, naturellement, plusieurs Rèlis qui répondent aux critères imposés : 
Francois BOVESSE, Félix ROUSSEAU, Arthur MASSON et Joseph HANSE. 
Sur leurs traces, et sur celles de tous ceux qui, depuis plus de 80 ans, mettent 
leur dynamisme et leur dévouement au service de la Wallonie, de ses dialectes 
et de ses traditions, les Rèlis Namurwès (qu'ils en soient remerciés !) continue- 
ront à promouvoir la bonne littérature dialectale. 


Paul ROUSSELLE, Secrétaire. 
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Li rotche aus cwârbaus 
(Bois-de-Villers) 


Li rotche aus cwârbaus n'èst nin fwârt lon di-d-ci. C'èst dins l's- 
Ardènes. Po-z-i aler, i faut prinde li vwéture èt... ratinde qui fafye bia ; 
c'èst mia. 
Li Djan èt l’ Djène, il ont paurti on londi. 
Qué timps, nosse man ! I fieut gris. On brouliárd !... Il avin.n' tchwèsi 
l’ djoû ! On vrai timps d’ Tossint. 
Elle a mtu sès botes, il a tchaussi sès botines. П a sèré s’ casaque, èle 
s'a ravolpé didins s'-t-échérpe. Il ont lèyi là l' grand-route èt évóye pa 
lès chavéyes. Ele bèveut sès mots, èle li süveut come on p'tit tchin. 
О bwès, nin on brût. Li spwè n’ toketeüve nin su lès vis-aubes. Nin d'djà 
on burton d' kéwe di spirou ! Tortos au r'cwè. 
Li Djan ét l’ Djène ont roté one miète èt-z-ariver à 1” rotche aus 
cwárbaus. < Ci n'ést nin mau ; ci deut ièsse brámint pus bia quand l' 
timps è-st-au clér >, si d’'djeûve-t-èle Djène. 
I n'aureut falu qu'one barbauje po l’ timps candji... èt s” coeür ossi ; èt 
èle sondjeüve : 

« Dji t' veu, laid nwar cwárbau, 

Dji t'ètind, sés', là-wót. 

A l’ copète d'on vi tchin.ne, 

Ti t' fous si bin d’ mès pwin.nes !» 
Elle ètindeûve cwâker, cwiker... Si tièsse toürneüve, toürneüve... 
Сгірпейѕ londi. 
Li Djan s'a r'mètu à roter. Elle a fait parèy. Dins l' bwès todi pus spès, 
il ont fait fausse vôye, èt rote, èt rote, èt rote. Ci n'èsteut qu'on broâ ; 
il ont ridé pus sovint qu'à Іей toi, èt èle sondjeüve : 

« Ni m’ riwaítoz nin d’ crèsse, 

Por mi, c'è-st-on djoû d’ fièsse. 

Vinoz, donez-m' li mwin, 

Lès djoûs n° si r'chonenut nin. > 
À l' vièspréye tote basse, is s'ont r'trové à plat tèrin. Li vòye a ralaurdji 
èt!’ viladje si dréssi d'on côp. Li Djène ésteut flauwe, èt èle sondjeûve : 
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< L'oulote a frèd sès pids, 

Ele vôreüve vóy volti. 

Catchîye dins lès sapins, 

Ele va lèyi fé l' timps. » 
Asteüre, i gn-a brámint dès stwèles, Djan ; i gn-a brámint dès stwèles, 
Djène ; li timps poûreut bin rade candji. 


Anne-Marie FRANCOIS, R.N. 


Quand... 

(Oignies) 

Quand l' solia è tchéssi lés-ambes à l'orizan, 

Qué 1” brouyárd lève sè vwèle dèssus l' tére inandéye, 
Qué l’alouwète èvole pou déspaude sès tchansans, 

Qué 1” rouzéye règlatit dins 1” lumiére rètrouvéye, 

Nos vos dijans mèrci, mèrci man Dieu, mèrci ! 

Quand l'ébe ratinriye tchét d'zous lès côps du fautcheü, 
Qué su l' fin dè l’ djournéye lé têre è-st-adòrmuwe, 
Què lès bièsses èt lès djins ant pérdu led suwel, 

Qué c'èst pou ratinde s'ome qué 1” fème è-st-acouruwe, 
Nos vos dijans merci, mèrci man Dieu, mèrci ! 

Quand lès fleürs sant drouvuwes au mitan du courti, 
Qué l'arande pou f wai s' nid pa-d'zous l' teutéstr' vénuwe, 
Qué 1” popa en rintrant trouve tchalefir au lodji , 

Què l’èfant pou tèter adrouve ène boutche gouluwe, 
Nos vos dijans mèrci, mèrci man Dieu, mèrci ! 

Quand lè pwin dèdins 1” drèsse nè sint nén l' tchamoussé, 
Què lès chijes dè l'ivér sant rimpliyes dè tindrèsse, 

Què lè djwè d’ vèy voltiyèraujan dè l’ fierté, 

Què lès bijes dè nos coeürs sant nèyiyes paus carèsses, 
Nos vos dijans mèrci, mèrci man Dieu, mèrci ! 

Quand toutes lès djins tchantèt pace què l' viye leû sourit, 
Qu'èles sintèt vraimint qu'èles sant fiyes dé Waloniye, 
Qu'èlles-aurdèt lè souveni dès cias què l' môrt è r'pris, 
Qu'èles djâsèt lè walan dèsqu'au coran d' leü viye, 

Nos vos dijans mèrci, mèrci man Dieu, mèrci ! 


Gérard BAUDREZ, R.N. 
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On bokèt dè l' Bone Novèle da Jésus, 
d'après sint Luc. 
(Namur) 


On djoû, Jésus raconteüve aus djins ç' parabole-ci : 

Gn-aveüve on-ome rimpli d' caurs. I vikeüve fwárt bin, ét pwarter dès 
bias moussemints, ét mougni come on rwè, tos lès djoûs. 

Nin lon èri, gn-aveüve on póve minábe qu'on lomeüve Lazáre. Il 
èsteüve cofitchi pa-d'vant l'uch, tot disbautchi. П aureüve bin v'lu 
mougni с” qui tchéyeüve do 1” tauve di l'ome qu'ésteüve ritche. Mins, 
rin à fé... gn-aveüve qui lès tchins po li r'lètchi sès maus ! 

Li póve ome vint à moru ; lès-andjes l'ont mwinr'né addé Abraòm'. 
Li ritche èto a moru, ét on l'a mètu è tére. Et véla, dins l' maujone dès 
mwârts, il ésteüve tot anoyetis. I r'lève sès-ouy ét i vwët, véla au lon, 
Abraám' avou Lazáre à costé d' li. 

Vo-I'-là qu'i 5” mèt à bwèrler : < Abraám', Abraám', uchoz pitié d’ mi. 
Qui Lazáre mète li d'bout di s' dwègt dins l'éwe èt v'nu r'fréchi m* 
linwe. C’èst tèribe ci qui dj’ pou soufri véci dins с” dâné feu-ci. > 

« Mi fi, rèspond-i Abraám', ni rovioz nin goci : Vos-avoz bagni dins l' 
Бопейг do timps d’ vosse vikairiye. Lazáre, li, il a sti maleureüs come 
one pire. Audjoürdu, il èst dins l' binaujeté, èt c’è-st-à vosse (ой d'awè 
mau èt d° soufri. Vèyoz, ètur vos-ótes èt nos-ôtes véci, gn-a come on 
grand trau, one sóte di nüwe. On n' pout nin v'nu et raler d'on costé 
come di l'óte... ca n'èst nin possibe. > 

Li ritche réspond : « Dijoz, pére Abraám', dji vos d'mande one saqwè : 
d'évoyi Lazáre è nosse maujone, addé més cinq fréres èt leü d'mander 
qu'is п” fèyenuche nin l' mau po n° nin v'nu rosti véci... > 

Abraám' li dit : < Is-ont Moyise èt lès profétes po Іей causer. Is n'ont 
qu'à lès choûter ! » 

< Non, pére Abraám'. Mins si one saqui r'vint d'émon lès mwárts, is 
candj'ront leû vikadje. » 

Èt adon, Abraám' : < S'is n’ choütenut nin Moyise èt lès profétes, 
min.me si оп mwárt véreûve diviser avou zèls, is п’ si raviseront nin. > 
C'è-st-insi qui l' Bon Diè cause ! 


René DARDENNE, R.N. 
nüwe, précipice, abime 
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Zande èt Twènète (1) 


Ci qui vint d' rif èrva d' raf ! 
(Sart-Bernard) 


Zande èt Twènète rivnin.n* d'awè stî à l' chije èmon I mononke Félis” 
qui d'moreut o fond d' Mauyin. 

C'ésteut on parint à l' deüzyin.me bot'nire, mins Twènète li lomeut 
mononke. Èlle ènn' aveut bin sogne pace qu'il aveut do bin èt pont 
d'èfant. Lès mononkes di suke, i faut fé bèbèle avou zèls, on n' sét 
jamais. Twènète aveut décidé qu'on-z-ireut tos lès djüdis. Ci djüdi-là, 
il ésteut fwárt taurd, nin lon d' méye-nét quand is-ont r'moussi è leü 
vwèture. 

Poriv'nud' Mauyinau Saut, i faut trèvautchftot l' bwès pa l'Rodje Vôye. 
Aviè l' chalèt Bacq, Twènète dit tot d'on côp : 

— Zande, frin.noz one miète, i m' chone qu'i gn-a one saqwè au mitan dè 
l' véye. 

— Dj'a vèyu one saqwè ossi, dj'a l'idéye qui c'è-st-on live. 
—Sic'èstga, mètoz vos gros fâres, i sèrè asblouwi. Gn-a quét'fiye moyin 
d' l'awè. 

— Ayi, mins l' tchèsse èst sèréye. 

— Gn-a pèrson.ne avaurci, don, èt gn-a longtimps qu'on 'nn' a pupont 
mougni. Sayoz todi ! 

Zande a mètu sès gros fáres èt s'énonder. Li live a boudji one miète 
quand l'auto a arivé sur li, mins Zande a doné on bon côp d' volant, èt 
pigne ! 

— Vos l'avoz ied, Zande, abiye. 

Zande a taurdji saquants mètes pus lon èt broker fot di s' vwèture. Li 
live si cotapeut сог one miète su l' bas tch'min. I n'èsteut nin s'bròtchi, 
il aveut sti djondu a l' tièsse. 

— Dji wadje qu'i pèse bin trwès kulos. C'è-st-on bia ! 

— Mètoz-l' raddimint о cofe, djè l' cüré po dimègne, c'èst todi ça d' trové. 
Asteûre, lèvans-l'. 

Zande a rintré s'-t-auto o gáradje. Twènète a apici l' live èt l'aler pinde 
èl' cauve. Quand il a r'moussièl' coujène, і еш one drole di mawe. 
— Qui gn-a-t-i, Zande, ga n' va nin ? 

— Bè, i gn-a qui vosse live, là, í m'a fait one bèle bouye a l' vwèture. 
— A ! faut-st-arèdji, mins ci n'èst rin. Au matin, vos-iroz èmon l' Djan. 
I vos-arindjerè ga, c'èst plaiji d' li. 
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Li lendemwin, Zande a raconté l'istwêre au Djan. 

- Dji m' tè l va r'fé, ni t' tracasse nin, Zande. Li vwèture sèrè préte po 
sèmedi. 

Tot binauje noste ome, quand il a rintré. 

Twènète, qu'è-st-one miète crantchüwe su lès bwárds, a tot d' swite 
dimandé : 

— Èt po l' payemint, qu'a-t-i dit ? 

— Bin, il a dit, il a dit : < Ti m'apwaterès l' live ! > 


Henry MATTERNE, R.N. 


Li d'bout dé l' vóye 
(Floreffe) 


Qui n'è-st-on cor au bon ví timps 

Où ç' qu'on véyeüve lès djins d' nos djins 
Fé leü dêrène bauye dins l'aistréye ; 

I gn-a pont d'éfant qui pleüve mau 

Do l's-èvoyf à l'ospitau. 

Ca n' vuneüve nin min.me à l'idéye. 


On cóp qu'is sont su leüs dérins, 

Ci qui soladje lés grands-parints 
Mia qu' lès cachèts ou lès botèyes 
C'ést d'awè s' famile là tot prés 

Èt d' co prinde on côp dins sès brès 
Li p'tit gamin ou li p'tite fèye. 
Vaut-i mia gangni saquants djoûs 
Didins one tchambe qui pwate li doü 
Dès cias qu'ont sèré là leüs-ouy, 

Èt n'awè au dérin momint 

Qu'one infirmiére ou on médecin 
Po satchi l' drap su vosse dispouye ? 


Lucien NAMÉCHE, R.N. 
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Li timps hâspèle ! 
(Hannut) 


Li solo d' fèvri s'a catchf, 
Lâvâ, houte di Méfe, là po-dri 
'ne gordéne di plopes. On djoû èvôye ! 
Fâ-t-î rac'süre totes lès poüssires di totes nos vóyes ? 


Li timps a stáré totes sés-eüres 
Bin lon so lès prés èt l' doühíre, 
Lès pi-sintes èt l' boühon sins Пейг. 
Li timps haspèle, i payetèye co so 'ne wèribire. 


L'ivièr trikebale sès vis bihots 
Èt mas” acofirt avou s' solo. 
Dji n'a qu' dès viyès háres trawèyes 
Po vèyi pwinde lès prumirès fleürs di l'on.nèye. 


Loukiz-l' aler t't-avâ lès prés, 
Fé sène dé l' min à on sürdont, 
Bate li méseüre avou 'ne tchanson, 
Rimpli l'étang èt s'astárdji, nosse pitit ri. 


Mas” sème eune lavásse, eune pinsèye 
Dins nosse djárdin qui dj' va prusti, 
Po-z-i fé crèhe li powèzèye 
Èt résdjárber li tièsse tchènoûe di nosse piki. 


Ferdinand FLABA. 


— li timps hâspèle, le temps fait de grands gestes 
— gordène di plopes, rideau de peupliers 

— rac'sûre, rejoindre 

— doûhîre, jachère 

— trikebaler, trimbaler 

— bihot, ustensile 

— háres, vêtements 

— rèsdjarber, ranimer 


Pitite toürpéne 


(Anhée) 


Pitite toûrpène si va lavè. 

Po l' décidé, ça n'a nin stí tot seû, savoz ! Il a quausu falu li cotchèssi 
d'one tchambe à l'óte, mins asteûre c'èst bon : li p'tite liyone èst dins mès 
mwins. Li grande bassine a sti rimpliye d'éwe, èt p'tite toûrpène a broke 
d'dins. 

Asteüre, nin dandji di monté l' garde po-z-èspétchi nosse fèye di potchi 
fot do l' bassine. C'ést l' contraire !  Dès-eûres ètires, qu'elle í 
d'meur'reûve, timps qu' l'éwe èst tchóde, todi. 


Après saqwants munutes, timps d' rafréchi sès-ouy, si néz ét sès tch'fias, 
timps di s' coütchi dins l' fond, èt c'è-st-on pèchon qui plonke èt plonkè 
didins lès wagues. On n' veut pus qu' deûs p'titès rondes fesses qui 
r'pud'nut l'air tènawète. 
Èt ga spite, èt ca rispite. Ca stritche èt ga wachote. Faut d'meurè lon, èt 
r'waiti ca sins v'nu asto. 


Après ça, pitite toûrpène a-st-atrapè on pani rimpli di totes sôtes di 
canetias. 

Qué daladje ! Dès laids mamas faîyenut l'guêre su l' bwárd do l' bassine, 
one rodje auto èva dins l' fond, on batia èmwinme dès bokèts d' gome 
po noûri one girafe qui bagne come on-ipopotame ; èt vélà, c'est l' 
savonète, qui r'chone à dol maquéye asteüre, qu'a sti trawéye pa on 
croyon po fè one grosse rotche oü ç' qui one mouwète si vint r'pwasè. 
Li savonéte ? Dji vou bin wadji qu'on né l' riviéré pus quand lès 
manetives seront iute ! 


Mins, on-ëst là po s' lavè, don ? D'abórd, jusse quand l'éwe n'est d'djà 
pus si própe, c'est bin l' momint do prinde li botèye di savon èt do staurè 
quausu l' mitan dissu sès tch'fias, ni v' chone-t-i nin ? 

Li chume rascouve tot, come on vwèle. Dji m'éva, sins rin dire. 


One miète pus taurd, l'afaîre dut ièsse faîte, èt dji r'vin su l' tchamp d 
bataye. 

Godome : i faureüve dés botes ! I gn-ad' pus d'éwe foü do l' bassine qui 
d'dins : pitite toûrpène l'a v'lu widi avou 1' botèye èt saye do rimpli 
l'évié... 

Auwe, ci côp-ci : fini d' bagni ! 


Georges PUISSANT (Li p'tit Guéc), R.N. 
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Si vos v'lez, in djoû, scrire... 


(Nivelles) 


Si vos v'lez, in djoû, scrire, pouqwè ní tchanter 'l viye, 
Sins pârler dès-arnokes qui in-nindjont vo tch'min, 

Mete dins tous vos powèmes dès goustindjes dè boun timps, 
Ene doüce couleür d'ardiè, ène musique qui brûtîye. 

Vos f'rez come èl mouchon dins lès buchons tranquîyes 
In sét ni sés-ayérs, i п' sét ní sès lind'mins ; 

Toûrné viès l'èstwèli, su ‘ne couchète dè djasmin, 

I tchante èl jwè d' viki dins 'l nieu djoû qui s' rabiye. 

Vos poûrez fér adon one vréye tchanson d'éspwér, 

Ene vréye tchanson d'amofir pou in stwèli trop nwér ; 

Èle rapéjera dès pin.nes, dèsfacera dès trècas, 

Ele fra lumer dès djoûs, èle florira dès-eûres 

... Adon, 'g djoû-là, vo-n-áme s'ra t't-aussi lisse qu'in ma... 
Comint ni s' sinte eüreüs quand-on tchante èl bouneür ? 


Marie-Louise LEDRUT-CHOISEZ, R.N. 


Avri 


(Nivelles) 


C'èst l'eüre rôse d'èl piquëte... 

Dins lès couches d'in sèyu, in mouchon poürte à nid, 
Dins 'l fréche èt vèrte odeür d'in tout nieu mwès d'avri. 
C'è-st-à chake leü planète. 

Yun s'aprèsse à flori... 

I va spârde su lès-âyes, lès pachis yët 'l voyelète 

Sès finès blanchès stwèles, sès sint-boun d' Paradis. 


L'aute tchantera lès nitéyes 
Qui vont tout râde tchípter tout-au d'zeür d'éne uréye, 
Dins lès couches trèmèléyes du sèyu qui spanit. 


Marie-Louise LEDRUT-CHOISEZ, R.N. 


56 


Djâque Tatiche èt Tibi Mèyi 
(Transinne) 
1 п’ faut nin n'ner ça à Tibi Mêyi... 


Dins 1° timps, i gn-avot, à Viance, in vi pôve qu'on loumot Tibi Méyi. 
Dju п’ vous sauros dire si ç'astot s' vré nom ñ in nom sôbriquèt. I lodjot 
l’ djále àl’ boüsse, s'apinse qu'on dit ; ca vut dire qu'i n'astot nin ritche. 
I d'mérot dins ène pitite cayute métüye djondant lès-ètangs d’ Mussi, 
là qu'on d'jot quu, dins l’ timps, i gn-avot yu in viyadje qu'avot sté 
dustrüt pa l' pèsse. 


Pou gangner quéques sous, il aturpurnot sakantes kérwéyes dins lès 
bwès, pou yink  l'óte. I ramassot dés coches dins lès paurts du уігёуе, 
il è f'jot dès fagots qu'il alot vinde aus djins pou zés ralumer l' feü, â 
brûler dins lès tch’minêyes qu'on-z-afume lès djambons. A vu lès rames 
du bôle, i f'jot dés ramons, èt quand i 'nn'avot in cant, i gn-avot in 
tchérieüs qui passot ét qui lès purnot. C'astot pou chouver dins lès- 
üjines, dijot-i . 

Là, wê, qu'in bé djoû, vou-1`-là tumé su ène апсіёпе ёге du faude. I gn- 
avot du 1° bèle nwáre tère à make. Justumint, Batisse du Tchésse- 
mon.néye è d'mandot toudi pou sès-êrêyes du fleürs. Là nosse Tibi 
Méyi qu'é rimplit in satch à houpe ét i l' va pwártu ou Batisse qui li & 
n'né ène pitite dringuèle, come du jusse, don. 


Lu Batisse, i f' rot spès à ç` qu'i s’ piérdrot, là, li. Il è passé la nwáre tère 
avu in p'tit rédje, èt il ë fwèt dès potéyes avu in p'tit broustion d' 
jéraniom'. Èt i lès-a vindu bé-z-èt tchîr à dès tourisses. 


Nosse pére avot уей l' cou d’ tan. C'astot èn-ome fwárt сигіейѕ su tous 
lès cayèts d’ bwès. D'ayeürs, il astot toudi stiké dins lès cópes èt lès 
virêyes. Èt il avot ça d' bé : i v'lot toudi êder lès malèreûs an l'zi 
moustrant comint fé pou tirer Іей plan tout seüs. < I vaut mi lézi aprinde 
à mète ène bricole, qu'i d'jot toudi, quu du l'zi pwártu in live tchòd 
duspindu. > Il avot causé du l’afére du 1” nwáre tère à on-ome d’ Anvèrs” 
qui v'not èl” tchésse à Bostin èt qui f'jot dins lès fleûrs. 


< Dj'é vus bin tant qu’ vous 'nn'onz, avot-i ruspondu, més і m° la faut 
fine rédjéye : vous n'onz qu'à la passer come i faut èt s' l’aplèni à 
satchots d' dij kilos. » 
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Dj'avins in vi djále à l' grègne, qui n'alot pus. Dju m'avos amûsé à z- 
è dusmonter lès trwás rédjes. Dj'avos ramantché in toür du plantches 
auto( du pus fin, pou fé in cáré rédje come dins l’ timps, lès djins passint 
lès déréyes pou tirer lès payétes fü dés grins. Nosse pére m'è voyé pou 
l’ pwártu à Tibi Mèyi. < Wê, di-dj', vous n'aurez qu'a 1’ pinde après la 
mwésseviéne du l’ cayute, avu ène tchin.ne, pou-z-awèr pus auji. Adon, 
vous n'onz qu'à mète du l' tère du faude dudins èt k'cheüre lu rédje pou 
la fére tumer à poüssire su in satch à tère. » 


« Bin ây ! » avot-i ruspondu. 


Dj'avos co bu, avu li, éne jate du tène cafe, et l'afére avot d'mèru là. La 
vikérie ènn'alot piyime piyame ou viyadje, come d'aladje. Nosse pére 
avot rascontré in côp à deüs Tibi Mèyi, èt s' li d'mander qwè pou l' 
rédje. 


« O ! I va bin ! » avot-i ruspondu. 


C'è-st-in côp quu dj'avosr'passé pal’ cayute, pou z-awèr ène banseléye 
d'èstèles d'abatadje. (Dju savos bin qu'i lès-alot ramasser padrí lès 
bokions qu'abatint aus hésses ou Miyan Fayis). Duvant d' mousser à l' 
cayute, dju tape mès-oûy pa padri, èt qu'èst-c” quu dj” wès ? Lu bé rédje 
du djále qu'astot raboketé avu dés trèyis 4” fiér pou fé ène cadje à lapins. 


Dudpis don, on dit toudi : < I n’ faut nin n'ner ça à Tibi Mèyi >, quand 
on-è yauk qu'è co du l” valeáür. èt qu'on l' vut n'ner à quéqu'in pou li 
fé pléji. 


Lucien MAHIN (Louline Vóye) 


— kerwéye, n.f., menu travail 

— rame du bóle, petites branches de bouleau pour confectionner les balais 
— ére du faude, aire de carbonisation du bois 

— éréye, n.f., tamis 

— djále, n.m., tarare 
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Li Breüjète 
(Durnal) 


Li Breûjète. L'êwe d'on soürdant, qui spite ètur lès pires dins l'ombrire 
dès-aubes èt dés uréyes qui catchèt l' solia lès trwès quârts do l' 
djoürnéye, n'èst nin si frisse, po lès mwins qui s'i trimpèt, qui cès-deüs 
mots-là nè l' sont po l'âme do ci qu'i sondje, tot seü, lon do payis... 
Lès tchansons lès pus bèles di l'êwe qui coürt èt qui potche d'on cayau 
su l'aute, en djouwant avou l' solia qui passe ètur lès fouyes, lès-airs di 
flûte qui l' vint fait chûlè dins lès coches, à l'anéti, po fè dansè lès 
Macrales èt lès Nütons au clér di lune, tot do long dès ris, n'ont nin dès 
si doûcès résonances à mës-orëyes qui ç' musique-la, qui tchante come 
li vwè d'one bèle crapaude aus clérs-ouy qu'on-z-étind rîre didins lès 
fleûrs. 

Li Breüjète... 


Èt portant, ci n'èst causu rin, causu rin di tout, li Breûjète... 


* 


One pisinte, on p'tit tiène, qui gripe l'uréye, èt què l' gripe fèl, vos m' ploz 
crwére. One pisinte come on p'tit tchèrau, qui cotoüne ètur lès-aubes, 
avou dès gros cayaus qui brotchenut foû. 

Come on veut bin qui lès sabots di nos tayons lès-ont йѕё en passant 
d'ssus, tant dés-ans au long ! Come is l's-ont poli èt r'poli, insi qu' dès 
cabouyaus qui l'éwe fait ròlè ! 

Dj'a mwints côps tuzè là-d'ssus, en lès vèyant di-d-tot près, èt dj'a todi 
ieû l'idéye qui, quand on n' lès vièreut pus, dins brámint dès cint-ans, 
c'èst télemint qu'is-aurint sti rabotès pa dès sabots èt dès solès. 

Nos n'èstans nin co là, èt portant, aloz-i уейу. 

Is n'i sont pus... 


* 


À l' copète do l' pisinte, c'èst l' campagne qui s' doüve, tot d'on côp. 
Èt là tot près, one miète su l' costé, one pire drèssiye su l' tère, ètur deüs 
sapins, èt one aye qui toüne autoü, qui vos diriz qu'elle èst v'nüwe là do 
fin fond do timps passé. 
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One pire avou one tchabote, one potale, èt là-d'dins, trwès sints : sint 
Ubêrt, Notrè-Dame di Bon S'coûrs èt sint Dônât. 

Li Viéje èt deüs sints d' Waloniye. 

On djoû, en l' riwaitant, dj'a sondji à l' preumire potale plantéye divant 
one pisinte ou à l' copéte d'one uréye, ossi viye dandj'reû qui l' Waloniye 
léye-min.me. 

À l' preumire potale, come i gn-a tant aus crwèsemints d' vòyes, pa-dri 
lès ayes, su lès uréyes ou catchîyes dins lès cwins lès pus pièrdus dès 
viladjes di Waloniye. 

Li preumire potale walone, dj'a pinsè qui с sèreut quéquefiye bin 
ç'ticile, ci djoû-là à l' vèspréye, en m' clingant po saye do lire ci qu'i gn- 
a di scrít d'ssus, dès lètes à mitan rèfacéyes pa tant dès-ivièrs èt tant dès- 
èstès, tant dès pleuves èt tant dès grands vints. 

Poqwè nin ?... 

Qu'èle mi choneut bèle, ci pîre-là, qui n'èsteut pus ni grije ni bleüwe, 
mins tote vèrdasse à fwace do ièsse viye, ossi viye qui l' pisinte qui passe 
divant, tchamosséye di mossèts, bin au r'cwé pa-d'zos sès detis sapins, 
èt dins l'aye qui toûne autoû ! 

Èle mi fieut sondji à one finièsse èt à on pilè d'one viye èglije romane, 
à djoke onk su l'aute èt arivès là pa dji n' saf qué mirauke. 

Dins ci p'tit cwin-là, i fieut tranquile come dins one èglije, èt dj'aveus 
bon m' coür pace qui lès bruts do l' viye n'arivèt pus jusqu'à là... 


* 


L'aute буе, dj'i a risti, èt dji m'a co arètè d'vant, longtimps, longtimps. 
I n'aureut seü fè pus bia, li solia blameteut d' sès pus fwárts, èt on n' 
vèyeut nin one sácréye faflote è l'air. 

Mins poqwè l' vint brèyeut-i tot doücemint dins lès deûs sapins 7... 

I m'aveut chonè, là nin co si longtimps, qu'on n' passeut pus pa l' 
Breûjète, ét qui pus pèrson.ne ni vèyeut l' pire avou lès trwès sints dins 
l' potale, plantéye là po wèyi à l'intréye di m' viladje èt fè couru l' diále 
èvôye, s'il aureut jamais ieü l'avisance di gripè jusqu'à l' copète do l' 
pisinte. 

Èt dj'énn' èsteus anoyeús. 

Dji m' brouyeus, èt si dj'aureus seû ca... 

Lès-omes passenut co avaur-là. Èt pa dès côps, on veut bin l' place. 
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Waitoz-l', asteüre, li viye potale... Ni direut-on nin qu'on l'a mètu là... 
li samwin.ne passéye ?... 

Lès sapins ontco dol chance. Nin moyin do lés radjon.ni. À mwins qu'on 
n' lès-abate, po radjon.ni tot l' bazár. Po «rabiazi», s'apinse zèls. 

Né l' dijans nin po rire... 

Dins lès sapins da l' Breûjète, li vint brèyeut tot doücemint. 


% 


One pisinte, one pire èt deüs sapins. Quand dj' vos l' dijeus qui ci n'èsteut 
causu rin, causu rin di tout, li Breûjète. 


(#) Anatole MARCHAL. 


Mèch'netise di Strud 
(Strud-Haltinne) 
À Flore, Aline, Élise èt lès-ôtes 


Vos paurtiz pa l' pisinte avou mi èt Julia 

Moussiye d'one fine nwáre cote qui sinteüve co l' lacia, 

Et l' vi grand tchapia d' paye gárnicheüve vosse blanke tièsse ; 
Dji n'aureüve wasu dire qui v' n'aliz nin à l' fièsse ! 

УА qu' dji r'veü vosse nwáre cote qui tchèyeut d'zos vos gngnos : 
Faleüve bin li r'trosser po-z-ascauchf l' richot. 


Vos rotiz paujéremint èt Julia nos süveüve 

Dins lès bèlès campagnes, paradis dès mèch'neûses. 
Vos-aviz, dji m' sovin, on mouchwé à blancs pwès 
Qui vos boudjiz volti au chinon dé grand bwès. 


Matante, dji г'уей sovint vos deûs rodjès massales 
Ratatinéyes pa l' timps èt l' solia dé l' rouwale ! 
Li bon Diè m'a lèyi vosse soríre di bráve djint : 
Li sorire di m' matante, li doüceü dè bon timps. 


Fernand TIMSONET, R.N. 
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Du latin classique 
au wallon liégeois (2)* 


Six adaptations d'Albert MAQUET 


Horace, Po Torquatus (Odes, IV, 7) 


A diale li nivaye : on veüt d'djà stitchi 

l' wazon d'vins lès wédes, lès foyes as cohétes. 
Come à chake côp, l’ tére fèt tot po s' candji. 
L'éwe dès rivîres s'a rassètchiès" bèt”. 


Іп’ fåt nin k’ ti contes èsse â monde sins fin. 
L'an.néye t'a prév'nou tot corant èvòye 

èt l'eüre parèy, ki t' hape tès bons moumints. 
On doûs vint r'dohe li frudeûr ki s' rinôye. 


Adon-pwis l'osté bout'ré l' prétins fot, 

po fé plèce, à s' toûr, al sâhon dès frut’. 
L'iviér djusse après sèrè-st-a radjoû, 

avou s' sofla d’ glèce èt sès delis mins vüdes. 


Kékes metis, èt lès d'zòrs dè cir sont rofivis : 

pus rin ki halcote, pus rin ki s' dimantche ; 

tot fant k’ nos-ótes, ine уе po 1" lèd Wati, 

nos toürnans à poüssire inte nos cwate plantches. 


Sáreus-s' dire, twè, si l' Grand Mésse racrèh'rè 
l’ cowéye dès djoüs ki fèt nosse vicärèye 

di co sacwants-ótes, dimin ou aprés ? 

Cou k' t'as kéyou à totes tès-invèyes, 


tès-èritirs n'áront k'a fé ‘пе creüs d'ssus. 
Ni roûvèye nin k'adon k' ti sérés oute 
et djudji â tribunál dè bon Diu, 

i n'áré nin onk po t' diner d' l'écoute, 
magré 1” ci k' t'as stu, èt po t' raviker, 


(1992) 


* Voir Les Cahiers wallons, novembre 1991, pp. 199-200. 
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Martial, Po Fabulla ki féve lèye-minme si 
louwanje (Épigrammes, I, 64) 


T'ès bèle, t'as co 1” floréte so l'oüy, à cou qu'on dit, 
èt t'ès ritche, k'i n’a nouk so çoula k'áye dès dotes. 
Mins à fé l'ártike twè-minme ki po-z-assoti, 

vo-t'-la mon bèle, mon ritche, èt 1" florète èst so flote, 


Martial, Po Chloé (Épigrammes, III, 53) 


Dji m' pou passer d' vosse vizèdje, 
di vosse hanète, di vos mins, 

di vos djambes èt 4” vosse dri-min, 
di vos p'tits sins èt d' vos nètches, 
èt co d° cou ki n’ si dit nin; 

dji pou, po v's-?l dire tot sètch, 

di vos tote ètire fé sins. 


Martial, Po on wiyinme (Épigrammes, Ш, 
85) 


Ti t'as volou vindji di t' feume èt di s' galant 

atot cópant â bé djodjo s' narène. 

Ci n’ fouri nin avou ci stitcha-là, portant, 

k'i t'ac'süha, èt t” mèt” ine pêre di cwènes. 

Kimint t' feume pòretit-èle s'anoyi d' l'avinteüre, 
là k' l'ustèye di s' plézir n'a nin sofrou di t' keüre ? 


Martial, Po Miyin (Épigrammes, V, 81) 


T'es póve, Miyin, t'es póve, èt z'èl sèrès-s' tofér : 
lès ganses, c'èst bon po l’ ci k'a s’ magot fèt. 

Po tèl dire pus plat'mint, avou on spot d' mizére, 
li diále tchéye todi sol pus gros hopé. 
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Martial, Po Phoebus (Épigrammes, XII, 
45) 


À vèy li rossète pé d' gadot foû climpe 
covrant t° pane di veûle èt tès nowès timpes, 
< Volà sûr ine tièsse, dirè-st-ine saki, 
k'avise aveür trové tchâsseüre à s' pi ! » 


(1992) 


Pinsèyes pou dès djon.nès fiyes 


(Philippeville) 


En vos ravèyant, au matin, què vo preumi ouvrâdje fuche d'abiyi vo 
visádje d'in bia laudje sourire : lès «vèy voltiy» floriront toutes lès- 
eüres dè vo djoûrnèye. 


Qu'i gn-eüche, dins vos-ouy, come el claireü d'ôr dès-èstwales : i n' fra 
jamais nwâr пйх dins vos rèves. 


Pou atinde èl lingádje dés coeûrs, apèrdèz à t'ni tanawète vo linwe. 


Sayèz d'ièsse dè soce aveu vous-min.me, pou p'li vos-atinde aveu tout 
€' qui vike autoû d' vous. 


On-aura fiyate à vous si vos stèz onéte dins vos pinsèyes èy aveu l's- 
ótes. 


Pou fé crèche èl binaujetè, qu'i gn-eüche sovint dés tchansons su vos 
léves. 


L'amour... i п’ dèmande qu'à socener. Pou fé bon mwin.nádje aveu li, 
èl тёуей moyin... c'èst d'ièsse aimábe. 


Cè n'èst nin toudi l' cia qu'a stf à scole djusqu'à bin taurd qu'ést capábe. 
El pus mèritant, c'est l' cia qui comprind... aveu s' coeür. 


Si vos-in.mèz 1” viye, li viye vos-in.mera. 
Si vos vëyëz voltiy èl boneár, i vos l' rindra. 


Josée SPINOSA-MATHOT, R.N. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Zande èt Twènète 


Li maisse di scole 


(Sart-Bernard) 


— V's-avoz co pièrdu, Maísse, i m' chone qui v' n'avoz wére di djeu, 
audjoürdu ! 

— Non, sés”, portant dj'aveus dame èt garde. 

— Ayi, mins Twènète aveut franc-franc èt cor on bon chita. 

Machoz, c'è-st-a vos, waitoz do r'mète lès cautes. 

— Ô ! c'ést l' prumére paurt, don, c'èst l' paurt dès-èfants èt nos n' 
djouwans nin quand min.me por one bleuwe vatche. 

Tos lès sèmedis, dispeüy saquants-ans - ç'a sti quand l' Zande a ied 1' 
djambe cásséye — li maîsse di scole èt s' feume, Zande èt Twènète 
djouwin.n” aus cautes. One samwin.ne айі onk, l'óte samwin.ne addé 
l'òte. Li maisse aveut apwárté one ârdwèse èt one cróye èt on djouweut 
au couyon à sèt” róyes. Quate ratèléyes, jamais d' pus ! 

Su l' côp d' noüv eüres, one dés feumes fieut one bone jate di cafeu èt 
sièrvu dèl vóte, dés aufes avou dèl jèléye aus rodjès grüsales po stinde 
su lès traus ou afiye, dèl taute au suke. One pitite gote po lés-omes, au 
pus sovint do pèkèt, mins à l' saison, Twènète ariveut avou one botèye 
di vète liqueür qu'èle беш lèye-min.me, dji n' sé avou qwé. Zande fieut 
one bèle chinéye ; li maísse, qu'ésteut on-ome fwárt bin èlèvé, ni fieut 
chonance di rin èt widi s' vére sins cranki. 

On copineut one miète di d' tot, jamais dès djins, bin sür, èt à díj eüres, 
on s'astampeut èt èvôye. 

— Nos-irans coütchí, c'è-st-one bèle ейге ! 

On r'passeut o colidór po r'prinde si paletot ou s' parapli, douviè l'uch 
èt raminer lès priyis jusqu'à d'ssu l' sou. 

Lès feumes si rabrèssin.n” èt lès omes si d'ner l' mwin. 

— Dwármoz bin, bon dimègne èt jusqu'à sèmedi qui vint ! 

C'èsteut one pitite richinchote ètur paujêrès djins. 

Ci djoû-là, on chijeleut èmon l' maisse ; portant, il aureut mia fait do 
d'morerès' lét. Ï n'ésteut nin bin. Il aveut ieû frèd li djüdi di d'vantè 
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tchicotant è s' djârdin. Dispeüy adon, il aveut mau sès brès èt sès 
djambes à totes lès djonteures. 

Si néz coureut come one banse èt i stiérnicheut co bin chis, sèt” côps d' 
rote. À momints, il èsteut fwárt coürt d'alin.ne, mins ça n' l'èspétcheut 
nin do sire li djeu come d'abitude. 

Lés paurts ont trin.né one miéte pus longtimps pace qui, étur deüs 
maches, i sofleut s' néz dins on mokwè d' potche ossi grand qu'on lingo. 
Zande èt Twènète ont gangni aujiyemint. Gn-a min.me ieü one paurt 
qu'is-ont fait dobe, li maisse èt s' feume n'ont nin d'djà seû rabate one 
róye. 

— Et bin, maísse, vos-èstoz bin arindji, m' chone-t-i ! 

— Ayi, Zande, mins qa va aler, ô, nos-alans bwáre one bone jate di cafeu 
èt dji sèrè d'djà à mitan r'métu. 

—Sidj'séreusd' vos, dji widereus deûs grandès gotes didins, ça vos freut 
souwer. 

Li pèkèt ésteut-i trop fwárt, dji n' sé nin, tantia qu'au prumi gwardjon, 
li maisse s'a ècruké èt tosser, tosser à-z-è paumer. Si visadje èsteut 
div'nu ossi rodje qu'on bolia d' feu. 

Si feume li tapeut avou s' mwin au mitan di s' dos ét li sot'nu s'-t-anéte. 
I n'a pus tossé, mins rac'mincí à stièmi. 

Tot d'on côp, li boton di s' tchimije a pèté au diâle. Il a volé au-d-dizeüs 
dé l' tauve èt bikter d'on lan dins l' jate di cafeu da Twènète. 

Quéne afaîre, més djins ! 

Li taye à fleürs da Twènète èsteut tote sipitéye. Li feume dau maisse 
èsteut tote paf, si bouche grande au laudje. Li maisse èsteut tot bièsse 
come s'il aureut ieü one pétéye. I n' sitiérnicheut pus, il ésteut d'moré 
avou s' mwin lévéye è l'air èt t'nu s' grand mokwè d' potche. 
C'è-st-adon qui l' Zande a lachi : 

—Èt bin, maisse, dji so vi, dj'ènn'a vèyu di totes lès sótes, mins c'èst bin 
I prumi côp qui dj' veu on-instituteür qui n'èst nin maisse di s' col ! 


Henry MATTERNE, R.N. 


— dame èt garde, dame gardée = dame et deux cartes moindres 
— franc-franc, as et roi 

— chita, basse carte 

— chinéye, grimace 

— lès ргіуїѕ, les invités 

— taye, blouse 


D'on djoü à l'ôte 
(Namur) 


Vo-nos-là aus longs djoüs 

Èt aus coûtès swèréyes : 

Qu'i fait bon dins nosse сой, 
Su l' vi banc à l' vièspréye ! 

Li solia a fait s' bouye 

Pwis l' timps s'a régrigni : 
Pont d' bouwéye su l' rimouye, 
I ploût d'zos li stwèli. 


Lès cinsis, c'èst parèy : 

I l'zeû faut do solia, 

Mins lèyenut tchair l'ostèye 

Quand l' fotire è-st-o cina. 

On-z-a tapé à gayes 

A l' ròye dè l' bone saison, 
Gn-a-ieü à dik-èt-daye : 

L'èsté è-st-a s' coron. 

Lès òts plopes bachenut l' tièsse, 
Lès vints d' chwache lès cheüyenut 
Quand l' mwais timps è-st-a l' fièsse 
Gn-a tofér dès strindus. 

Mins vo-r'la lès coûrts djoüs 

Èt lès longuès swèréyes. 

Irans-n' co aus raploûs 

Dire nos prautes à l' chijeléye ? 
Dispeüy saquants-anéyes, 

Gn-a todi d' pus d' trayins, 

Èt là one bèle apéye 

Qu'on n' va pus aus vwèsins. 


Insi d'on djoû à l'ôte, 
On vwèt r'láre li solia. 
I nos-évóye one tchóde 
Pa-d'zeûs lès ta-ülias. 


Jean TOMBAL, R.N. 
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À blankès rôyes 


(Moustier-sur-Sambre) 


Lès blankés pájes 

qui dj'avéve dauboré 
èt scrire dissus 

sont d'mèréyes blankes 
èt vüdes 


come si mès mots 

n'ârén' siti 

qui skèrnaches di lumiére 
sins coleür èt sins cotoû, 


come on film di portrêts 
quáréve siti rosti 

pa l' lumiére 

ét qu'on wèréve toürner 
à blankès róyes 

avou rén d'ssus. 


Aréve-dju toürné à vide ? 


Emile GILLIARD, R.N. 


On-a tout scrit... 
(Philippeville) 


On-a tout dit, 

On-a tout scrit, 

Télemint bin, 

Télemint mieu 

Qué ç' qu'on voureut 

Co sayi d' fé. 

Adon, pouqwè tant s'èchiner 

À sèmer dés mots 

Su l' voye dés-eüres ? 

On n'èva nin mèchener dès fleürs 
Gn-a qu' lés mouchons 

Pou fé dés nids à leüs tchansons. 
Mins on mouchon 

Ca n' sait nin scrire 

Èt co mwins” lire 
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Adon !!! 

Sèmer dès mots... à qwè bon ! 
S'reut-ce pou quand nulu 

Nè s' souvinra pus 

D' no lingâdje, 

Mins qu'in ranch'neû r'trouvera 

Su 'ne vîye pádje, 

Toute nwáriye, saquants mots pièrdus ? 
Sève dès printemps ravoye, 

Mots d'amoür couleür du payis 
Qué dès coeûrs ont sèmè su l' voye 
Èt qu'on rapèdra. 

I gn-a d' nouvia 

Què ç' qu'on-a roubliyi. 


Josée SPINOSA-MATHOT, R.N. 


Putète qu'in djoi... 
(Nivelles) 


Djè уойгойзѕ tant 'rtrouver tous mès souvenis d'avant, 
Èn' pus vir pa-d'vant mi quand, sins r'lache, djè rasondje, 
ÈI djoü dir èt moudri qu'a v'nu skèter mès tchamps, 
Qu'a v'nu d'briji mès djoûs èt qui, toufèr, èm rondje. 

Djè voûroûs tant 'rtrouver au trèfond d' mès souvenances 
Lès printemps, lès-èstés qui ont tèchi no viye, 

Lès bouneárs èt lès pin.nes, lès jwès, lès fleürs Папїуеѕ 
Qui crèchine su no voye t'taroute, sins rastènance. 
Putète qu'in djoû, putète, djè poürai co pinser 

A çu qu' pus d' ciquante ans a loyi dins 'm vikeréye, 
Aus pin.nes poürtéyes à deüs, à nos djoüs, nos swèréyes, 
Au timps qui couroût ráde, lidjér, sins toürpiner. 

Adon, ç' djoû-là, c'èst seür, ёт! coeür s'ra rapéji, 

Ёс djoü-là, ça c'èst seür, èm' coeür s'ra souladji, 
Mès-ans âront la «Pé», èm' voye s'ra sins-oürniéres, 
Dj'èrvirai, ieune à ieune, lés-eüres ét leü lumiére 

Qui, tout-au long du tch'min, ont seü nos rinde eüreüs. 


Marie-Louise LEDRUT-CHOISEZ, R.N. 


— t'taroute, à la file — sins toürpiner, sans folâtrer 
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Saradjèvo 


(Oignies) 


Djins dé Yougoslaviye ! 
Sieus èt fréres dé Bosniye ! 
Bambardés, vus èvi, 

Crèvant d' fwim, coutchéssis, 
Moudriyis, macsódés, 
Mèsbrijis, adjalés, 

Minés, flachis, rindus, 
Cochis, volés, foutus. 

Ène viye au goüt amér, 

In vrai payis d' misére !... 


Èfants d' Yougoslaviye, 

D' Barania èt d' Bosniye ! 
Couméres batuwes, fòrciyes 
Oudan bén massacréyes, 
Famiyes dèscoutayiyes, 

Vraiyès fèrloques djaniyes, 
Djon.nèsse à mitan cite, 

Vièyès mòjones dèstriites, 

Èt, au d'zeüs, lè mitraye, 

Qui skète, qui tuwe, qui flaye !... 


Djint dè Saradjèvo ! 

Crwès d' fér pinduwe à t' dos ! 

Déspus dés mwès l'infér, 

Dès langs mwès dè misére ! 

Dins l' pleuve, dins l' freud, dins l' vint, 
Lè stoumak уйде qui s' plind ! 

Au fand dè t' vinte : lè peü 

Qui t' prind, tè strind, tè skeût ! 

Et t't-autoü, lè môrt à l'aguèt 

Pou t' déscóper à p'tits bokèts... 


Gérard BAUDREZ, R.N. 
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In dokèt d' fleürs du prés 
dins sa flauwe pitite mwin 


(Transinne) 


Lu cé qu'è sté ou bwès, 
Lu cé qu'è vef l' leüp, 
Lu cé qu'è yu рей, 
Lu cé qu'è racouru 
Lu cé qu'è cri : < Gatie-m' >, 
I lès-è pris tous lès cinq 
Pou rassèrer 
In dokèt d' fleürs du prés ; 
Dès grandes longûyes djaunes fleürs du snè 
Qui stritchèt ou mitan ; 
Dès p'tites mauves fleûrs du l' Sinte Vièrje 
Qui s' muchièt pa-pad'zous ; 
Èt qui pindèt su lès bwârds, 
Come dès minousses 
Dès blantchautes « cawes du bèdot ». 


Pouqwè, ô, qu' ça v' dusmantche lu keür 
In sáké dokèt d' flaniyes fleürs 
Dins la flauwe pitite mwin 
D'in gamin 
Sins mére ? 


Lucien MAHIN (alias Louline Vôye) 


— les vers 1-5 font allusion au nom des cinq doigts dans une «enfantine» 

— gatie-m', chatouillez-moi 

— sné, moutarde sauvage 

— fleürs du l' Sinte Vièrje, myosotis 

— su muchier, se cacher 

— minouche, chaton de saule 

— cawe du bèdot, fleur des prairies dont l'inflorescence ressemble à une queue d'agneau 
— in saké dokèt, un simple bouquet 
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Li min.me afêre véyüwe trwès 
cóps (traducsions) 


(Waulsort) 
discandje di foüme 1 


Di tènawète, li mwárt ét mi, nos n° fians pus qu'onk : 
nos mougnans one taye do min.me pwin, 
nos bwèvans nosse vin au min.me vére 
èt passer nos-eüres a socener 
sins moti, tot lijant l' min.me live. 
Di ténawéte, li mwárt, mi mwárt 
si vint mostrer qui dj' so tot seü dins mès cayós. 
Adon, nos d'vizans paujéremint 
do daladje do monde èt dés djon.nès féyes 
qui dj' n'auré pus jamés. Paujéremint 
nos d'vizans d’ tot çoula 1” mwárt èt mi. 
Di tènawète — mins seülemint d' tènawète — 
c'èst l' mwárt qui serit més powémes 
èt m' lès lire tèlmètant qu’ dji fé l' mwan 
èt djè l’ choüte sins moti, come dji vou 
qu'èle mi choûte, li mwárt, quand c'est qu’ dji lí. 
Di tènawète, li mwárt èt mi, nos n' fians pus qu'onk : 
mi mwárt èt mi, nos n’ fians pus qu'onk èt l” tins 
s’ disfouye al doûce, èt nos l' passans 
a socener 1” mwárt èt mi, plins 4” rastèna, 
sins mèzômènes, po dire di s’ètinde. 
Après, t't-a-fét si r'mèt a place 
èt nos r'purdans chake nosse tchimin. 


— M. Marti i Pol — (do catalan) 
divize da Hamlét' avou s' consyince 


èlle è-st-au fond, dins lès sankes, 
avau lès yèbes... 
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èle cacheüve après one place po dwârmu 
mins vêla non pus 

on n' sét dwármu. 

— mins djè l' vèyeu volti 

come quarante mile frés 

èt co bin d' pus ! 


— Hamlèt” ! 

èlle è-st-au fond, dins lès sankes, 
lès sankes ! 

èt l' dérène corone 

a v'nu aroker dins lès culéyes 

au bwárd dès-éwes... 

—mins djè l' vèyeu volti 

di pus qu' quarante mile... 

— mwins' 

portant 

qu'on seûl galant : 

vo-l'-la au fond, dins lès sankes... 
— mins djè l' vèyeu volti... 

— Marina Tsvetaeva — 

(do russe ; mètu è walon a paurti do francès) 


sêzine 

Vo-l’-la rwèd mwárt ё l' reuwe 

on coutia è s' pwètrine. 

Gn'a nuk qué l’ con'cheut. 

Come èle tron.neut l' lumerote, 

Man ! 

Come èle tron.neut, li p'tite lumerote 
del reuwe ! 

C'ésteut do matin. Gn'a 

nuk qui s'a p'lu mostrer 

a sès-ouy sicauyis 

qui r'wétint 1”. deure éradje. 

Rwèd mwärt ë 1” reuwe, qu'il èsteut, 
avou l' coutia è s' pwètrine, 

èt gn'a nuk què l' con'cheut. 

— F. Garcia Lorca - (di l'éspagnol) 

Laurent HENDSCHEL, R.N. 
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Li ví batia 
(Dialecte du Viroin) 


Li vi batia qu' vos vyouz r'montè Moûse dins l' brouyárd, 
Est-ce qui vos v' raplouz bé qu' nos l'avons vu diskinde, 
Gn-a dès-anéyes di ça, pus r'lüjant qu'in canard, 
Aveu in galon blanc tout-autoû di s' gros vinte ? 


C'asteut l'ésté adon... Èt Moûse, in vrai mirwè, 

Dou batia qui glisseut sins fé d' brut su s' lustrine, 

In fyeut deüs, aclapès yink a l'aute come lès rwès 

Qu'on wèt su lès djeus d' cautes, dins leü mantia d'ermine. 


Dji m' souvé co minme bé qui l' coumére dou bat'li 
Fieut l' buwéye dissus l' pont ét qu'èle mi choneut bèle 
Avè sès bras tout nus qui stindèt dès draps d' lit 

Au mitan d'in tas d' foufes, au d'bout d'éne grande ficèle. 


Рей p'tits-èfants courèt là-d'ssus come dès lapins. 

Ene pus grande tchipoteut didins l' mousse dè l' buwéye, 
Ene pivwène, dins s' gayole, ramadjeut dins s' latin, 
Deûs jéranyom' tout roudjes flambèt come dés feuwéyes. 


L' bat'li, in fôrt gayárd aveu dés brès brilès, 

Stampé d'vant s' gouvèrnay, asteut pris pa s'n-ouvradje, 
Mais quand minme, on l' vèyeut tanawète si r'toürnè, 
Rabrèssant d'in côp d'ouy li boneür di s' mwènadje. 


Èt l' batia, tout douç'mint, a passè d'vant nous delis... 
Il asteut dja bé lon qu'on-oyeut co l' pivwène, 

Èt qu' nos vyés co r'glati lès deüs potéyes di feü, 

Et qui lès p'tits sabots clicotèt co su l' tchéne. 


I s'a laissi glissi su l' courant qui l' porteut, 

Èt nos n' l'avons pus vu... Ayuç' qu'il è-st-avoye ? 

Dieu l' sait !... S'a-t-i doutè qui, pa-d'zous no vi teut, 

No souv'nance li chuweut tout-au-long di s' longue voye ? 


Il a vu l' plat payis, lès grands brès dès moulins 
Qui font leû signe di crwè au mitan dès tulipes, 
Lès mójonétes cwèféyes di panes ou bé di strin, 
Èt lès grosses matrónes aveu leûs droles di fripes. 
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Nous-autes, on-a d'meurè sins boudji d' no culot, 
Contints dou bokét d' Moüse discôpè pa l' fènièsse, 
Jamais scrans di r'wéti rivèrdi l' vi райо! 

Dèsrotches toutesrascouvruwes di fètchères ét d' djiniésses. 


Oyi, c'èst li qui r'passe come in réve dins l' brouyárd, 
Tout vi, tout raclawè, bilè pa toutes lès bijes, 
Dislavè pa lès plouves, pus potissif qu'in bagnárd, 
Aveu s' mat qui rastèt in vi bokèt d' vwèle gríje. 


Ayuc qu'elle èst l' gayole ? Ayuç qu'is sont lès p'tits ? 
Su lès plantches disbwèstéyes, gn-a pus ré. qui clicote 
Lès jèranyom' sont mòrts... L' bat'li ? C' vi-la, c'èst li. 
Lèye ? Wète... Pauve pètite djint mwins” pèsante qui sès 
[cotes ! 


I craque, li vi batia ! I soumadje, i djèmit ! 

Ça n'èst pus qu'in sabot qui pije mais qui sumadje, 
Pace qu'in r'morqueür li satche èt l' rastèt sins l' lachi 
Pa-dri l'élice d'ací qui bat l'euwe aveu râdje. 


П èst passè quand minme... Nèlu n' s'a r'tourné d' li... 
I-gn-a deûs twès p'tits flots qu'ont wachotè su l' rive, 

Èt l'euwe, pa-dri l' cortéje, a ristindu sès plis... 
Ilé-st-avoye dins l' breume come on mouche dins dèl nive. 


Pouqwè c' qui vos bréyouz ? Ça m' va pourtant si lon ! 
Èt dji n' vos r'coneu pus, vous qu' dj'ai toudi vu rire... 


On n' va né s' disbòtchi pou in brouyárd, èn' don ? 
Si jamais on vos wèt, gwè-ce qui lès djins vont dire ? 


Alons, c'èst tout... C'èst tout... Ni brèyouz pus come ça ! 
Gn-a lontins qu' dj'ai compris ç' qui у s-a passè pa l' tièsse, 
Mais c'èst fini, asteure... Wétouz, i va fé bia : 

Aviè midi put-éte, nos drouvrirons l' fènièsse... 


Arthur MASSON, R.N, 


— foufes, loques 
— pivwène, bouvreuil 
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Du lait avec des fleurs de sarriette 
J. GIONO 


Nos-astins d' l'aci trimpè come in tayant d'épe, 

Èva l'avri qui vint nos ramoli. 

Nos djèrèts n' ployint nin pus qu'éne ésclimpe dè tchin.ne ; 
Nieu, l' soya lit ; v'ci qu'i nos dèstinguèle. 

Nos mindj'rons dèl djoute a-z-ôrtîyes, a pichoulis, 
Amére come ène drogue a nos r'nètyi l' sang. 

Nos tchiquerons dou bòli avou l' djon.ne séve qui sgoute 
Èyè l' vint coumèl'ra lès florisons. 

Pwis l'ésté véra pou pèter s' some a plandjére. 


Willy BAL, R.N. 


— épes, cognée 

— èsclimpe, grosse branche 
— nieu, nouveau 

— dèstingler, détendre 

— bôli, bouleau 


Pou què l' trin r'passe 
(Oignies) 


Is s'avént lévé à l' min.me ейге. 
Is-avént manté dins l' min.me trin 
I dèsbôrdeut dès p'tits bouneürs 
Qui s' dèspôrdént à tous lès vints... 


À toutes lès gâres, dès mwès, dès-ans, 
Is s'i vèyént télemint voltiy, 

Qué leûs plaijis èt leüs tchansans 
Florichént tous lès djoüs d' leü víye. 
In djoü, lè trin è passé оше. 

Lè gâre è sti abandonéye. 

Asteüre, gn-è pus nèlu qu'i boute 

Èt leüs tchansans ant sti stran.néyes ! 


76 


Lè trin qui choufleut ad'lé l' pant 
Né passe pus là déspus langtimps. 
Pou li r'passer dèdins l' coran, 

I faureut in racoumincemint ! 


Gérard BAUDREZ, R.N. 


Sésons 


(Nivelles) 


Pa 'm fèrnièsse grande au lárdje, dj'ai vu rire èl boun timps, 
El doüce séson dés fleürs ; du róse, du bleü, du vért 

V'nont rabiyi lès-ârbes èt fé 'rglati 'm djárdin. 

L'èstwèli n' tchériye pus qu' saquants blanches fumiéres. 
Pa 'm fèmièsse grande au lárdje, dj'ai vu danser d's-èfants ; 
C'èst | séson d' l'inocince yèt c'est | séson d' l'éspwér ; 

Is vont dwét pa-d'vant ieüs, rujiles &y' arpèyants, 

Sins pinser au lind'min ; tout èst jwè yèt lumiére. 

Pa 'm fèrnièsse grande au lárdje, dj'ai vu dès-amoureûs ; 
C'èst "| séson du bouneur, du rève ét dés promésses ; 

Is n' viyont pa-d'vant ieûs” qu'in moncha d' djoüs eüreüs 
Èy' is m'tont toute leû viye dins n-in 'rgárd qui carèsse. 
Pa'm fèmièsse grande au lárdje, dj'ai vu grigni '| maleür ; 
Sins 'rnikter, timpe ou tárd, i va vos margougni, 

I va vos désplayi, i vos toürdra vo coeür, 

I fra flani vos roüses, véra vos-agrigni. 


Vikiz vos pus bias djoüs, pèrdez bi ç' qu'on vos báre, 
Viidiz 1 vèrkin dès jwès, sins sondjî à pus tard. 


Marie-Louise LEDRUT-CHOISEZ, R.N. 


— rujîle, remuant 

— arpéyant, déluré 

— grigni, grigner 

— margougni, rudoyer 

— dèsplayi, déchirer 

— agrigni, narguer 

— pèrdez bi ç' qu'on vos bare, prenez ce qu'on vous donne 
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Raviser s' coeür 


(Philippeville) 


Quate saisons à tchanter, à braire, à viker : lès quate saisons d' no 
уісаїгїуе, avou dèl plouve èt du solia, dés sclats d' rire èt dès pwènes. 
Si èles-ont tèrtoutes dès biatés, èles nè sont nin toudi aujiy à viker. Nin 
aujiy dè ièsse djon.ne, nin aujiy dè fé s' nid : i faut bran.mint bouter pou 
l'amantchi èt quéquefwès co d' pus pou l'aurder. Nin aujiy d'aviyi èyèt 
dé fali, in djoû, tout lèyi là pou 'nn'aler fé l' grande plandjére. Mins çoulà, 
c'èst l' sórt da tèrtous. Mi, c' qui m' trimousse èl pus, c'èst d' vèy qu'on 
n'arive nin à s' comprinde inte djins du min.me payis, du min.me 
lingádje, dé l' min.me parintèye. Nos-ótes qu'a d'djà coudu lès-anèyes, 
ést-ce qué nos tüzons quéquefwès come nos-astuns dins no djon.ne 
timps, dins l' feu d' nos-èstès ? C'èst bon tanawète dé raviser s' coeür 
pou mia comprinde lès-ôtes, lès djon.nes surtout. Qu'i lève èl deugt l'cia 
qui n'a jamais mètu s' pid ‘пе miyète dè trèviès, qui n'a jamais dit ‘пе 
minte, qui n'a jamais pont fét d' biètriye quand s' coeûr ét assoti. 


Èt vous-ótes, lès djon.nes goulus, toudi prèsses à v'li tout avaler, èst-ce 
qué vos tüzèz pa côps, quand vos vèyez 'ne viye djint qu'è va tout d' 
crèsse, qu'èlle a sti djon.ne lèye ètou, qu'on l'a vèyu voltiy ét qu'en 
mèch'nant lès-anèyes, élle a apris bran.mint dé saqwès qui pourunt 
sièrvi à vo bonêur ? On creut, quand on-ést co d' bon bos, quand on-ést 
plin d' séve, qu'on n' dèvéra jamais come çoula. Pourtant l' viy ome, èl 
viye coumére qué vos rascontrèz, ployi d'zous l' pwèds dès-ans, is- 
astunt come vous, plin d'alant èt plin d' séve. 


Si nos-i tüzunt 'ne miyète pus souvint à cès quate saisons-la qu'on vike 
chaque à s' toür ; si on-i tüzeut èt sayi dè s' vèy dins l' murwè dès-ôtes 
visádjes, dins l'coeür dès-ôtes... èst-ce què cè n' s'reut nin çoula l' угаїуе 
révolucion, l' cène qui candj'reut l' monde ? 


Josée SPINOSA-MATHOT, R.N. 
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Zande èt Twènète 


Li coeür à l'ovradje 
(Sart-Bernard) 


Ci djoû-là, Twènète s'aveut lèvé tot timpe, il èsteut à pwin.ne chíj eüres 
èt d'méye. Zande ènn' aveut profité po s' ritofimer èt s' rédwármu. Nin 
po longtimps. 

— Zande, lèvoz-v', li tauve èst métüwe, i fait d'djà one bonté d' diále qui 
c'ést pètchi do s' cooudri su s' payasse ! Alons ! 

— Bé, gn-a rin qui prèsse, ét pwis dj'a m' pension, don ! Poqwè vòriz qui 
dj' grétereus co come dins l' timps. Li viye èst si coûte. 

— Justumint, ca n' vaut nin grand tchóse por on-ome do d'morer à n' rin 
fé. D'alieürs, dji v's-a fait one lisse di p'tits ovradjes qui dj' vôreûs bin 
qu' vos fyiche do timps qui dj' sèrè èvôye. 

— Â ! vos-énn' aloz ? 

— Ayi, dji m' va veüy matante Flaviye èt li d'ner on côp d' mwin po fé 
s' jèléye aus rodjès grüsales. I gn-a à make ci-t-anéye-ci. Dj'é rapwaterè 
saquants bocaus, come ça nos n' 'nn' achetéyerans pont. 

Zande a pris l' lisse, l'a Ii èt lachi : 

— Vos-enn' aloz po yüt djoûs ? 

Twènète s'a drèssi d'on lan, nuker s' mokwè èt apici s' cabas. 

— Jusqu'à tot rate, a-t-èle dit, tote seure, et claper l'uch. 

Zande a r'pris l' lisse ét l' mète su l' tauve. 

— Ele divint fine sote, por mi. Awè s' pension, ça vout dire travayi co d' 
pus qui d'vant. Enfin, i faurè bin atèler. Dji m' va c'minci pa ragritch'ter 
l' rèssèré dès pouyes. 

Quand Zande a ieû fait, il a rintré èl' coujène èt r'waiti s' lisse. Il a satchi 
on bokèt d' croyon foû dè l' potche di s' saurot èt baurer l' prumére ligne. 
Gn-aveut co sèt". 

— Tin, dji bwèreus bin one pitite gote, ga m' dôrè do coradje. Zande a sti 
qwére li botèye di pèkèt su l' montéye dè l' cauve èt l' drèssi au mitan 
dè l' tauve. I s'ènn' a widi on grand vére. 

— A vosse santé, matante Flaviye. 

Èt come on n'èva jamais su one djambe, il a rimpli s' catia. 

— A vosse santé, Twènète. 

Asteûre, à l'ovradje ! 

Zande arauyi one dozin.ne di boyéyes di timprus canadas, ramasser lès 
rantches èt-z-è fé on moncia au coron do djardin. 

Adon, il a riv'nu fé one ròye èt... bwâre one gote. 
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Èt il a faít l' min.me jusqu'au d'bout di s' lisse. 

Twènète a rintré fwârt taurd, i fieut d'djà fin nwâr. Èlle aveut one miète 
рей qui l' Zande ni s' faiye laid. 

Elle a sti tote sibaréye è moussant ë l' coujène. Zande aveut plèyi l' lisse 
èt-z-è fé on tchapia qu'il aveut mètu su l' botèye à l' place do bouchon. 
Elle èsteut wide, bin sûr. 

Li, i ronfleut dins s' fautule astok di li stüve. 

Lèye, n'a nin criyi. N'a-t-èle wazu, por on côp ? Mins s' lèpe tron.neut, 
Ele s'a avanci èt l' cocheüre come on pron.ni. 

— Alons, dispièrtoz-vos, Zande, c'èst l'eüre do prinde vosse catchèt po 
dwármu ! 


Henry MATTERNE, R.N. 


— i fait one bonté d' diâle, il fait un temps splendide 
— si cooudri, se tourner et se retourner en tous sens 
— ranches, fanes de pommes de terre 


Et l' sicrire à nos delis... 
(Namur) 


Nos n's-avans réscontré 

En plin mitan d'on live 

Èt nos d'mander 

Tot ç' qu'on pout fé 

Dès blankès pâjes 

Qui ratindenut lès mots. 

Èt sins sawè d'où vint, 

Èt sins sawè poqwè, 
Nos-avans pris on mot 

Èt pwis on-ôte, 

Po dauborer lès blankès pâjes. 
Èt dji v's-ètindeus ríre, 

Dji v's-ètindeus tchanter, 

Mot après mot, 

Pâje après pâje... 

Dji tron.ne. 

Li chance qu'i m'a falu 

Po vos v'nu rèscontrer 

En plin mitan d'on live 

Èt l' sicrire à nos дей ! Lucien SOMME, R.N. 
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D'ON SOLO À L'ÔTE 


(wallon du pays de Liège) 


Boneür 


Dji m'néve foü d'on neür lavasse, 

dji m' dissofléve al rèsconte 

dè blanc crèpi d'ine mohone. 

L'êwe florihéve di mèy imádjes 

mins l' vint mâva abrokíve 

foü d'on nid d' fureürs ét mascráwéve tot. 


Dji saveû qu' vos-èstiz come li vâse di marguèrites, 
dreûte al fignèsse, come ine lampe al tièsse dè viyèdje, 
lès-oûy calés so l' róye dé cir bouréye 

di mâlès niléyes... 


Dji drova l' véte ouf, hapé par li keühisté, 
èt l' bone hinèye dés hènes di tchin.ne, 
par voste odeür,... éstoürdi d'vins vos brès”. 
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Pasqui lès jèbes èstit mwètes èt qui l' cir 

èsteût dim'nou avetile, dji m'a fwèrci à viker 

inte mès cwate meûrs. 

Dji n'a pus tapé à rin lès lampes qui florihit chal èt là... 
mi djárdin èsteût tot-âtoû d' mi : lives, muretis, 
keüves, come discloyous ё plin d'in-osté. 


Dji codéve leû sclat, leü cogne, leü mèssèdje. 


Ca l'èstit plin d' sütisté dispóy todi 
èt més mains r'trovît leü firté di d' pus timpe. 
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Freüd 
I 


Dji n'ô nin atoumer l' nut” 

dji sin l'anôyemint qui m' kimagne 
li freüd m' kimande di m' tére 

li pinséye pind à l'àwe 


2 


Lédjire, l'oühé a révolé oute dés teüts 
&t n'a trové 
qui l' rascráwé vizédje dés djárdins. 


3 
Téyante ustèye di Groülande, 
ine hépe oüveüre djoû èt nut” 


po faconer l' pus freüde 
imádje dè payizèdje. 
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Feume 
1 


Vos qui vint foû d'on payis sondji dèl nut”, Году 
gâlioté d' prétins, lès mains mates di róses, 

ine èchèrpe di tène éreür so lès spales, 

dji m' dimande si vos supwètrez l' hayáve iviér, 
qu'est todi là podrî lès f`gnèsses ? 
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Sins-èhale, 

oute dèl nut” 

èt dès lúhantës glèces, 
dji v's-in.me. 


Èt l' rôse qui dj' mâdjinéve 
èst plantêye è l'â-matin 
qui r'glatih 

sûre di lèy. 


Riligne 
І 


Distrûs, heüve lès-ombions, 

lès fruzions èt lès ѕріуопѕ dè freüd. 
Spèye, râye, plonke è l' mèlêye. 

Plóye, siprâtche, tripèle. 

Tchoûke tot-à-fêt èl corote. 

Li trouvale аё massake hiize èl riligne... 


Lès djoüs tant ratindous 
rim'nèt d'â lon po nos ravigoter 
Il ont l' gos” dè lècé, 

l' роз” dèl lame. 


2 


L'iviér dismoussi, dópin'té, 
batou come pláte, coürt d'aléne, 
tape djus èt r'prind sès mâyes. 


Torade, ine grande clárté èwalp'rè 

I' róye dé cir. 

Ni veûs-s' nin li tch'vá, qui sint qu'i ravike ? 
N'èl veüs-s' nin cori ét hiner dè cou 2... 

I n'a qu'ine hope dèl sofrance à l' djóye. 
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Espwér 


Dji rawâde. 
Dji rawáde dé poleûr ribate lès tidjes 
piérdous d'vins lès grins... 


Dji fé l'awous” d'ine seûle loukeûre 
ládje come mèy fás. 


Mi soterèye èst doûce, sins djèsse. 
À l'imádje dèl tchèyîre, dèl táve 
wice qui dj' m'aspóye. 


Mi sondjeréye potche, èt roufèle, 
avou l' fwèce dèl liberté qu' dj'invante. 


Dji n'èsteû pus rin, vo-m'-richal 
avou on payis fét d' grands bwès, 
d'avon.nes, di wédes èt d' rivires. 
On payis qu' dj'a houki ! 


Li cwér qui d'metire là 
n'èst qu'ine grande souwéye pèlote. 


A] ponte dè djoû 


L'éwe blaw'tante qui ròle avou sès pièles, 
qui s' sipèye, qui trüle come dèl nivaye, 
coürt al dilongue dèl neüre muraye 

wice qui l' solo s' mète à houte 

Ca il èst là, avou s' casse d'ôr èt l'oüy 

qui louke à tot, li lance tote pètante noüve. 
Dès blawètes clign'tèt al copète dèl hôteür. 


Co vite, li rivire va foumi. 
Li vèye galope â fond dèl nut’, fwért lon, 
si lon qu'on va al rèsconte di l'éreur dè djoii... 


Èt on veñt s'aloumer lès prérèyes, 
wice qui, totès blankes, mèy sipales boüz'lèt. 


86 


È djârdin 


On sam'rou d' solo 
boüt avâ lès djárdins. 


Dèdjà l'ombion hine dès blames, 
dés colowes di feû s' fâfilèt. 


Lès fouyes lûhèt à blanc, 
Li tére broûle, 

Si-odeür èmiléye 

li pinséye. 


Ele si dispiéte 


D'on côp l' djoû fèt blaw'ter 
lès dièrin.nès-êwes 
qui l' nut” catchîve co. 


Èt l' loumire vint sculter 
ine main come roûvèye 
so l' blanc linçou. 


D'on côp l' djoü a broki 

èl tchambe. 

Tot sonle raviker. 

C'èst l' rivindje, 

li mureü hape dès mèrvèyes 
d'abôrd pawoureüses 

come dès fleürs ou dés-oühés. 


L'á-matin tape si vigueür 
inte lès deüs brès” qui s' sitindèt. 


Li clárté coürt come on réwe. 
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Catalogue 


Dji loume vosse payis, l'éreür 
dé djoû, vosse boke, l'osté, 
vosse cwér et l' rivire èt lès-âbes. 


C'è-st-in-â-matin 
lâdje come ine tére di frumint, 
bê come on vizèdje qui rèye è vint. 


C'è-st-ine fignèsse 

droviète so lès parodies dè cir 
qui sclate di fanfares, 

libe come ine hèrtchêye di feü. 


C'è-st-on solo po todi, 

c'è-st-on fouwá qui magne lès gngnèsses, 
c'è-st-on rodje cri qui m'èsprind. 

C'èst l' séve dèl liberté, 

li cogne dé plézír èt l' muzike 

dèl vwès qu'on hoûte come ine priyire. 


L'amoár. 


Li róse 


I d'hovra l' vizèdje 

atot s' clintchant 

so l' fráhüle adjincenèdje 

dèl róse. 

Li vizèdje : crustal vinou 

dè pus parfond dèl nut’, 

qu'aveát l' bèle clârté dès fontin.nes. 


L'amoáür s'ètèssa ë s' louketire 
lontins, fwért lontins... 
Adonpwis s' main 

come etrindjire 

kifroha l' róse 

pace qu'èle divéve mori. 


L'èfance 


Pus lon qu' lès rin.nâs dè bê tins, 
l'èfance im' houke. 

Dji nahe, dji louke 

tot-avâ l' fwért payis 

aspité foû dèl loumire èt dè vint. 


Mès defits cwèrèt lès sènes 
à ras” dès jèbes, à ras” di l'êwe. 


Èt dj'èl ritroûve 
mâgré l'ombe si flouwêye 
qui tome à pid dès meüyes. 


D'vins lès triyédjes... 


D'vins lés triyédjes dé vint, 
l' solo a tapé sès blancs-awous', 


Dji sin qu' dj'a dandji d' l'éfance, 

di sés hóts grins, 

d' sés zünantés mohes, 

di sés-oühés qu'èstchantèt lès djárdins, 
di s' silance di feü èt d' sès rüzes. 


Là qu' l'osté révole, tot nou, tot tchód 
èt s' droüve al copète dès fouyèdjes, 
dji hoüte lès k'mahis mèssèdjes 
aspités dè fond di m' djon.nèsse. 


Mi boke si sovint 
d'ine éwe égurlète, 
d'on fritèdje plin d' djus... 


Qui l' rozéye rilühe 
èson.nant coûr dèl rébáre ! 
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Dji m'afêtih 


Dji m'afétih â djoû qui r'cût l' tére, 
âs clokes dé solo qui rèsdondihèt tot-avá. 


Lès gngnésses broûlèt mès hôts tiérs 
èt lès grantès stár&yes 
sont listréyes come dés coroles di feû. 


Cisse mér doréye, riglatihante 
là qu' trionfe l'osté, 
èsblawih lés-oühés qui toumèt. 


Li feü crèh èt s' sitáre 
mins li spale réfüse l'ombe 
èt n'a d' keüre di l'ac'seüre. 


Li vint toüne átoü d'on cwér broülé & vike 
èt l' clárté crak'téye di mèy mohètes. 


Dji m'afétih al mwért qu'a candji d' vizèdje, 
broûlante, mousséye di loumíre 
èt parèye à l'amoûr. 


Canicules 


Samant, tchin.nant dé feü, gueüye à gueüye, 
lès tchins sayèt di s' kihiyi onk l'óte. 

Leûs dints sont dès rodjes crahés. 

Leús pwèls, leûs tchárs crak'tèt. 

Іей gueûye è-st-in-infér, èt l' mwért, 

on glumiant tchèm'ni qu'afüléye li payis. 


Note : canicule (du latin canis, le chien) ; 
du 22 juillet au 23 août, époque où Sirius, 
étoile de la constellation du Grand Chien, 
se léve et se couche avec le soleil. 
Canicule : nom de l'étoile Sirius et, par 
extension, de la constellation tout entière. 
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33? 


Li cir croûle di tot costé come on blamárd. 

Là bin lon, l'ome mèz'rêye li djoû èt l' vóye 

qu'él mine so l'ovrédje. 

Magré l' solo qui broüle, i va so lès rodjes crèstès 
al rèsconte di l'awous*... 


Vorchal li tchâr avou si-odetir sètche qui trawe 
l'èsblaw'tant meür dèl grègne. 

Adon l'ome a bin gangni qu' l'éwe di rotche 
sipritche si seü d'abime. 


Dissetilance 


Dji va, sins bodji, pus-ac'sü 

qui I' djárdin qui broüle, 

li coür kitrawé d' wèsses di feü. 
Disseülance, dji m' kihire ás spènes 
di tès rôses blanke-mwétes, 
disseülance dèdjà vile come lès-âbes 
qui lés-ombions s' sitindét po mori... 
Èt todi, dji r'prind l' vóye 

qui toûne tot-atoû d' mi, 

disqu'a neûr soû dèl nut” 

qui n'a pus rin à m' diner. 
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Orèdje 


Mins l' djoürnéye ni pola “пі à gogne 

lès bassis dè vint. 

Ele vola-st-à bokèts ; sès blèsseüres neûrihît 
èt dès grands vilains cwayots d' plonk’ 
implihit l' cír. 

Dès barlafés-awous” disqu'âs wayins tot stitchis d'éwe, 
lès-orèdjes mitraliyit lès téres... 

ÈI tchambe di tos lès djoüs, tins rafacé, 

nos tüzit dés voyèdjes sins parèy. 


In memoriam 


al mémwére 
di m' vi mame 


Èl diméye boule, l'osté amousse torade rodje, 
torade bleû, torade blanc, al tchüse dès payètes 
dispárdowes so on lét qu'on veüt oute. 

Deûs p'titès-avièrjes di cróye 

sont coükéyes so lès rins èt priyét d' chake costé 
d'on crucifiyi bonassemint rap'titi 

èt má propórchoné. 

Li loumire tape si feü è cîr pèrvintche, parèy 

â ci qu' làáhéve gwand m' vi mame atch'ta l' saint 
camatche à l' бп dèl vóye qu'èle fa à Montagu. 
Jamáy, l'osté n' fourit si bé qu'à c' tins-là 

èt l' poüssire di sávion féve ine corone à front 
dès neûrès feumes qui d'filit. 

Èt asteüre, là qu' dji m' sovin, cès djèsses blancs 
pris è crustal djasèt èt d'hèt l' dèpârt, 

li dispouyemint èt l' mwért. 
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Li djârdin 
al mémwére 
di m' papa 

Dji m' sovin dè djárdin al dilongue 

dès claw'gonis èt dès neûrs gruzalis, 

wice qu'on batéve li tére à p'tits côps 

po-z-aponti l' nid dès-ahans dè meû d' may... 

Dj'a dè solo assez d'vins lès-ofiy po r'veûy 

rilüre dès mains todi èwaréyes al copète 

dèl surdáhe tote novèle. 

Foû grand dòmin.ne bin abôrné, sins-émantcheüre 

di l'èfant. 

Dji n'a qu'à i tüzer, èt tos lès meárs croûlèt, 

lès vóyes rèvolèt, èt lès djoûs foû mèzetire, 

èt l' tins sins vizèdje... 

Mi-min.me, dji so l'odeür dèl hâye 

l'ustèye adrèt' èt l' souwéye ârzèye 

qui s' dihâyetêye dizos lès deûts. 


Îmâdje 
à т’ feume 


Dj'aveû codou cisse rècinète, à tièsse 
d'éspaw'téye bihe, so l' tchisse nèyi 

d' solo tot fant qu' vosse loukeüre 

cwèréve â lon, ava lès teüts dè blanc viyèdje, 
li tch'minêye dèl mohone. 

L'ombe tapéve sès grands deûts â pid 

dès hóts sapins et s'infléve 

d'ine ram'hante tcholeür qu'aveüt k'mahí 

tote li djoûrnêye dés hiyetantès-imadjes 
divins nos tièsses. 

Qwand vos m'avez louki là qui dj' soriyéve 
divant l'éwarante trace d'in-âbe qui n'èsteût pus, 
dji sinta come mi vèye èsteût èfoyêye 

ё pus parfond d' vosse song 

èt qu'elle aveût l' vizèdje d'ombion 

d'ine bâcèle dès grands bwès. 
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Li mohe 


Subit'mint, on zûnèdje impliha l' tchambe 

èt k'tèya d' zig-zag di sote five 

li djoû qui lanwihéve. 

'Li léhèdje fourit kizik'té, l' sondjeréye 
bouhéye cou d'zeür cou d'zos. 

I n'aveüt podrî li f'gnésse on grand solo 

qui broüléve li campagne. 

Sins lâker, l' grosse bleüve mohe 

noûrihéve si fureûr. 

Li monde dès-omes èsteût d'gavadji. 

I n'ava on djèsse. On sospir flota on moumint 
al hóteür d'on mureü. 

On-z-oya on pas, on-z-oya in-ouf. 

Li bièsse dimora tote seüle, aveüle èt vireüse, 
mak 'tant so l' сіг d'ine fignèsse. 


Li mwért 
A bout d' chake deüt come ine sansowe... 


T'as bèle à fé dè scrire. 

Sicrire, aler â coron dèl ròye, rim'ni, 

èt heûre ti pinsêye di sènes kissèmés. 

Èlle èst lè, plakêye à t' vèye, invizibe, 
frum'hante, acwèrdêye al cadance di t' pôce. 


Èlle è-st-â d'vins come ine nut” 
qui crèh fêt-à-fêt” 
qui t' djoû rap'tissih. 
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Glossaire 


abime (seû d'i) : soif ardente 
ac'sefire : atteinte 
adjincenèdje : agencement 
aféti (s'-) : s'accoutumer 
afüler : affubler, envelopper 
ahans : semis de printemps 
atot : tout en 


dwe (pinde à ['—) : ne tenir qu'à un fil 


barlafer : balafrer 

bassi : bélier 

bihe : biche 

blamárd : flambée considérable 
boüz'ler : se boursoufler 


chal : ici 

claw'coni : lilas (arbuste) 

clign'ter : trembloter 

clintchi (si —) : se pencher 

code : cueillir 

colowe : couleuvre 

corote : rigole 

crahé : escarbille 

cwahi : couper (avec un tranchant) 
cwayot : caillot 


d'gavadjí : saccager 
d(i)hovri : découvrir 
dihayeter (si =) : s'écailler 
dispárdou : répandu 
dispièrter (si —) : s'éveiller 
disseülance : solitude 
dópin'ter : rosser (Haneffe) 


égurlèt : aigrelet 

éhale : objet ou personne qui encombre 
émantcheüre : artifice 

èmiler : engluer 

éspaw'ter : épouvanter 

èwalper : envelopper 

èwarer : étonner 


flouwi : faner, se flétrir 
fouwá : feu en plein air 
fráhüle : fragile 
Jrütédje : fruit 

fruzion : frisson 


gálioter : parer 

gngnésses ; genêts 

Groûlande : Groenland (fig. ; endroit 
glacial) 


hayâve : ennuyeux 

hène : morceau de bois fendu 
hèrtchêye : traînée 

hiner : lancer 

hinèye : bouffée 

hiyi : déchirer 

houte (à =) : à l'abri 

hover : balayer 

hüzer : siffler 


jèbe : herbe 


keühisté : calme, tranquillité 

keüre (n'avou d' -) : cure (n'avoir cure) 
kifrohi : froisser complétement 

kihirer : déchirer (Haneffe) 


lanwi : languir 

lavasse : pluie abondante 
léhèdje : lecture 

listrer : lisser 

loukeüre : regard 


mascrâwer : détruire 
máye : bille 
тейуе : meule 


nahi : chercher en furetant 


ombion : peureux 
oûhé : oiseau 
rascrâwer : accabler, éprouver 


pawoureûs : peureux rawârder : attendre 


pèlote : pelure, écorce 
plonk’ : plomb 
ponte dé djoû : point du jour 


rébáre : rhubarbe 
rècinète : petite racine 
résdondi : retentir 
rèwe : ruisseau 

rin.nà : sillon 


samer : écumer 

sam'rou : bourdonnement 
sansowe : sangsue 

spiyon : menu débris 
spritchi : arroser 

stáréye : vaste étendue 
surdáhe : germination 
sütisté : sagacité 


taper djus : cesser le travail 
їсһёт'пї : brasier 

tchin.ner : baver 

tripler : fouler au pied 
trouvale : large pelle 


wayin : regain 
wêde : prairie 


det 


meubles 


Souvan 
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Emile GILLIARD 


POESIE WALLONNE 
EN 1993 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 
fais de ton meilleur ami un abonné. 


LES CAHIERS WALLONS 


Poésie. Poésie wallonne. Poésie wallonne aujourd'hui. Qui peut en 
parler mieux qu'Emile GILLIARD, lauréat de tous les prix littéraires au 
long d'une longue carrière de plus de quarante années vouées à la poésie 
dialectale ? 


Le 20 mars, à l'occasion de la séance mensuelle des Rèlis Namurwès, 
il livrait le fruit de ses réflexions. Sans fard. Sans concession. Comme 
il l'a toujours fait. 


Son propos, il tint à l'aborder par la lecture d'un texte du R.P. Jean 
GUILLAUME : une manière de rendre hommage à son maître, « notre 
maitre en poésie wallonne ; c'est lui qui a créé à Namur la rupture avec 
la poésie traditionnelle, figée. » 


Früts 


Nos r'vairans nos-achir pa-dri l'àáye 
Avou lès vis djoûs ravikés. 
On-z-étindré co dins lés tàyes 

Lés téyeüs tchanter. 


Èt foü d' tos lès twéts 
Li fumére mont'ré, 
Jamais scranse. 


Ét nos-agnerans dins noste éfance 
Come dins lés cwastrésses di d'dins l' tins, 
A plins dints ! 


Ж 
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Mots staurés 
sul blanke pâje. 


Grètes d' aragne 
sul visadje do vèvi, 


cwachüres è m' pia, 
skérnaches su lés brés 
stindus do bólí, 

sipites di lumiére 

él tène nwáreü dèl gnüt, 
mots stramés à côps d' céle 
dins lès fustus d' frumint 
dès-èstés fordjètés, 

èrièsse ou niêr, 

aroke 

aviè l' trau aus pátérs 

d'on fiér-pot qui rabroke 

èt s' palanter su nos písintes. 
Blankés pájes dauboréyes 
à nonsyince, 

grètes d' aragne sul visadje, 
scríjadjes ... 


(Extrait de À ipe) 


Causer d’ powézive, ci n'èst nén si aujiye qui ga. Dj'a sti cwê mi P'tit 
Larousse po убу ci qu'i dijéve la-d'ssus... 


Poésie: art de combiner les sonorités, les rythmes, les mots d'une langue 
pour évoquer des images, suggérer des sensations, des émotions. 


Im’ chone qui c'ést bén dit ét ca vaut po tos lès lingadjes. Mins è walon, 
causer d’ powéziye èt causer d’ lingadje, c’èst cauzu l' minme. Nos- 
avans one chance di tos lès diáles, nos-ótes qui scrît è walon. Nos-avans 
on lingadje qui n'a nén sti cobouté ou fwarci pa dés-omes di syince. Li 
walon qui nos causans, li walon qu’ nos scríjans, c'èst l' minme qui |” 
cia d' nos djins dispüs dés cints èt dés cints-ans. Nosse lingadje a aurdé 
totes lés-umaudjes, lès spots qu'on a twartchf à fêt, quand i faléve, è tot 
causant : come one píce po méte au trau. 


« Comme une langue ancienne qu'on voudrait massacrer, je veux étre 
utile à vivre et à chanter», di-st-i l' tchanteû francés Julien CLERC. 
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Tchériadje 


Mins qu'alez r'cwé la, 
vos-ôtes ? 


Come si nos vís mots 
n'árén' nén tchèri 
tot-au-ddilon dès-ans 
totes lès fétindjes 

ét lés jésses di nos péres ? 
Minme qu' il ont stí 
cotapés d' tènawète 

èt r'tchèssis 

done cinse à l'òte, 

do bans'li au gorli, 

do marchau au fondére, 
dèl mèskène al costri, 


il ont aurdé su leû bètchète 

li sov' nance dès sotidars 

di Rome 

què lès-avén' ièrtchi par-ci, 

li visadje dès djins 

qu'ont rauyi lès grands-aubes, 
lès spènes èt lès bouchons, 

li vwès dès cias 

qu'ont d' vu tchèrwer nos téres, 
fé lès-èglijes èt lès cinses, 

lès vòyes èt lès tchèstias. 

Cu qu'il ènn'ont tchèri 

dès paskéyes èt dès prautes, 
nos vis mots ! 


(Inédit) 


Nosse lingadje, il èst fèt d'umaudjes, di ratoürnüres, di spots qu' nos 
péres ont fwardji tot-z-apigant lès mots d” leüs-ostis, di leüs-ovradjes 
di tos lès djofis : ovradje di mwin dins lès cinses, su lès téres, avou lès 
bièsses, al fwadje, au pid do meur, doubén, al chije, tot djouwant aus 


Nosse walon, c'èst dédjà dèl powéziye. 


Nos n’ dijans nén : < Il lance une rumeur incontrólée >. Nos d'jans : < ЇЇ 
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a ètindu brére on via, mins i n' sét pus dins quén stauve ». Nos n' dijans 
nén: < Il est tombé de Charybde en Scylla», nos d'jans : « lla tcheü d'on 
bwagne su on-aveüle >. Li «vivisection», ё walon, c'est «/' chwarchadje 
è vike» Mins n'alans nén pus lon... 


On mot 

su nosse linwe, 
on fayé mot 
d'amon no$-ótes, 
come si v's-ariz 
douviè l'uch 

dèl maujone 

èt mète one jate 
sul tauve. 

On fayé mot 

riv' nu di d' lon 
po nos r'conéche. 


(Extrait de À ipe) 


Ritchèsse di toürnüres, di spots, mins ossi ritchèsse po l'orèye. Li walon 
a branmint dés sons difèrints ét ça compte po l' powéziye. Nos-avans 
minme one maniére da nos d'arindji nos mots po qu'in'arokenuche nén 
è nosse gozi. Nos d'jans : li p'tite sicole ; dji va à scole aus mésses. Èt 
vosse pitite, vo-l'-la r'tapéye, d'abôrd ! Dj'a sti ; avans-n' siti... 
Vèyoz, nos n' dirans nén d'on bon walon qu'i cause come on live. Mins 
nos dirans d'on bon scrijeü d'amon nos-ótes qu'i scrit come on cause, 
come on a todi causé. Li fwace do walon, c'est là qu'elle èst. 

Mins nos п” p'lans tot l' minme nén scrire tot-à-fét come lès djins 
causenut. 

Sicrire, c'ést cauzu on mèsti. I-gn-a maniére di dire ; ça s'aprind ë tot 
scrijant. Lès grands scríjeus do monde étir ë] sépenut bén. Qu'on n° 
vègne surtout né m' dire : «E walon, c'èst todi bon. Dji scri po passer 
m' tins. Dji seri sacants prautes po fé rire lès djins. Là tot.» 

On pout lire sul drapia èmon lès Rêlis : Wére mais bon. Dji n” va nén bate 
conte. Dji so on Rèlî èto. Ni roviz nén qui 1' gnüt sërë rade là et qu'i nos 
faut ovrer à dobe. Nos dirén' cauzu, audjoürdu : Brammint ét do mèyeü. 
Dèl prumére lècsion ; do prumi passé. 

Del lapète, tot l' monde è pout fé. Gn-a nén dandji di v'nu mon lès Rèlis 
po ça. 
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Véci, 

c' èst d'à nos-ôtes. 

C'èst nos cayaus : 

lés cinses ét lés maujones 

et lés-aubes ét lés vóyes, 

lés djins qu'on atauche 

ont lès coleûrs di nosse vicadje. 


Èt ça sint bon lès gngnésses, 
lès faus èt lès bôlis. 


Vêci, c' èst d' à nos-ôtes. 
C'èst nosse bokèt, 
nosse tchau, 


li pirëte dèl cërénje, 
li navia dèl pirète. 


One simince d' aube 
qui boute foü dèl poüssére. 


C'ést nosse bokèt 
d'à nos-ôtes 

qui l' solia í broke 
à pids d'tchaus 
tos lès djoûs 

al pikète. 

(Extrait de À ipe) 


Dj'a branmint tüzé èt ratüzé dispüs lontins : noste ovradje di scríjeü 
walon n'est nénl' minme qui 1 cia d'onk qui scríté francés ou èn-italyin. 
Poqwè ? Pace qui vo-nos-là ébárkés dins one drole d'èmantchiire. 

1. Nos-èstans scríjeüs. I nos faut aprinde nosse mèsti come tortos èt 
scrire por on mia ét qu'on diye minme : < Ténoz, ç’ bokèt-là, c'è-st-on 
tél qué l'a serit; on 1” wèt tot d’ süte. > Li scríjadje, c'est 1” djint. 

2. Au-d'dizeü d' ca, i nos faut r'trouver totes lès vréyès ratoürnüres di 
nosse lingadje. Tortos, ostant qui n’s-èstans, nos-avans branmint rovi. 
Lès djins qu'on atauche ni sépenut pus causer walon come i faut. I 
tüzenut, èt nos-ôtes ossi au pus sovint, è francés ét adon nos v'lans 
causer èt scrire è walon. Mins c'est do francés cauzu, mètu è walon. 
Mins quén póve pitit walon, quén bastaud, més fréres ! 


3. Nos n’ p'lans nén rovi nèrén qui nos duvans fé passer nosse lingadje 
come èritance à nos-éfants ét à tos lès cias qui véront après zèls. Il à 
f'ront cu qu'i vóront. Nos-árans fét nosse divwér. 
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A furlokes 

Li djoü 

qu' vos spiyoz l' vére 

avén 

pus fén 

qui l' dintèle, 

li djoü 

qu' vos spaurdoz l' vén, 

gn-a pus qui l' tatche 

su vosse cindrén, 

bauchèle. 

Mins vos-âroz tchèssi èvòye 

tot ç' qui l' maujone 

aurdèt d' mèyeü 

dispüs todi. 

Dislinéyes à fligotes, 

lès pus viyès sov'nances 

dés tauv' léyes di banquèt, 

lès loces ét lès chimerèsses 

ozéyes à Ichér au r'viér, 

èt l' ví mononke qui r' létche sès dwéts 
et lès bèlès fortchètes d'éritance 
qu'on tinkiéve ét pici leûs dints 

po qu' ça dégnetéye ра-а' тей vosse vére 
come on clotchi lès djoûs d' grand vint. 
(Extrait de Vicadje) 


Anawére, dj'adit qu'i fauréve qui nos scrijanche branmintèt do тёуей. 
Tot causadje qui n'a pont 4” live, tot causadje qui n'a nén sti scrít 
comufaut, i faut qu'i moüre deüs côps pus rade qui l's-6tes. Ni rovians 
jamés qui 1’ francès, po causer d’ li, a sti fwardji èt aurdé au pus sovint 
pa sès scrijeüs. Sâriz dire combén di spots qui Racine èt Molière ou La 
Fontaine ont lèyi après zèls ? Come Pierre FAULX d' Jumetèl fèt po 
l' walon. 


Maclote 


Fauréve polu 
cobouter 
sacants mots, 
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lès cossatchi, 

lès capougni, 

lès stwade à fwace 

come dès cayèts 

qu'on rispaume, 

lès tchôki conte li meur 

à môde di bale 

qu'on r' casse 

al tachelète, 

lès fé potchi è l'ér 

avou lès dragons d' rodje papi 
qu'on èvôye sayi Г vint ... 
Cobouter, cossatchi, ` 
cassí ét r'cassi lés mots 

èt pwís, adon, 

lès ғарісї à muzeure, 

cit-ci pa l' keuwe, ténoz, 

on tot bia mot, 

tot vèt", 

qu'on véréve lomer maclote. 
Èt nos dirén' : maclote, 

tot li r'tchókant è l'eüwe do ri 
avou l's-aublètes èt lès pércots. 
Èt pwis Г rascoude 

ètur nos mwins séréyes. 

Èt nos dirén' maclote 

écor on cóp, 

tot l' raclawant tot djane 
sul deure nokète di pausse 
èl mé 

po qui l' doürlin.ne 

qui n' sét prusti 

li strile èt l' comachi 

tot l’ minme à si-auje. 


Cassi èt r'cassi nosse mot 

èt l' rapici 

po danser l' wèspiyante maclote, 
tot djipant sul pachi 

avou sacants tchipotes 
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a mitan dismoussiyes, 


èt s' rapinser Apollinaire 
su nos tiènes, 
on djoü d' fièsse dé «Marèye». 


Mins r' wétiz à vos pids, savoz ! 
peü d' tchér di vosse maclote, 
dîréve-t-i l'ome di Lídje 

qu'a dés гӣјеѕ di s' racheter 

èt d' rascoude li brèssiye 
dissus s' péléye makéte ... 


(Inédit) 


Dj'acausé avou on mésse di scole d'on p'tit viladje d'après Mons èt im’a 
dit : < Comint v'loz qui dj” fêye po aprinde li patwës aus-èfants dès 
scoles ? Nos n'avans pont di scrijeti dins lès viladjes tot-autoû. Dji n'a 
pont d" live et dji n' sé d'djà nén comint qu'i faut scríre.» 

Discoradji, on-ome èt djèl comprind bén. 


Si l” walon n'ést pus causé dins lès familes come di pus timpe ou s'il èst 
mau causé, si lès-èfants п’ poulenut pus l'aprinde comufaut ё leti 
maujone, dji vos di, come Albert MAQUET d’ Lidje li dit èt I’ pinse 
ossi : < C'est pa nos scríjadjes, c'èst pa l” litératüre, come i dit, qui l” 
walon vikerè et polu ièsse apris pus taurd. » 


Divant 

qu'on eüche polu 
rastinu 

s' jèsse, 

'l avéve bouchi 
ar'laye 

èt mascaurder 

li p'tite crapòde 

qui djipéve 

èt potchi 

èt danser 

au trèfond di s' tièsse 
avou 'ne lumerote 
ès' mwin. 

Adon, 

què v'loz 

qu'on s' rafiye co. (Extrait de A ipe) 


Asteüre qui nosse lingadje a stí r'conu po d' bon, qu'on pout li stüdi 
minme dins lès scoles, nos п’ p'lans pus l’ copiter ou 1” sicrîre chaque 
as” mòde. Ро l’ momint, nos f'rans por on mia. 


Véci à Nameur, nos-avans 1” chance d'awè l' dictionére da Lucien 
LEONARD et minme li cia da BAL/CARLIER po lés djins qui n' sont 
nén lon èri d` Charlèrwè. Sicrijoz come i l' mostérenut. C'est dèdjà one 
grande asgauchiye di fête. 


Pus taurd, quént'fiye bén qu'on d'manderè à tortos di scríre dèl minme 
maniére d'on d'bout do payis à l'óte, mins chaque dins s' causadje, 
assuré. On nèl f'ré qu'après awè tüzé èt ratüzé, li tins qu'i faut, pon’ pont 
fé d° bièstriye ét d'vu co candji par après. 


Iesse Rèlis, v&yoz, ci n'ést nén rén. On п’ pout nén griper sacants 
montéyes et dire : « Mi, là tot. Dji n'iré nén pus lon. » 


C'est dèviè 1952 qu’ dj'a intré èl soce. C'èstéve li tins dés CALOZET, 
dés MARECHAL, GILLAIN, RIVIERE, GILSON, HOUZIAUX. Nos- 
ótes, lès pus djon.nes, nos choütén', minme si pa-cóp nos n'éstén' nén 
todi d'acórd. Dispüs adon, combén gn-a-ti ieû d’ Rèlis qu'ont intré al 
Sôcièté à Lidje ? Combén gn-a-t-i ied qu'on sti cwê l' pris dèl vile di 
Lidje ? C'ést bén sémpe : Pére GUILLAUME, Gabrielle BERNARD, 
Georges SMAL, Emile GILLIARD, VictorGEORGE, Lucien SOMME, 
Josée SPINOSA, Roger PRIGNEAUX, Charly DODET èt Laurent 
HENDSCHEL : ca fét dij su 28, sins compter nosse novia présidint 
d'oneür, Willy BAL. Èt gn-ârè co d's-òtes. 


Frürladje 


1 èstans-n', lès cousses, 
ét-z-éraler tortos 

po rataker l' paskéye 

ét r'fé l'awous' ? 

Éstoz todi d' ахо, 
vos-ôtes ? 

Sérén' -dju 

dés gamins, dés crapódes 
qu'ürén' ieü fèt corwéye 
sins l’ v'lu ? 

Èt s'i r" vérén' èt dire : 
qué fioz ? 3 

lès vis parints qu'ont tant ouflé 
à cô tindu 
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po sacants çanses ? 


Èt nos qu'a tant frürlé l' bon büre 
èt l' pwin ét l' s-èritances, 

nos qu'a tant frürlé l' tins 

qu'on n' sét pus süre 

ou fé chonance ... 

l èstans-n' , po fini, 

èt rataker l' paskéye ? 


(Inédit) 


Aste(üre, dji vóréve vos causer one miète di powéziye. C'èst po ça qui 
dj’ so là. Po cominci, léyiz-m' vos dire one saqwè : li powéziye, c'est 
dèl muzike, dés-umaudjes, one maniére di v'lu dire qu qu'on r'sint, cu 
qu'on а sul coeür. Lès trwès quárts do tins por mi, ça vént sins gu” 
dj'eüche bouté : c'ést come on cóp d'alumwár ét ca vos süt come li 
zünadje d'one wasse. Lés-umaudjes ét lès mots s' cobourenut. Vos lijoz 
one sacwè, vos r'wétiz on film, ca réfwace voste idéye. Vos causez avou 
dès djins, с̧а fèt candji vosse sintumint ét l” bokèt s” mèt à place ë vosse 
tièsse. Vos scríjoz on prumi côp èt lire tot ôt èt r'lire et cachi après l` 
muzike dès mots èt lès fé r'dougni èt s' rèsponde po l” biaté. 

Dji n'a jamés dit : « Dji m` va achirèt scrire on bokèt po ci ou po ça ; 
po l’ fiésse dès méres ou po l” novèl an, po l'éfant qu'a fwin... > Tot ça, 
vèyoz, au pus sovint, c èst dès scrijadjes qui sont fwarcis èt qui sont fêts 
su comande. Pa-cóp, ga pout ièsse dèl powéziye. C'èst dè убу li scrijeti. 
Au pus sovint, c'è-si-on-ovradje qu'on a fwat' à fé. On co-agne li d’ bout 
di 5” crèyon, on cache après l” pid qui manque po fé l' compte. 

Èt l' cia qui lit l' bokèt a rade vèyu qu'i n'a nén brotchi sins rüje. C'est 
l' mèsti qu'intére. I n° faut nén rire avou ça. Cauzu tot l' monde a 
cominci insi. Mins c'est lès prumérès montéyes, i vos faut v'lu griper 
pus òt. Wétiz tos lès Rëlís qu'ont ieû 1” coradje dèl fé. Lès cias qu'on a 
dit ét co branmint dès-ôtes, èt véci dji diré l' nom d' sacantes qui sont 
mwárts trop djon.nes come Willy FELIX, Bernard DEBRAS, Gérard 
COULON VAL, ou J. PIETQUIN qu'avén' dèdja fèt leüs preüves et qui 
n'ont nén ieû l” tins d' vüdi led satch. 


I d'jén' 

Ï d' jén' 

qui ça séréve quént' fiye 
si dérén noyé. 


'L èstèt d'djà d' adje, 

li djin, 

èt qwè li d'ner 

po l' bistoker ? 

L'avén' métu dés lumiéres 

èt dés lumiéres 

su l'aube 

ét sul tauve do din.ner. 

l d'jén' 

qui ça sèréve quént' fiye 

si dérén noyé. 

Èt l' viye djin wêtéve, bunauje. 
— 1 n’ falèt nén tant fé. 

I fièt clér, i fièt bon. 

On a tchanté. 

Di qwé с ди èle si ragranciréve 
co bén, 

l' viye âme ? 

Alez vóy. 

C'éstét noyé. 


(Extrait de Vicadje) 


Asteüre, dji vôréve bén èto vos causer dèl powéziye au mitan do vicadje 
dés djins d'audjoürdu. 

Qué v'loz qu' lés djins d'audjoürdu, surtout lés pus djon.nes, lijenuche 
dés bokéts qu'ont sti scrits come on scrijeû di d'vant totes lès guéres, 
dès bokèts po leû causer do vicadje do vi tins, dés rüjes èt dès trayéns, 
dés strénses d'ayir ? 


Caróyladjes èt ratchatchas 


cu qu'i 'nn'ont fét, 
çu qu' l'è féyenut 
dés ratchatchas 
su tos lés meurs 
èt tchèssi dès coleürs 
qui vos n' sáríz r'laver... 
come on novia scríjadje, 
dès tote novèlès lètes 
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èt come lès mârques 
di leü visadje 
dès tote novèlès lètes 
po criyi, 
po bwêler 
qu'i sont mau dins leti pia, 
diswébis èt disvoyis 
èt di sclémbwagne 
dins leh vicadje. 
I n' sont nén lés pus bias, 
i n' sont nén lés pus fwárts 
ét i n” sont nén quént'fiye 
lès pus maléns... 

Il ont trop wére di caurs. 
Portant, tot l’ monde Іей dit : 
I faut spotchi lès-ôtes 
po ièsse li prumi 
audjoürdu ! 

Tot l' monde leû dit èto : 
on n'vos ratindèt nén. 
Qu'aloz fé ? 

I-gn-a dèdjà trop d' djins, 
dèdjà trop wére d'ovradje ! 
Adon, i vont scrire su lès meurs 
èt spritchi dès coleürs 
qu'on n' pôrè pus r'lâver. 
C'è-st-on novia scríjadje, 
dès novèlès lètes 
po criyf qu'i sont là, 
qu'i 'nn'ont leû sâ, 
qu'i 'nn'ont leû sô dès djins, 
qu'i 'nn'ont leû sô dès payis, 
qu'i 'nn'ont leû sô dès grossés tièsses 
qu'i 'nn'ont leü sô 
jusqu'à todi. 

(Inédit) 


Qué v'loz qu’ lès djon.nes d'audjoürdu choütenuche dés píces di tèyâte 
come lès cènes qu'on wèt au pus sovint al télé ou qu'on ètind au posse ? 
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Què v'loz qu'i choütenuche ou qu'i tchantenuche dès tchansons come 
nos 'nn'avans branmint ? Mi-minme qui n'ést pus djon.ne, quand" 
dj'étind lès trwès quárts dés bokèts qu'on boute al télé, si dj'áréve on 
fuzik, dj'iréve li cwé. Mins ça n' candjeréve rén du tout. Quand' vos- 
ètindoz : « Mèrci à turtos'. Al prochaine émission », vos compurdoz 
qu'i-gn-a one sacwè qui n' va pus. 


C'èst tot ca, vèyoz, qui pôréve ètèrer 1” walon on côp po totes. Nos n' 
p'lans nén nos brouyi d' siéke. 


Li scríijadje, vèyoz, èt surtout l' powéziye, c'èst todi coplé avou totes 
lés-ótés maniéres di mostrer l' vicadje dés djins : do tins qu'i-gn-avéve 
Bach ét Vivaldi, Haydn ou Haendel, lès táblaus dès pintes, li danse, lès 
batumints èt lès lives, tot s’ tinéve. C'èstéve bia po ç’ tins-là. Vos-aviz 
là one grande umaudje do tins, come si vos-áríz pris on murwè èt fé tot 
r'glati. 

C'a co sti l' minme après. Chaque tins a ieü sès mésses di totes sótes. 
Mins audjoürdu, nos vikans dès djoüs qui vont rade. Nos maujones 
n'ont pus dès places di quate mètes di òt. 


Disvôyemint 


Achís qu'il èstén' 

su lès bleuwés pires 

dèl place di l' èglije 

èt s' cobate 

èt bwêler 

èt ratinde... 

L'eüwe dèl fontin.ne 

richeléve èl batch 

pal buzéte èruniye, 

èt l' solia gripéve è l'ér, 

mins zéls 

i n' gripén' nule paut, 

i mawién' ét r'mawi leti tchim-gam' 
èt ratchi d' tènawète su lès pires, 
come dès vis-omes, 

lès p'tits djon.nias. 

On d'jéve portant dins l' Grand Live 
qu'i-gn-avéve co pa-cóp 

dés mésses taurdus 


qui fién' leû toû après prandjêre 
èt-z-ègadji po bouter avou zèls ... 

Mins уёсі, gn-a pupont d'eüre, 

ni l' prumére , ni l'onzyinme, ni l' dérène. 
Ti pous todi couru, 

c'ést broke di viole ! 


Et Г solia s'a coütchí 
come todi. 


I sont révóy è tot scrépant lès pires 
avou leüs píds. 

I sont rèvòy adé l' télé po li r' wêti. 
Gn-a pus qui l' nwàricheü 

sul place, 

sacants viidès bwésses di coca 
spotchîyes, 

dès craus papis, 

dés sauyes di disbautchemint 

foû muzeure. 


Èt l'eüwe pichelote ё s' batch, 
asto dès bleuwés pires 

vélà, 

au mitan do viladje. 


(Inédit) 


Li vicadje a candji. I candje tofér ét l" maniére d'è causer, li maniére dèl 
tchanter, dèl danser, dèl sicríre n'a pus rén à vóy avou lès maniéres dés 
grands mésses d'ayir. Ï d'mérenut dés grands mésses, là tot. 

Mins i nos faut lès nosses, audjoürdu. Les cias qui causeront d' nosse 
vicadje, di nos strénses, di nos rüjes, di nos bouneürs quand’ nos 
'nn'avans. 


È walon èto. Nos n’ p'lans nén todi süre bagadje di d’ lon, come on p'tit 
póve qu'on lèt pa-dri ou come on bauyau au cu dèl porcèssion. Dou bén, 
gn-a pus pèrson.ne qui nos lire. 

Nos-èstans trop sovint come dès viyès violes qui toünenut et toürner 
sins laukf avou l' minme papi d' muzike. On lét toürner 1” viole. C'èst 
do folklore, diyenut-i ; ca fèt pléji auzès viyès djins... Etl' viole, on djoü 
ou l'óte, on l’ ritrouve dins on muzéye, su on gurgni, èmon 1" gobieü 
qu'irè li r'vinde po fé dès caurs. 
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D'abórd qui ... 


D'abórd 

qu'on seüche 
qu'on vike ; 

polu 

tüzer 

pus lon 

qu' l'umaudje 
tchòkiye el bwèsse 
après l' paskéye. 
D'abòrd 

qu'on fuche 
chapé. 

D'abórd 

qu'on seüche 
qu'on vike 

ét n' pus djéri 

à chije trawéye 
après c' qu'on cache 
dispüs todi. 


(Extrait de Li Navia dèl pirète) 


Dji n’a nén co causé 4” powéziye... èt portant, sins lèye, i-gn-a branmint 
dès djins qui n' pòrén' pus viker. Èlle èst lè come one lumerote dins lès 
camoussaus d' vosse tièsse. Nèl lèyiz nén disténde s'èle bambiye. 
Mètoz vosse mwin po qu'èle fuche au r'cwè èt pwis fioz 1” lumer di 8” 
pus fwárt tot-autoû d” vos. Lès djins, i n” vos l' diront nén, mins i n° 
ratindenut qu’ са: qui vos fuchoche dès scrîjeûs d’ prumére lècsion. Lès 
djon.nes à Paris vont tofêr mète dés fleürs sul pire d'on scrijeü èt 
tchanteû qu'èst mwárt d'awè pris dèl drogue . Jim Morrison qu'on l' 
loméve ; i tchantéve avou lès «Doors». Tos lès djon.nias, totes lès 
bauchèles sèpenut bén cu qu'il avéve sicrit. I causéve di Іей рей, di leüs 
strénses, di leû vicadje. Qu'on n' vègne nén m' dire qui lès djon.nes ci 
ou ca. C’èst nos-ótes qu'a ridé Гой do trayén dès djins. 

Li scrijeü-powéte pwate dins sès scríjadjes tote li viye qu'i sint autoû d’ 
li. Lès djins ont rade véyu qwè. Sovint, c'èst minme cès scríjeüs-là 
qu'ont fèt candji l” vicadje dès djins tot lès-ènondant, tot Іей mostrant 
èto qui l’ táblau qu'i boutenut n'èst nén todi cu qu'i-gn-a d’ тёуей. 
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Come on murauke 


Dji vike. 

Dji ravike. 

Dji bagne èl bleuw di l' êr. 
Lès pus francs-tigneüs 
dès mouchons 

vorenut d' one trake 
après l' solia 

èt r' tchêr 

èt s' rènonder 

viè lès copètes. 

I fêt bia. 

I fét bon. 

C'ést Pauke. 

Gn-a tot qui r' lüt 

come on noü caur, 

come on murauke, 

come si l' tére âréve cheü 
lès poüsséres ramonceléyes 
su sés spales. 

Èt l' seüve glète 

foû dès cwachüres 

dés saumozales. 

C'ést Pauke. 

On a ièrtchi l’ iviér 

èt l' nwäricheû 

éri dés-ouy 

su lès tchinis' po P gohieü. 
Tot-à-fét èst r'nèti. 

Li maujone ést r'churéye 
dèl cüjéne au gurgni. 

Dji bagne 

el bleuw di l'ér. 

C'ést Pauke 

et dji ravike. 

(Extrait de Li Navia dèl pirète) 


Emile GILLIARD. 
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Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 
fais de ton meilleur ami un abonné. 


LES CAHIERS WALLONS 


Zande èt Twènète 


Djouwer au pus fin... 


(Sart-Bernard) 


Zande èt Twènète didjunin.n” paujêremint come tos lès djoüs. Li, one 
bone potéye avou cinq”, chis bokèts d' suke ét on couyi di spèsse 
crin.me ; léye, deûs rostiyes avou do sayin èt one piciye di sé. 


On-z-a bouchi à l'uch. C'èsteut l' facteür qu'apwarteut l' gazète. 

— Bondjoû, més djins ! 

— Bondjoû, facteür ! V'loz v's-assire one miète èt bwâre one jate di 
cafeu ? C'ést do tot novia ! 

— Non, Twènète, nin audjoürdu, dji n'a wére li timps, Nos-èstans l' 
quinze èt dj'a co saquants pensions à payi. Tènoz, gn-a ossi one lète por 
vos. 

— Por mi ? Por mi tote seüle ? 

— Ayi, c'é-st-à vosse nom. 

—Onk di sès vis galants, dandjureti, a-t-i dit l' Zande ét s' léver dè l' tauve. 
Dji m' va sogni lès pouyes. Vos sèroz bin tranquile po lire vosse lète, 
Twènète. 


Zande énn' a 'nn' alé jusqu'à l'intréye do baur èt rimpli on d'mèy-caté d' 
frumint ét d' djane mayis”. Lès pouyes ont stí rade sognîyes. I fieut fris” 
èt il aveut l' dâr do lire li gazéte divant s' feume. Pace qui Twènète, elle 
ènn'aveut po defis grossès-eûres à spèpyf lès p'titès-anonces, li nécrolojiye 
et lès faits divers, s'apinse lèye. 


Quand il a r'moussf ё l' coujène, il a sti soladji. Li gazète èsteut co bin 
rpléyiye su l' cwane dè l' tauve. Sins fé chonance di rin, i l'a pris èt s' lèyi 
clouper dins s' fautule. 

— Tin, èt vosse lète ? 

— C'èst da matante Sidoniye. 

— Â! Èle ni dit nin qu'éle va v'nu, par азага? Nos l' sérin.n' co arindjis. 
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Zande li vèyeut èvi. Chaque côp qu'èlle abrokeut, c'èsteut po l' mwins* 
po yût djoûs. 


Elle èsteut veuve d'on-adjudant èt l'ârméye aveut distindu on fèl côp sur 
lèye. Ele fieut come è s' maujone, dijeut-èle, ca vout dire qu'èle siyeut 
l' Zande tote li sinte djoürnéye avou l' loque à r'loqueter, li disfinde do 
fumer s' pupe pace qui l'odeür di toubac li jin.neut, ét qui sé-dje co... 


Li póve Zande aveut bin sayi d' l'atraityi avou dès djeus d'anis” ou 
min.me avou s' mèyetis pèkèt. Rin à fé. Avou lès ouy qu'èle Пеш adon, 
Zande sondjeut à chaque côp à on-ârtike qu'il aveut li dins s' gazète : 
< Corruption de fonctionnaire >. Po fini, i réculeut, bachi s' tièsse èt n' 
pus boudji do culot. 

— Poqwè ç' qu'èle sicrit, d'abòrd ? 

— Ele dimande si nos n'irin.n” nin tapisser s' bèle place, li samwin.ne qui 
vint. 

- À ! Vos-iroz bin tote seüle, don, dj'a télemint d' l'ovradje, mi ! 

— Dji m' li va résponde tot d' swite. 


Zande raveut s'-t-alin.ne, i l'aveut chapé bèle ! 


Twènète a satchi l' ridan dè l' drèsse, sòrti do papi, one envèlope èt s' 
mète à scríre sèyance tènante. Ca a sti rade fait. 

— Zande, n'avoz nin on timbe, vos ? 

— Non, dji n' sicri jamais, mi. 

— Waitoz one miète è l'òrmwére, dins l' bwèsse aus caurs, dj'énn' i mèt 
afiye onk ou deûs. 

— Gn-a pupont, Twènète. Quét'fiye au botique èmon Mélina, mins nos 
n'i alans jamais. 

— Lèyoz-m' fé, vos vièroz bin. 


Twènète a mètu s' mokwè èt èvòye. Li botique èsteut trwès maujones 
pus lon. 

— Bondjoti, Méliná. Dji vôreus bin on timbe à quinze francs, s'i vos plait. 
— Vola, tènoz, i n' vos faut rin d'òte ? 

— Non, lès-ôtès comissions, nos lès fians su l' martchi d Nameur; tos lès 
sèmedis, mins po lès timbes, dj'in.me mia vos fé viker, vos, qui d' couru 
à Т posse èt fé viker l' gouvèrnement ! 


Henry MATTERNE, R.N. 
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Trois collaborateurs de notre revue — tous Rèlis, de surcroit— ont été mis 
à l'honneur, ces derniers temps. 


Le 14 mai, la S.L.L.W. célébrait la publication du tome 25 de sa 
collection « Littérature dialectale d'aujourd'hui », Contes, de Josée 
SPINOSA-MATHOT, en fétant l'auteur, de belle manière, en la salle 
des Halles à Philippeville. Le 5 juin, nous étions à Oignies, aux cótés 
de Gérard BAUDREZ, dont les Éditions de la Maison des Jeunes de 
Viroinval lançaient Viye dé tchén, récit en prose, et Au payis d' mès 
souvenances, recueil de poèmes, présentés en un volume unique. Enfin, 
le 11 juin, dans les locaux de la magnifique Bibliothéque communale, 
c'est Philippe MAUDOUX que Florennes honorait pour sa longue 
carrière d'écrivain dialectal. 


De Gérard BAUDREZ, dialecte de Oignies-en-Thiérache 
Viye dè tchèn (*) 


Lè solia du mwès d' jwin èst bin matineüs audjourdu. 

Ï n'èst nén co dij eüres èt lè v'là d'djà qui tchaufe come quate au-d'zeüs 
d' Wègniye. 

Wegniye !... In bia p'tit vilâdje sètauré au mitan d'in clairis”, pèrdu su 
lès d'zetis d' Miyetise, dins lès bos dè l' Tiérache... Ï gn-è jusse in côp d' 
cayó pou ariver en France, au pid dè l' bote dè Djivèt ! 

Lès vièyès grijès mòjones s'astokèt aus-uréyes, s'agritchèt au crèstia 
dèspus l' Bati dèsqu'au Culot d' Là-Waut, èt d'Au Wé désqu'au Culot 
dès-Avocats. 

Èles sant là, racwatiyes dins leüs mürs dè cayòs, pa-d'zous leüs teuts dè 
violètès scayes qui r'glatichèt au solia. 

L'air èst d'djà rimpli dè l'odeür dès fieurs qu'an vént d' còper. Lès 
mouchans, dins lès-âyes èt lès buchans, tchipiyèt à fwai plaiji. Ene 
pètite brije qui vént d' France choufèle su lès campagnes èt ranérit l'air. 
Dèssus in viè banc tout chalé, aus pids moulonés, abèrdachi d' couleür 
grije, lè Táve è-st-achi. Ilès'tièsse intrè sès mwins, lès keüdes aspouyis 
d'ssus sès gngnous, come s'i dórmeut. 


(*) Le récit, biographie à peine romancée, conte l'histoire d'un enfant de Oignies qui 
fit, dés 11 ans, le dur apprentissage de la vie dans une ardoisiére, connut les vicissitudes 
des deux guerres, éleva courageusement sa famille après la disparition prématurée de 
son épouse. 
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In fwait què d' sokiyi, pace qu'en m'atindant router, i s' rèdresse, toüne 
sè tièsse dè m' costé èt m' sourit. 

— Bondjoû, Tâve. Ça va ? 

— Bén, ça n'ira pus jamwais, va ! 

- Alans, dan ! Aveu l' solia qu'èst r'vènu, ça va 'nn'aler, va ! 

— Bâ, wète ! An-è ieü vingt-ans. Quate côps vingt-ans, min.me, ça n'èst 
nén rén, sés“, apreus tout ç' què d'ai vu... 


Pâtêr à Notreu-Dame dè Tous lès Djoüs 


Pou l' djoü qui s' va lèver, pou l' djoü qui va dèstinde, 

Pou l' cia qui vént au mande ou bén pou l' cia qu'èst viè, 
Pou l' cia qui n' rit jamwais, pou l' minteür qui s' tourminte, 
Pou l'aveüle sins solia ou bén pou l' soürd sins vwès, 


Notreu-Dame dè Tous lès Djoüs, priouz pour Nous ! 


Pou l' cia qui n' boute jamwais èt qui d'meure dins l' misére, 
Pou l' cia qui boute toudi maugré tous lès mèyins, 

Pou l' cia qu'èst mau dins s' pia, à l' campagne ou à l' mér, 
Pou l' cia qui s' fout à l'eüwe ou bén pou l' cia qui s' pind, 


Notreu-Dame dè Tous lès Djotis, priouz pour Nous ! 


Pou l' sóléye qui s' rètrouve sètindeuwe su l' trotwàr, 
Pou s' feume èt sès-èfants qui l' ratindèt toudi, 

Pou l' bribeü adjalé, pou l' cia qu'est plin di liárds, 

Pou l' cia qui n' priye jamwais, pou l' cia qui priye ossi, 
Notreu-Dame dè Tous lès Djoûs, priouz pour Nous ! 
Pour twè qui n' sait jamwais òrder quate sous à t' poche, 
Pou l' djon.ne буе qui n'è seû trouver tchaussüre à s' pid, 
Pou l' gros qui spate lès-ôtes èt pou l' pètit qu'an spotche, 
Pou l'assasin qui tüwe, pou l' cia qu'ést margougni, 


Notreu-Dame dè Tous lès Djoüs, priouz pour Nous ! 


Pou l' pére qu'ést sins famiye, pou lès famiyes sins pére, 
Pou l' cia дш t' wèt volti, pou l' cia qui t' wèt èvi, 

Pou l' mére qu'est sins-èfant, pou lès-èfants sins mére, 

Èt pou l' cia qui s' fout d' twè, èt pou l' cia qui s' fout d' mi, 


Notreu-Dame dè Tous lès Djoûs, priouz pour Nous ! 
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De Philippe MAUDOUX (dialecte de Mettet) 


Dizos maisse 


Nosse brave curé s'a toûrmintè. 

C'est tot jusse s'i n'a nin djurè. 

Il a trouvé dins s' bwésse aus lètes 

in papiscrit d'ène racusète. 

Sès parwèssyins s’rint dès djodjos 

qui п” sont nin maísses è leu maujo. 

Nin contin.nes di fé leu popote, 

lès feumes volenut pwárter culote 

— « Ca n'èst nin dins lès régues do djè, 
di-st-i l' curé, pace qui, après, 

«lès gârces milouteront letis «yoyomes» 
«pou leu fé tchanter : «Égó ѕот”». 

«Dji sé bin qu' faut mwints côps ployi 
«èyu c' qu'on n' v'lèt nin s'abachi, 

«mins aloz d'mèrer tot cacames, 

«viys fréres, «Ad vitam' étèmam'»? 

«C" n'ést nin pace qui v's-astoz crétyins 
«qu'i faut stron.ner à vosse loyin. 
«Mi-min.me, dji п’ pou nin dire «Amèn'» 
«à totes lès zines dés pârwèssiènes. 

«Èles trouvenut à r'dire su l’ curé 

«tot si v "lant tofér fé passer 

«pou dès-andjes ou min.me dès-arkandjes. 
«Mins, ma fwè Dieü, i faut qu' ça candje ! 
...«Dj'ai sondji qu’ falèt fé ‘пе saqwè 

«pou riv'nu dins l' vüwe do Bon Diè... 
«Mès pomis ont sti griblès d` pomes. 

«Dji m' va fé paurt avou lès-omes 

«qui sont Іей maisse... ё Іей maujo... 
«Dj'èspère bin, Grand Dieü, qu'i gn-a co. 
«Min.me li cia qui n° va nin à messe, 

«ni fé sès pauques, ni à cofèsse, 

«póra 'nn' awè tant qu'i vôra, 

«mins, qu'i п’ rènonde nin l' Gloriya ! 
«Mès pomes ? Djè l's-ai coudu mi min.me. 
«Dj'ènn'ai ieu pou tote li samwin.ne. 
«C'est mi tot seü què l's-a reli. 

«Gn-a dés cwastrèsses, dès «Bons pomis», 
«dés «Gueules di moutons», dès grijètes. 
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«Dj'ai dès «Paradis», dés rin.nètes, 

«dès «Béle-fleürs» et dés pomes d'ardjint ; 
«c'èst lès тёуейѕ pou fé l’ corin. 

«Si vos v'loz fé saqwants raubosses, 

«vos waitroz après lès pus grosses. 

«C'ést d’ bon coeür qui dj’ vos ratindrai 
«dimwin, après li p'tit d'djuner.» 

Li lèdmwin, yink di mès vijins 

s'avèt lèvè timpe au matin. 

Il avèt rassonrè s' berwète 

èt-z-èmantchi lès deûs-ôssètes. 

Si feume l'atauche : — «Qwè c' qui vos fioz ?» 
— «Dji m'aprèstéye, come vos l' vèyoz. 
«Dji m' va rademint qwer dès «Bèle-fletirs» 
«di рей qu'i gn-eüche pupont t't-à l'etire.» 
— < Pougwè n° nin prinde in rèspèlot 

«ou ène banselète ? Èt après tot, 

«purdoz l' bia pani à couviète. 

«C'est pus présintauve qu'ène bèrwète. 

«I n' vos faut nin vos fé r'márquer 

«pou in côp qui v's-aloz briber 

«mon l' curé, dès fayéyès pomes. 

«Fioz bin come dji vos 1” di. Choütoz-m' !» 
Il a pris l' pani sins r'nicter 

èt mète si bèrwète su 1” costé, 

Noste ome n'a nin d'vu s' mète è pure 
pou-z-ariver à l' maujo d’ cure. 
— « Mária Déyi ! Qué p'tit pani ! 

di-st-i l' curé. S'rét-ce pou l' bèni ?» 

— < Dj'astés en trin d’ monter т’ bèrwète 
«quand m' tchote, è chape èt è purète 
«m'a dit qui...» 

saa — «qui v's-astiz li p'tit, 

«dizos maîsse, come on dit par ci. 

«Ni cachoz nin après d’s-èscusses. 

«Dji coné totes lés-órémus'. 

«Vos p'loz fé vosse «Mèya coulpa». 
«N'aviz nin in pus grand tchèna 

«pou r'cire, més bèlès «Grijes di France» ? 
— < Mossieu l' curé, dj'avès ène banse, 

«in badjomé, in nou bodét 

«come pou-z-i stitchi in cuchèt. 

«Djè l’s-avès trèssi è l’iviêr 
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«avou dés côres èt dès-ôsêres.» 

(li curé, lèvant sès-ouy au ciél) 
— < Jésus’ Maria ! Aî-dje tant pètchi 
«pou ièsse insi apotadji ? 
«Vo-m'-là co avou èn-apôte 
«qui n'èst nin pus diále qui tos l's-6tes. 
«Avou més früts, dji pinsès fé 
«dés bonés-eüves di charité, 
«Dj'aurès ieû bran.mint pus aujiy 
«dè lès foürni à l” tchirouteriye. 
«Sègnetir... qué sint с” qu'i m’ faut priyi ? 
«Sint Djob ? Sint Djengou ? L' Sint-Èsprit ? 
«Faut-i qu’ dji serije a Monsègneür ? 
«Non.na, ni causans pus d' maletir.» 

(li curé, ravizant l'amatetir di pomes) 

— « Lèvoz l' couviète di vosse pani 
«pou qui dj’ vos l' seüche quand min.me rimpli. 
«Faut ièsse midone, d'après l' concile. 
«C'èst min.me sicrit dins l'èvanjile. 
«Plai-st-à Diè qu’ pou l’ coudadje qui vint 
«v's-etichoche ritinkyi vosse loyin. 
«I vos faut taper l'atche èt l' matche 
«èt mète à pont saqwants grands satchs. 
«Dji m' rafiye di vos vèy riv'nu 
«èt d'awè l’ plaiji d’ vos sièrvu 
«dès bonès pomes, ène bèrwètéye 
«divant d' fé 'ne crwès à l' tchiminéye. 
«Min.me si v's-avoz mau vos raisons, 
«qui l' paskéye vos siève di lèçon. 
«Faurèt nin qu'èle vos disbèliche ! 
«Jusqu'a... Qui l' Bon Diè vos bèniche !» 


—papiscrít : manuscrit—djodjo: bonasse—milouter : dorloter—yoyome : homme(familier) 
stron.ner д s' loyin : étrangler à son lien, obéir aveuglément — rènonder l' Gloriya : 
relancer le Gloria, arriver en retard (après le Gloria) — ë chape : pieds nus chaussés — ë 
pure : en combinaison — tchot(e) : chéri(e) — rèspèlot ou rèsplot : corbeille — badjomé : 
grand panier à anse (campagnard) — bodèt : valise en osier — côre : pousse de noisetier 
— apotadji : mal accommodé — tchirouteriye : siroperie — l' atche èt l' matche : tous les 
atouts — Sint Djob : Il fut frappé de malheurs, délaissé par sa femme et par ses enfants. 
Il est honoré à Mettet pour les maladies de la peau et contre la dépression. — Sint 
Djengou : Saint Gangulphe, ou Gengoux. Seigneur bourguignon, il souffrit de la 
légèreté de sa femme et fut tué par le complice de l’infidèle. C'est un des patrons des 
mal mariés et le protecteur des foyers en difficulté. Il est honoré à Florennes, dont il est 
le patron. — midone : charitable — r(i)tinkyi s' loyin : reprendre sa liberté — awè mau sès 
raisons : se repentir — fé 'ne crwès д l' tchiminéye : marquer un jour faste. 
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De Josée SPINOSA-MATHOT (dialecte de Philippeville) 
El min.me lingâdje pou tèrtous 


Dès djins sul” voye. Dès djins prèssès,d's-ôtes qu'ont bin l' timps. Dès 
grands,dès p'tits, dès bins moussis, dès maus foutus, dès djins qui 
ratindeneut pou prinde èl trin, l'autobus,l'aréoplane ou l' batia ; dès cias 
qui coureneut pus rade què l' vint avou leüs tch'faus à moteür. Dès djins 
tout parèys à nous èt qui nos r'cheuneneut si wére ! Chaque djint, c'è- 
st-ène planète à dèscouvri... Quand on pinse qu'i gn-ènn'a dés miliárds 
èt dès miliárds déssu no tére ét qu'on n'a піп co trouvé I" moyin d'aler 
vèy cu qui s' passe dins 1” fond du co eür dè cès planètes-la !!! 


Djè m'amuse, pa côps, à dèsmoussi lès visâdjes. Nin dandji dè casser 
s' tièsse pou trouver d's-istwáres à scrire : chaque dè cès visádjes-là, 
c'è-st-in live avou bran.mint dès pádjes. Mins... gan'èst nin souvint dèl 
binaujetè qu'i gn-a dè scrit d'ssu, c'èst dèl pwène, dè l'anoye, come si 
l" viye èsteut pèsante à pòrter. Iun a dès-ouys trisses come in djoü d’ 
plouve, èn-òte a l'air péneüs come s'il aureut fait djène wit djoüs, èn- 
ôte èst sondjó. Gn-a dès sbarès, dès-awarès, dès plins d' colére, gn-a dès 
cias qui r'cheuneneut à des liyons près” à agni èt d's-ôtes à dès bèdots. 
Gn-a dés visádjes moyas come dès mûrs dè prijons, dés visâdjes 
racusètes qu'ont l'air dé mèpriji tèrtous. Mins eüreüsemint, gn-a ètou 
dès visádjes parèys à dès coetirs grands au laudje, dès visádjes qu'ont 
l'air dè r’glati l' solia ; seülemint, cès-là, is sont rares. 


Dire què bin rade, no tére s'ra trop p'tite pou tous sès lodjeüs èt qu'au 
mitan d'ostant d' djins on s' sint co mérseû ? 


Quand nos r' waitons au stwali, lès stwales ont l'air dé iésse asto ieune 
dè l’ôte, ét pourtant èles sont fôrt lon èri. Nous-ótes, nos vikons qausu 
à troupias come lés bédots ; pourtant, nos nos sintons télemint lon eri 
iun d' l'óte. Èt pace què nos n' sayons nin d' fé con'chance, nos n'avons 
fiyate à nulu. 


Gn-a-t-i 'ne saqwé pou v'ni à d'bout dé ç’ probléme-là ? Gn-a-t-i ène 
clé pou douvri l'uch dés coeürs ? In lingádje qu'on poureut causer 
aujiyemint tèrtous èt qu’ tout l' monde compèdreut ? Put-ète, si on 
vèyeut pus souvint pontyi su lès visádjes èl clafreû d'in sourire. 

Pace qu'in sourire, c'ést come èl musique : in lingádje qui n'a pont d' 
frontiéres. 
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À l' môde d'asteüre 


À gauche 


Pupont d'aye 


Dès murs 


Ça toüne 
Clignète par-ci 


Au mitan 
dès 
Tchérétes 


Ene voye 
Laudje 
Longue 
Dreute 
Qu'éva 

lon, 
pus lon 
qu' lon 

+ 

dès 

Tchèrètes 
catoüne 


ЕЕС Л 


Quate voyes а crwès 
Pou l'amindji 
Du Grand Pachi. 


C'ést souvint dicauce 


À dreute 


Pupont d' fossé 


Dés córdias d' murs 


ratoüne 
clignète pár-là 


Catoüne 
Pupont d' tchanson 


AT cèmintiére dés-aveüles. 


Ж 
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Ène tchanson 


(Nivelles) 


Ene tchanson court dins 'l nit' d'èsté, 
Su 'l crèsse d'in pré, 

S'infute dins l'aye dè blanche èspine 
Qu'èlle intoûrpine, 

Ele prind su 's-n-éle in vi pumi 
Yèt | nid d' mièrlis 

Ene fiye s'arète , dins l'ombe toute bleüse, 
Yet l'ér eüreüse, 

Ele wéte èl nüt' intind 'l tchanson 
Yèt sins réson 

Ele nè sét pus qu' dins 1 djoû trop тейг 
A tourné l'eüre. 


Dins 's coeür lidjêr, èl jwè skèpit 
Come rire d'avri. 


Marie-Louise LEDRUT-CHOISEZ, R.N. 


s'infuter : se faufiler 
intoürpiner : ensorceler 
skèpi : naître 


Douvint ? 


(Bois-de-Villers) 


Douvint qu'on veut volti 
Èt nè l' wasu dire ? 
Douvint qu'on veut volti 
Si c'èst po l' sicríre ? 


Douvint qu'on n' li wase dire : 
« Vos-aviz pris m' mwin, 

Èt fé rèche on soríre, 

Il ésteut co timps » ? 
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Douvint qu'i li faut scrire : 
« Süvans l' min.me tchimin, 
Chètanis totes lès baurîres, 
Sins vos, dji n' so rin » ? 


Douvint ? 
Douvint ? 
Èt pwis... non.na... 
Lèyans fé l' timps ! 


Anne-Marie FRANCOIS, R.N, 


Pieufe à 'l vièspréye 
(Nivelles) 


Ene lidjére pieufe d'èsté brét tout-à 's colibète 

Su 'l viládje, lès campagnes, lès bos yet lès djardins ; 
Su 'ne couche d'in cèriji, in mouchon s'èscoufète, 

In lum'con su l'uréye m'a tout l'ér fin contint. 


Lauvau, 'l cinse d'Ubièrmont èst поуёуе dins ‘ne buwéye, 
In fin brouyárd dé pieufe qui vit tout ramati, 

Yèt, tout-au long d'èl voye djusqu'au d'zeür d'èl montéye, 
Lès fèmièsses sont sèréyes ; dès lampes vènont flori. 


Ene cinsière, su l'apas, djonke à plènès pougnéyes 
El grin dûr èt doré qui rimplit 's tèle dè bos, 

Yèt lès pouyes picotont, sins r'lache, à ièsse tèzéyes. 
Èles riront au pouli pou s' mète à pièrce d'asto. 


Tout èst payüle èt doûs, | cloki soune doücemint l'eüre 
In tout ratindant '| nút” qui véra l'indoürmi. 

Mi, dj'ascoute sins moti èyèt d' rascoud dins 'm coeür 
El tére tchanson d'èl pieufe qui toudi m' rapérit. 


Marie-Louise LEDRUT-CHOISEZ, R.N. 
s'éscoufeter : s'ébrouer 


l'apas : le seuil 
tèzé : repu 
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D'embléye 
(Grand-Leez) 


Dj'a sayi d' raténre li nüléye 

Qu'aleüve vinu dismantchi l' timps. 
Dj'énn'a ieü més mwins crévaudéyes 
D'awè stwardu l' pleuve èt l' grand vint. 
Trimpé, nèyf, tot seü dins l' frèd 

Pus one âme su lès vóyes, 

Dj'a r'mouchi è m' cüjine. 

D'embléye ! 

Quate brokètes dins l' tokwè 

Po-z-awè one blaméye. 

Quand dj'a douviè mès-ouy, 

Avos-dj' dármu ? 

Avos-dj' vèyi ? 

Li lune èstot montéye bén wòt dins li stwèli. 


(T) Albert ROUSSEAU, R.N. 


Li chije 
(Sovimont-Floreffe) 


Is sont rècultés dins l'êstréye 

Por one longue chije di viyès djins : 
Ele choüte li posse èt li sok'téye 
Bin paujéremint. 

Li rèvèl dissus li tch'minéye 

Répe lés munutes come one soris. 

I gn-a pont dès deûs qui mouf'téye : 
Qwe s' dirin.ne-t-is ? 

Li take di li stüve qui copète 

Done à-z-ètinde qui l' feu èst djus. 
Èt l' vi ome dimande : < Èstoz prète ? 
Alans-n' dwármu ? » 


Lucien NAMÉCHE, R.N. 
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(1993, anéye dès viyès djins) 


Póve viye feume... 


(Namur) 


Tote seüle... 

Tot... tote seüle... 

Апоуейѕе, rascoudiwe, 
Ècramyiye dins sès pwin.nes. 


Li djoû do Novèl An èst yute, 

Gn-a nuk què li a v'nu sowaiti.., 
Dispü l' djoü qu' Іей man a moru, 
Са sti 1 bisbrouye dins Іей famile. 
Èle n'a pus jamais causé avou s' frére 
Ni avou s' sot. 

C'a sti insi avou tos lès vwèsins ... 
Po dès bisbisses èt dès rametadjes. 


Jusse on nèvefi qui v'neüve co bin 

Li dire bondjoá... sûr po l' dringuèle ! 
Pont d' chance... dispü on mwès 

Tl èst sôdâr en Somaliye, 

Èt i n'a nin co scrit. 

Adon, èlle a trové on plan : 

Elle a pris do papi qu'elle a ployi ё deüs, 
Elle l'a stitchi dins one envelope 

Elle a mètu s' nom, si-t-adrèsse, 

Coler on timbe. 

Pace qui, s'i gn-a one lète por lèye, 
Franc wés, nosse vi facteür li apwaterè. 

I lí faurè intrer. 

Èt adon, élle aurè one saquí po p'lu causer. 
Mins lès djoüs qui véront 

Èle si r'troverè tote seûle 

Tot... tote setile... 

Anoyeüse, rascoudüwe, 

Ècramyiye dins sès pwin.nes... 


René DARDENNE, R.N 


Dèviè Lâtèm-Sint-Maurtén 
(Moustier-sur-Sambre) 


C'èstéve do costé d' Lâtèm-Sint-Maurtén 
t-avau l' campagne, mon lès Flaminds. 


Sès tch'fias avén' li coleür dès fustus, 

i pindén' su sés spales, i ridén' dissus s' dos 
come di l'ór, come li frumint 

qu'èle couréve au d' truviès. 


Mi, dji fiès m' tins dins lès soüidârs 

mon lès Flaminds. 

Djè l'a rif té do d' bout d' mès-ouy 
dj'áréve v'lu l' fé do d' bout d' mès dwèts. 


Ele m'a r'wêtí avou 'ne clignète 
qu'on aréve péyi èt glèter 
èt s' rafi dèl rivòy. 


C'èstéve à Lâtèm-Sin-Maurtén 
et dj'a causé come avaur-là po m' fé comprinde... 
Èle m'a ri au visadje. 


Èlle èstéve di Brussèle. 

Èle si ragrancichéve d'i èraler 

pace qu'èle vèyéve evi lès téres èt l'ancène, 
lès bièsses, lès payisans. 


Do côp, sès tch'fias 

n'avén' pus qui l' coleür dèl tchène ; 

sès longuès djambes purdén' dès-érs 

di chaléyès guiyes mau stampéyes : 

on cruwau d' сой pièrdu avau lès craussès téres, 
tot fén parèy à Lâtèm qu'a Mousti. 


Dji n' l'a jamés rovi. 
(1993) 


Emile GILLIARD, R.N. 
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Zande èt Twènète 


Maisse è s' tchambe ! 


(Sart-Bernard) 


Dji n' sé nin d'djà comint ç' qu'on-z-aveut v'nu à d'vise di mwin.nadjes, 
pace qu'èmon l' Zande on n' cause jamais dès djins. Portant, ç' djoû-là, 
il èsteut co dismonté come chake côp qu'i tüzeut à l'afaire èt l' facteür 
vineut co d' li spèpyi lès dérins fistus qu'il aveut ramèchené d' rif èt d' 
raf. 

L'afaire ? Li novèle aveut trèvautchi l' viladje d'one traque come one 
passe di mwais vint d' chwache à l'a-an. Èle s'aveut stauré come one 
wèspiyeriye pa-d'zeüs lès ayes, lès cortis, lès r'walètes, d'on-uch à l'óte, 
dè l' fwadje au cabarèt, dè l' botcheriye à l' cure. Su on rin d' timps, tot 
l' viladje l'a seti. 

Quéne novèle ? C'èst l' vrai, у n'èstoz nin d'avaur-là, vos-ôtes. Li 
mononke da Twènète, li vi Félis”, qu'èsteut veuf èt qu' n'aveut pont 
d'èfant, li mononke di suke qui d'moreut dins one bèle maujone di pire 
à Purnòde, èt gn-aveut bin dis bonis d' bone tére tot-autoû, li vi Félis' 
qu'aveut sèptante-chij ans s'aveut r'marié l' mwès di d'vant sins rin fé 
sawè à sès néve(s. 

Èt avou qui s'aveut-i r'márié ? 

Dji vos l' laf adviner ! Avou one djon.nète d'aviè trinte ans, èt Flaminde 
au-d-dizeüs ! 

C'èst l' Jérmaine aus paraplis, qui fieut justumint one toûrnéye à 
Purnóde, qu'aveut tchèyu d'ssus come is moussin.n' foû d' l'èglije. 
Franke come one tigneûse, èle s'a avanci po compluminter lès djon.nes 
máriés èt douviè sès-orèyes. 

— Dj'èsteus odé do d'morer tot seû, mins dj' sèrè todi maisse di mès- 
afaires, a-t-èle oyu dire Félis” au champète. 

Jèrmaine, qu'èsteut parint à l' deüzyin.me bot'nire avou l' Zande, aveut 
raddimint rabizé o viladje èt raconter l'afaire à totes sès pratiques. 
Twènète ? Li ton'wáre aureut ieû tchèyu à sès pids qu'èle n'aureut nin 
sti pus paf. 

— Gn-a nin si longtimps qu' ca qu' matante Jéniye èst mwate ! Il aureut 
co bin ratindu one miète. 

— Alons, don, Twènète ! Gn-aurè vint-chij ans à l'awous” qui vosse 
matante è-st-èvôye. Ratinde qwe ? D'iësse mwárt ossi ? 
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— Li viye bièsse ! À st-y-âdje ! Nos fé ça à nos-ótes ! 

Èt tot ç' qu'i m'aveut promètu : lès pindants d'orèye da matante, si bague 
en-ór avou one vète pire, si dobe colé d' pieles, li maujone èt lès bonis 
d' têre, èt lès caurs, pace qu'i gn-a on moncia, sés” ! 

А ! Si matante m'aveut ieû choûté èt fé sès papis d'vant d' moru, 
Rin, nos n'aurans rin di ç' vi drozin-là ! 

Èl lèye, veus”, èle l'aurè atraityi, cadjolé èt fé bèbèle avou li. 

Vo-l'-là s' feume, asteüre, èt nos-ôtes, nos-èstans r'lèvés pa l' cingue. 
Tin, dji n' li sowaite qu'one sóte : qu'èle lès-i faîye voler. Si elle a sti 
abituwéye à mougni l' suke à l' loce, qu'èle poûje. Èt qu'is vòyenuche au 
diále ! 

Èst-ce qui l' diâle l'aétindu ? Quét'fiye Ып! Tantia qu'a l' vièspréye tote 
basse, li Bèrt, li fi da Jèrmaine, a v'nu mète li cougnèt. 

— Zande, dj'a l'idéye qui l' batch а r'toûrné su l' pourcia ! 

— Ayi? Ош sés’, (мё ? 

— Dji r'vin d' Purnôde. Dj'ènn' a ètindu one bone. 

'atrwés samwin.nes, Wivinâ, c'èst come ga qu'èle si lome, a ègadji one 
feume po fé l'ovradje. Félis” a r'nikté, mins po fini, il a fait bon coeür 
su mwaijès djambes. C'èst Donéye, li fèye dau tchaurli qu'i va tos lès 
djoüs. Èlle a rèscontré nosse man èt li raconter l' pasquéye. 

Advant yir, après non.ne, gn-a ieû one brète èt g' n'èst nin l' prumére. 
Donéye ni sét nin au jusse poqwè, mins is causin.n' di vwèture di spórt. 
Dji t' dimande one miète, one vwèture di spòrt ! Tot d'on côp, Wiviná 
s'a mwaiji ; Félis” li a réspondu tot sètch : 

— C'èst mi qu'èst maisse ! 

— Â ! C'èst vos qu'èst maisse ? a-t-èle dit èt-z-apici one broche ë l' 
coujène. Félis" a vèyu qwè d'on côp d'ouy èt l' trosser su lès montéyes 
do plantchi. Il a douviè l'uch dè l' tchambe, broker d'on lan pa-d'zos l' 
létèt s' racrapoter conte li meur. Wivinâ aveut arouflé quausu ossi rade, 
Avoul'mantche dè l' broche, èle forguineut di tos lès costés po-z-atraper 
nosse Félis”. 

— Alèz, moussoz foi di-d-là, tot d' swite, dji n' vos l' diré nin deüs côps ! 
- Dji n' boudjerè nin di-d-ci, nom di diâle ! 

- Â, èt poqwè nin ? 

— Dji d'meûrerè ostant qu'i т’ plairè, come ga vos-auroz | timps d' 
comprinde qui c'èst mi qu'est maisse... véci ! 


Henry MATTERNE, R.N. 
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LES CAHIERS WALLONS 


L'œuvre littéraire dialectale 
d'Eugène GILLAIN (*) 


Il était une fois... C'était à Saint-Gérard, en mai 1935. Un petit garçon 
se préparait pour la fête de sa profession de foi,... de sa «communion 
solennelle», de ses Pauques, comme on disait. 


Ses parrain et marraine, oncles et tantes, ses amis, lui avaient envoyé 
quelques cadeaux, parmi lesquels celui d'un lointain cousin pouvait 
paraître quelque peu insolite. C'était une petite brochure offerte par 
l'abbé LADRY, qui allait devenir curé à Sart-Saint-Laurent. Issu d'une 
famille d'agriculteurs de Saint-Gérard, l'abbé LADRY aimait beau- 
coup le dialecte ; il appréciait tout particuliérement la prose d'un 
écrivain local, Eugene GILLAIN, qui, depuis quelques années déjà, 
s'attachait à exprimer en wallon toutes les petites choses qui faisaient 
la vie toute simple des gens de chez nous. On lui avait dit que ce petit 
garcon «travaillait bien à l'école», qu'il aimait beaucoup la lecture, et 
il n'avait rien trouvé de mieux à lui offrir, — non pas, comme tout le 
monde, un chapelet, un crucifix ou un bénitier, — qu'un exemplaire de 
AU CULOT DO FEU, d'Eugène GILLAIN. 


Le petit garçon s'est aussitôt plongé dans cette lecture qui, au premier 
abord, lui parut étrange, avec son orthographe souvent déroutante. Pour 
la première fois de sa vie, il tenaiten mains un livre, un vrai livre, rédigé 
dans ce dialecte qu'il entendait parler autour de lui. 

En particulier, il se sentit conquis par les premieres pages, un véritable 
chef-d'œuvre ; il se mit à lire, à relire vingt fois LI CHAULE DA SINT 
DJÓSEF. Cela lui plut tellement qu'il s'imposa d'apprendre par cceur 
ces quelques pages, pour les répéter de mémoire à sa maman. Née 
précisément un 19 mars, féte de Saint-Joseph, elle avait une dévotion 
toute particuliére envers le charpentier de Nazareth ; sans aucun doute 
a-t-elle trouvé aujourd'hui une place en Paradis, méme si elle n'a pas 
emprunté pour y parvenir cette échelle et cette entrée clandestines qui, 
selon Eugène GILLAIN, furent aménagées par saint Joseph au bénéfice 


(*) Texte de la communication présentée par Paul ROUSSELLE à l'occasion de la 
séance anniversaire des Rëlís Namurwes, le 23 mai 1993. Rappelons qu'Eugène 
GILLAIN (1882-1955) fut vice-président des Rèlis et qu'il fonda LES CAHIERS 
WALLONS en 1937. 
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de ses protégés. 


Et aujourd'hui, près de 60 ans plus tard, ce petit garçon, devenu grand, 
peut d'ailleurs encore vous réciter par cœur les premiers paragraphes de 
ce conte merveilleux. 


Mais les années ont passé. Ce petit garçon est devenu Rèli Namurwés; 
vous l'avez choisi pour être votre secrétaire ; l'an dernier, vous lui avez 
conféré la Cocáde. Cette année, il lui incombe de vous entretenir d'un 
sujet littéraire dialectal. Retournant aux sources de son intérét pour la 
littérature dialectale, il ne pouvait mieux choisir que d'évoquer l'ceuvre 
de l'auteur de AU CULOT DO FEU, du fondateur de nos CAHIERS 
WALLONS. 


Eugène GILLAIN est né en 1882. Receveur principal des Contributions, 
il est entré chez les Rèlis le 26 juin 1927 ; il en est devenu vice-président 
le 19 mars 1939. La Cocáde, qui fait partie de l'ordre du jour de la 
présente rencontre, lui a été décernée à trois reprises : 


— en 1931-32, pour son ouvrage AU CULOT DO FEU, qui est allé au 
cœür di totes lès djins d' nos djins ; 


— en 1938-39, pour la création des CAHIERS WALLONS, si bin 
èmantchis èt si vikants, et pour son dévouement à la tête de cette revue; 


— en 1943-44, pour avoir rilèvé l' drapia, face au défi lancé par les 
restrictions imposées par l'état de guerre, en parvenant à publier, entre 
1940 et 1944, quinze numéros des CAHIERS WALLONS. 


Dés 1912, Eugéne GILLAIN collaborait au Messager de Fosses, 
publiant des chroniques wallonnes sous le pseudonyme de Li Mèch' пей, 
mais son ceuvre dialectale comporte essentiellement quatre ouvrages : 
tableaux, descriptions, portraits, réflexions, textes toujours trés natu- 
rels, trés simples, assez brefs. Nous y retrouvons le bon sens des bonnes 
gens de chez nous, dans ce cadre de vie et cette ambiance que nous 
ressentons encore si proches, avec cette pointe de mélancolique nostal- 
gie que notre mémoire accroche au «bon vieux temps» irrévocablement 
révolu. 


Dans la présentation du premier volume, AU CULOT DO FEU, en 
1926, l'auteur annonce d'emblée qu'il n'a pas voulu forcer son talent 
et qu'il ne s'embarrasse pas d'un quelconque système d'orthographe ; 
il veut ainsi bien marquer, dés les premières pages, la grande simplicité, 
la profonde authenticité wallonne dont il entend faire preuve dans le 
choix des sujets, leur exposé, leur rédaction. 


Avec les SOV'NANCES D'ON VÍ GAMIN, dont Joseph de 
DORLODOT a signé la préface en juillet 1932, Eugène GILLAIN nous 
livre une seconde série de textes qui composent «un livre attachant, un 
bon livre, un livre qui restera». 
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En 1951, Eugène GILLAIN publie son troisième recueil, comptant 
seulement une douzaine de textes (les deux premiers en comptaient plus 
de vingt). Dans la préface de DO MIN.ME TONIA, il avoue qu'il a falu 
Г timps, po l' widi, mais il ajoute aussitôt : il è d'meure min.me on p'tit 
fond dont il annonce déjà la publication ultérieure, one miète pus taurd, 
s'i plat-st-à Diè ! 
En aoüt 1955, Eugène GILLAIN nous a quittés. Il fallut donc attendre 
1967 pour savoir ce que recelait LI FOND DO TONIA, grâce aux 
travaux de Christiane PASLEAU, à l'occasion du mémoire qu'elle a 
présenté à la Faculté de Philosophie et Lettres de l'Université Catholi- 
que de Louvain. Elle s'est appliquée à recenser les œuvres d'Eugène 
GILLAIN, permettant ainsi aux Cahiers Wallons de réaliser le qua- 
trième volume dont l'auteur lui-même avait annoncé le titre. 


Pour vous en parler, j'ai voulu relire ces quatre ouvrages. En évoquant 
les différents thèmes couverts dans ces pages, je voudrais vous faire 
partager le plaisir que j'ai ressenti mille fois à revoir des gens, des 
paysages, des objets, de ma propre région natale, à entendre s'exprimer 
tant de souvenirs, tant d'espoirs, tant de craintes, toutes ces petites 
choses qui ont fait la vie de chez nous, dans les années trente et les 
années suivantes... 


La composition de ces recueils n'obéit pas à un souci de continuité 
logique. La succession des sujets traités fait plutôt penser à un bavar- 
dage impromptu. Parfois, un fil très ténu relie deux textes consécutifs : 
une personne, une coutume, une localité, simplement évoquée pourra 
faire l'objet, dans les pages suivantes, d'une description précise et 
détaillée, mais c'est exceptionnel. J'ai donc tenté de regrouper les pages 
qui traitent de sujets similaires, pour dégager les traits particuliers qui 
me semblent exprimer le point de vue de l'écrivain, devant les multiples 
aspects de la vie qu'il observe autour de lui. 


Eugène GILLAIN connaissait et aimait les gens de chez nous ; il s'est 
attaché à camper devant notre mémoire le portrait de personnages bien 
caractéristiques, dont certains ont d'ailleurs disparu aujourd"hui. Ainsi, 
LI Vi DIOUWEÜ D’ CASSE défendait l'honneur de son village en 
pratiquant une passion d'adulte, un «sport» comme on commengait à 
dire alors, par un néologisme que l'on mettait encore entre guillemets. 
LI VI MARTCHAND D'AURMONAQUES apportait les prévisions 
météorologiques pour les douze mois à venir, annonçait les dates des 
foires, conseillait les cultivateurs, indiquait les régles du jeu de piquet. 
En 1897, les DÉRINS vrais CABAN'TÍS, épris d’une totale liberté, sont 
passés par Sart-Saint-Laurent, et leur troupe a été reconduite à la 
frontière. Comme le père d'Eugène GILLAIN, LÈS CWAMJIS, authen- 
tiques artisans, fabriquaient des chaussures «sur mesure» ; déjà, il 
déplore que asteure, i gn-a pus ҷи dès racomodeüs. L'auteur a 
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rencontré plusieurs VIYÈS COPES, et il retrace le parcours de vie de 
chacune d'elles. Dans un autre texte, du phénomène démographique 
des «enfants uniques», il déduit qu'on ne connaítra plus, bientót, la joie 
des grandes réunions de famille, mariages, baptémes, communions, 
chez les MONONKES ÈT MATANTES et chez les nombreux cousins et 
cousines. Dans ONE GRANDE FAMILE, il retrace l'épopée d'une 
famille de neuf enfants, famille pauvre, honnéte, laborieuse, mais 
heureuse. 


Eugène GILLAIN a observé et décrit la vie au village. Il se souvient du 
temps oü nos-alins aus tchamps avou nos gades, avec une vive 
sympathie pour ces animaux rustiques, car «celui qui n'a pas de 
vénération pour les chévres» n'est pas digne de boire leur lait et, 
d'ailleurs, «ne sera jamais vraiment un homme». Il regrette, déjà alors, 
la diminution du nombre des baloüjes, il soupçonne déjà les dommages 
causés par ce que nous appelons aujourd'hui «la pollution», mais il 
ajoute avec malice : à mwins qui... par azárd,... lès méres-baloüjes... 
eles vèyenut télemint dés mwaîs-èximpes, audjoürdu ! 


Quand il décrit LI SAUVERDIA, il le caractérise par sa franchise, son 
effronterie, un peu payisan dins sès guéníyes di tos lès djoûs. Quand il 
dépeint LI COUCOU, égoïste, orgueilleux, prétentieux, il le compare 
aux envahisseurs allemands de 1914. Il a goüté la nourriture frugale des 
gens de nos villages ; devant le tableau de l'ANGELUS, de Millet, il 
note l'importance, chez nous, des canadas, que la guerre nous a permis 
d'apprécier, parrapport aux rutabagas. Il aime L/ SOPE, la bonne soupe 
«belge», telle que, après l’ sope, on-z-a dédjà pus’ qu'à mitan din.né. 
La soupe ! Critère infaillible proposé aux jeunes gens encore irrésolus, 
devant la décision de choisir leur future épouse : «Est-ce qu' èle fait bin 
del bone sope ?» Eugène GILLAIN respecte L/ PWIN, dont on ne 
devrait parler qu'en joignant les mains, car il incorpore à la fois et 
couronne le travail du laboureur, du semeur, du moissonneur, du 
batteur, du meunier et du boulanger. 


Eugène GILLAIN goûtait le charme des chîjes, le bonheur de se 
retrouver dans un petit cercle de voisins, pour bavarder quelques 
heures, pour redire de vieilles légendes transmises depuis des généra- 
tions, des fables avec des renards, des moutons, des loups, les aventures 
de la DÉRÈNE SÓRCÍRE ou bien de L'OME QU'A VÈYU L' DIALE, 
pour chanter des chansons wallonnes, ou bien «Le Credo du Paysan» ou 
«La Voix des Chénes». Il nous représente, — c'est-à-dire qu'il rend 
effectivement présente devant nous — l'ambiance de ces soirées en 
famille, et notamment plusieurs Noéls bien particuliers, ceux de 1916, 
1917 et 1943. Nous retrouvons l'émotion et l'enchantement de notre 
enfance, au matin de la SINT-NICOLÉS. En rappelant la magie des titres 
GN-AVEUVE ON CÔP... ou bien C'EST L'ISTWÉRE DO P'TIT 
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GAMIN..., il analyse judicieusement le talent des simples narrateurs, 
constamment interrompus par les enfants qui connaissent par cceur les 
péripéties déjà dix fois entendues et qui sont à l'affût du moindre détail 
oublié. 


Les maisons, les bátiments, les objets familiers méritent une descrip- 
tion minutieuse, avec tous les souvenirs que nous y avons attachés, au 
long des années. LI VÎYE MAUJO, avec ses odeurs et ses bruits, fait 
revivre mille images, heureuses ou pénibles, du passé de cette famille 
que la vie a dispersée, comme un tas de feuilles mortes emportées par 
un coup de vent. La maison, c'est surtout VOSSE GURGNI qui recèle 
le musée de la famille, où l'auteur retrouve son berceau, son premier 
cahier d'écriture, son petit catéchisme. Il a connu la route, M] ROUTE, 
à la fin de l'autre siècle et il la retrouve 50 ans plus tard ; il se souvient 
d'un seul accident, en mémoire duquel on avait érigé une petite croix ; 
s'il fallait faire de méme aujourd'hui, dit-il déjà, la route serait une allée 
de cimetière ! Dans un morceau consacré au VÍ COQ' MWÁR, acheté 
aprés deux années de mariage et qui, pendant vingt ans, avait accom- 
pagné tous les événements de la famille, il se reproche de l'avoir vendu, 
non, di l'awé d' né à on gobieü qui n'a nin vlu m' è d' ner one cense ! Il 
admire LI VÍYE TAUVE, la grande table massive, à rallonges, cadeau 
d'un parrain menuisier à l'un de ses oncles qui allait se márier, et que 
lui-même destinait à «sa petite dernière, quand elle se marierait». 


Eugène GILLAIN qui, dans sa carrière, a connu plusieurs déménage- 
ments, peut nous parler de la nostalgie qui nous pousse à revoir notre 
village natal. Lors d'une premiere visite, aprés quinze années d'ab- 
sence, c'est dans l'église et au cimetière qu'au fond de la mémoire, se 
réveillent les événements marquants et que défilent les anciens amis. A 
l'occasion d'une seconde visite, c'est le village lui-méme qu'il re- 
trouve : le vieux tilleul, l'ancienne école, le sentier où l'on courait dans 
la neige, les talus où l'on s'asseyait pour écouter les alouettes. Dans 
L'ÉFANT PRODIGUE, il narre la parabole d'un jeune homme gâté, 
capricieux, colérique, qui déserte la ferme familiale et qui, vingt ans 
plus tard, y revient trouver asile auprès de sa sœur et y passer ses 
derniers jours. Eu ène GILLAIN se souvient avec précision, dans 
VOYADJES ÈT PELÉRINADJES, de l'itinéraire d'un pèlerinage pé- 
destre qui l’a corduit, à l’âge de sept ans, jusqu’à Namur, sa découverte 
des paysages, son premier contact avec une ville, et il constate combien 
sa formation a été profondément marquée par l'admiration des simples 
paysages et par la musique du langage régional. 

Si Eugène GILLAIN appréciait pleinement la beauté des choses et des 
gens de chez nous, si, comme chacun de nous, il lui arrivait parfois 
d'idéaliser quelque peu le «bon vieux temps», il était très sensible aux 
préoccupations sociales tandis que se développaient la grande crise 
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économique et ses conséquences. 


Il gardait DO TIMPS PASSÉ un souvenir idéalisé. Sous ce titre, il 
retournait 80 ans en arrière, au moment de la construction de la nouvelle 
église quand on a cominci à ètèrer lès djins au Saut ; divant, i faleut aler 
avou Г vacha djusqu' à Fosses ! Quand il rapporte, dans LI PROGRES, 
un dialogue avec un vieux paysan, en 1931, il déplore (déjà alors !) les 
accidents dus à l'ivresse au volant, il craint que les nouvelles moisson- 
neuses ét totes les novéles mécaniques n'engendrent une aggravation du 
chómage, mais conclut que ca n'ira peut-étre pas si mal qu'on le craint 
parfois. 


FAMILE D’ OVRÍ raconte l’histoire d’une famille de paysans désempa- 
rés en ville, le travail exténuant en usine, l'alcoolisme qui ruine la santé 
du pére, le courage des enfants qui, autour de leur mére veuve, 
commencent à remonter laborieusement la pente. Dans AUS QUATE 
MISÈRES, ce sont quatre familles qui, dans un petit hameau isolé, ont 
partagé les revers et les deuils de leurs destinées parallèles. C'est l'un 
d'eux, Françwès, qui en raconte les péripéties à sa fille, tandis qu'ils 
veillent ensemble dans la chambre mortuaire de son épouse. 


Eugène GILLAIN avait préparé, en 1912, un texte dans lequel il se 
plaignait de la hausse du prix du beurre, qui venait de passer à deux 
francs lalivre ! En 1910, il retravaille ce texte, et lui donne le titre 7 FAIT 
TCHÉR VIQUER ! pour déplorer que le prix soit alors passé à 17 francs 
le kilo ! En 1926, il retrouve enfin ce papier, non encore publié... Il se 
rappelle que, dans la salade, on mettait 3 cuillerées de vinaigre et une 
seule cuillerée d'huile,... et asteüre, c'èst l' contraire !... Li viye èst pus 
aujtye,maís èst-ce qu’on èst pus eüreüs ? П décide alors de publier enfin 
ce texte, mais sans autre commentaire, parce que, dit-il, il serait amené 
à écrire des méchancetés ! Il consacrera une autre page à la disparition 
des menues pièces de monnaie, les censes et les mastoques ; il les 
regrette, mais constate avec satisfaction que les mots eux-mémes sont 
conservés dans des expressions fixées par le dialecte : ça n' vaut nin one 
mastoque ! 


Comme fonctionnaire du Ministère des Finances, Eugène GILLAIN est 
entré en contact avec des personnes qui, parfois dans des situations 
difficiles, sollicitaient maladroitement leur pension de vieillesse. C'est 
avec une extréme délicatesse et un sens aigu de la discrétion qu'il nous 
raconte deux de ces «confessions», dans : LI R'ÇUVEÛ ÈMON 
GÈLIQUE et TITINE DIMANDE SI PENSION. 


Eugène GILLAIN participait aux fêtes traditionnelles, que ce soit L/ 
DICAUCE, LI PORCÈSSION, ou LI MARTCHE SINT-FOUYIN, et 
nous ena laissé des tableaux bien vivants. Il évoque aussi certains lieux 
particuliers : LI BWES DO DUC, terrain d'aventures pour les enfants, 
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de flâneries pour les adultes, LI TCHAPÈLE DI BIÈTRANRI, qu'il ne 
pardonne pas d’ awè lèyi tchaîr ё poûre !, LES P'TITÈS BLANKÈS 
MAUJONES DO PAYS D' NAMEUR, présentes dans les œuvres de 
plusieurs écrivains wallons. 


Certaines pages d'Eugène GILLAIN contiennent des réflexions mora- 
les. En observant le passage d'une comète, il constate le peu de 
persévérance de bonnes résolutions prises dans un moment d'appréhen- 
sion, mais bientót oubliées dés que la cométe s'éloigne sans avoir 
provoqué la catastrophe redoutée. En novembre 1940, il contemple la 
lune, point de rencontre des regards inquiets des fiancés, des époux, des 
amis, séparés par la guerre ; il s'émerveille en face des étoiles et de 
l'univers, merveilleux cadeau fait à l'homme qui vout ièsse malin, mais 
qui, pa côps, èst si biésse ! Dans PAT' T-AVAU et dans VÍS RAMADJES, 
il s'exprime dans un langage très simple avec le solide bon sens des gens 
de chez nous, sur les grandes questions de l'existence et de la destinée, 
mais toujours sans prosélytisme agressif, sans illusions, car... métons 
qui dj' n'a rin dit ; dji sé bin qui vos froz à vosse móde, come divant. 


Au DÈRIN DJOÜ d'une année (1928), occupé par ses lettres de vœux, 
il s'interrompt quelques instants pour arracher le dernier feuillet d'un 
calendrier, faire un rapide bilan du passé, réver aux espoirs et aux 
projets pour l'année nouvelle. 


Eugène GILLAIN nous présente, dans DO MIN.ME TONIA, deux 
textes consécutifs : MIYIN A L'UCH DO PARADIS et MIYÈNE A 
L'UCH DO PARADIS (le premier figurait dejà dans AU CULOT DO 
FEU). Miyin va retrouver Gèniye ; Miyéne va retrouver Batisse. Mais, 
sur le méme thème de base, les deux personnages vivent et réagissent 
en fonction de leur psychologie personnelle nous permettant d'appré- 
cier la finesse de perception et la qualité de l'expression de l'auteur qui 
fait évoluer des gens bien de chez nous, des gens que nous avons 
l'impression de connaitre, d'avoir rencontrés au coin d'une rue de l'un 
de nos villages. 


Voilà donc un aperçu de ce que nous laisse Eugène GILLAIN ! 
Pardonnez-moi de vous avoir ainsi lancé, à jet continu, une longue série 
d'évocations dont chacune nous invite à relire une page de ces quatre 
petits volumes. 


Mais la grande œuvre d'Eugène GILLAIN, c'est notre revue mensuelle 
LES CAHIERS WALLONS. Pour nous en convaincre, il nous suffit de 
relire, avec émotion, la lettre qu'il a adressée, le 19 décembre 1936, à 
Lucien MARECHAL, secrétaire perpétuel des Rèlis Namurweés — lettre 
dont LES CAHIERS WALLONS, fétant en 1987 leur cinquantiéme 
anniversaire, ont publié une photocopie. — Dans l'attente de la parution 
du premier numéro de la revue, «sans malheur, fin janvier», Eugène 
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GILLAIN parle des «douleurs de l'enfantement» et de la «toilette du 
nouveau-né». Il conclut sa lettre : 


«Tout ce que nous désirons, c'est la grande diffusion du wallon, et 
encourager de bons auteurs.» 


… et le mot BONS est souligné deux fois, sans doute parce qu'il apparaît 
aussi dans notre devise : Wére... maís bon ! 


* 


Pour formuler, en conclusion, une appréciation d'ensemble sur l'œuvre 
d'Eugène GILLAIN, je crois que je ne pourrais mieux faire que de citer 
Christiane PRESLEAU, dans son mémoire universitaire auquel je me 
suis déjà référé tantót. Elle écrit : 


«Il a aimé son pays dans ses moindres replis, avec ses monts et ses vaux, 
ses bois et ses ruisseaux, ses chapelles et ses lieux-dits ; il a conservé 
en lui les images de son passé aimé, plein de faits et de traditions 
inoubliables. En alliant, dans des sortes de conversations sans artifice, 
le ton narratif au ton didactique, il a donné à son œuvre mesure et 
originalité.» 
Merci ! Merci mille fois à Eugéne GILLAIN qui nous a donné tant de 
fois, au long de ses pages, des exemples remarquables de la perfection 
dans la simplicité. Mille fois merci de nous avoir donné LES CAHIERS 
WALLONS, qui continuent à faire connaître et diffuser notre bonne 
littérature dialectale. 

Paul ROUSSELLE, 

Secrétaire des Rèlis Namurwès, 

Cocáde 1991-1992. 


Li chaule da sint Djôsèf 


C'ésteüve dèviè l' Tossint — i gn-a longtimps d' ca — on dimègne après 
l'din.né. Saqwants sints s' pormwinrnin.n' dins one dés bèlès dréves do 
Paradis èt, come di jusse — i parèt qui ça s' fait vêla ossi — is causin.n* 
di leû «prochin». 

— Avoz d'djà r'márqué, di-st-i onk, qu'i gn-a , pat't-avaurci dispü là one 
miète di timps, totes sótes di droles di visadjes ? 

— Oyi, rèspond-i on-óte, dji n' sé nin ç' qui l' Grand Piére fait asteure, 
maîs, ma parole, on -z-intère véci come didins on molin. L'óte fiye, 
dj'ènn' étindeüve onk qui choufleut : «Gloire à Joseph, Amour, Hon- 
neur, Louange !» come il aureut chouflé è-z-èralant dè l' chije : «Au 
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revoir, la voisine, plus de rigodons !» 

R 'luquez-m' co ç'ti-là, wai ! On veut bin d'éwou ç' qu'i d'vint, on vrai 
visadje di gote èt one alin.ne qui püwe li chnik à quinze pas ! Dès solés 
tot sculés èt tot man.nèts, èt on djilét à mantches tot rassércyi. On n' 
vóreüve nin 1' djonde avou dès picètes di dij-ut pids ; il aveut tot Г 
min.me grand dandji d' passer saqwants samwin.nes o Purgatwère èt d'i 
fé s' baube èt d'i r'cóper sès-ongues ! 

Gn-a опе saqwè là-d'dins, èt si tot l' monde èst di mi-y-avis, i faut-z-è 
causer au pwarti. 

— Oyi ! Oyi!... èt tot d' swite ! criyenut-is tortos èchone. 

Èt vo-lés-là èvòye trouver sint Piére qui, justumint, n'ésteüve nin là si 
bin toürné. 

On-z-aveut brámint dit dès pâtèrs po lès póvés-ámes, di c' trévint-là, èt 
c'èst pa fornéyes qu'il è sórteüve do Purgatwére, sins compter lès cias 
qu'arivin.n' tot drwèt dè 1' (ёге èt qui vlin.n' intrer à tote fwace. Ci n'èst 
nin one pitite bèsogne, vos compurdoz, èt sint Piére n'aveut pont d' 
timps à piéde ; i n' vleut rin ètinde. 

Portant, sint Adriyin s'avance èt, li tapant su si spale : 

— Alons, mon parent, sèréz vosse guichèt detis типше èt rindéz-nos 
raison, ga presse ! 

Èt i li èsplique l'afaire. 

Do còp, sint Piére tire sès lunètes : 

— Ta, ta, ta !... C'ést co po m' fé aler, g' qui vos m' racontez là ! Dji so vi, 
c'èst l' vrai, mais dj'a co l'ouy, èt « z'ouvre l'oeil et la bonne, tu saiyes», 
s'apinse li Flamind ! 

Dji rèspond qui l' cia qui passe pa l' grande pwate è-st-en régues. 
Asteûre, s'i gn-a dès bawètes èt dés tape-cus, dji n'è pou rin ; i faut waiti 
à ça. Lèyiz-m'tranquile asteüre, po qu'cès bráves djins-làni ratindenuche 
nin pus longtimps leû récompinse. 

Èt les sints èvont, là-d'ssus. 

—C'èsttotl'min.me li vrai, di-st-i sint Lorint, qu'on póreüve awè fait one 
trawèye èt intrer o Paradis sins ièsse vèyu. 

Qu'è d'joz? 51 оп fieut one batiwe, chaque di s' costé, ga ireüve co rade. 
Èt volè sint Èlwè qu'apice si gros mártia, sint Crèpin si trintchwèt, sint 
Ubért si fusik, po r'bate li plantchi do Paradis. 

Li Paradis èst grand, mais lès sints — tot l' monde li sét bin — vont pus 


rwèd qui dès aréyoplanes. Èt pwis, totes lès-aléyes èt v'niwes lès-avint 
rachonés à peu près tortos. 


Is-avin.n'rinachione grosse ейге sins гіп trover, quand tot d'on côp, sint 
Guidon ritchait come on pidjon, tot criyant : 
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— C'è-st-à n' nin crwére... Vinoz tortos avou mi... 

Èt v'là tos lès sints qui l' süv'nut, ni s'atindant nin süremint à c' qu'is- 
alin.n' veüy... 

— Tot doücemint, di-st-i sint Guidon ; dimérez là ! Waitoz vélà au cwin, 
on bokèt d' chaule qui passe èt sint Djôsèf qui ratind. Là one tièsse qui 
s' mosture pau trau... Vo-l'-la, l'afaire au clér ! 

C'èst sint Djôsèf qui fait monter tos cès mau-pignis-là avou one chaule 
qu'il a fait ! Dji m'rapèle asteüre l'awè oyu bérdachi dins s't-atelier, c'èst 
ca qu'i fieüve ! 

Mais i s'agit d' sawè asteüre si sint Djosèf, tot < père nourricier» qu'il 
èst, Пас drwèt-la ! Ï m' chone qui noste oneûr, èt l' cia do Paradis è-st- 
en jeû ! 

Èt il ataque sint Djosèf sins pus taurdji. 

— Ces djins-là, réspond-i sint Djòsèf, m'ont invoqué, si wêre qui ç' fuche, 
di leu vicant. S'is vos jin.n'nut, dji lés révóyere,... maís dji vos prévin : 
dj'ènn'irè avou zèls !..Tchwèzichoz ! 

Sint-Îve, patron dés-avocats, vèyant qu'on n' rèspondeut nin, s'avance 
et dit : 

— Gn-a qu'one sórte à fé : c'èst d' vòter au scrutin sècrèt ! 

On vóte èt, lès buletins dispouyis èt vèrifyis, i gn-aveut dis-sèt' vwès d' 
majorité po qui sint Djôsèf èvaye avou s' binde. 

— Ë bin ! nos 'nn'irans, di-st-i sint Djôsèf, ça n' ті fait pus rin di voyadji 
dispü qui dj'a sti en Éjipe ! 

Èt tot causant, i riyeut dins s' blanke baube ; il aveut l'air di dire : «Vos 
pinsiz m'awè, mais c'èst vos qui va ièsse ieüs !» 

I done on côp d' chouflot po rachoner sès-omes. Il énn'ariveut di totes 
lès ruwales, i gn-aveut co brámint d' pus qui lès sints n' pinsin.n*. I sèle 
si baudét, sins s' présser, èt quand il è-st-à peu près prèt"... 

- Dji m'èva, dji m'èva,... füchiz tranquiles !... Dji n' ratind po paurti qui 
li p'tit Jésus ét s' moman, qui vègn'nut avou mi, naturèl' mint ! Dj'èlzi 
a tèlèfoné èt is vont ièsse véci tot d' swite... 

Lès sints ni s'atindin.n nin à one parèye ! Li Paradis sins Jésus et sins 
Mariye,... ostant dire qu'i gn-a pupont d' Paradis ! Faleut veüy leû 
tiésse ! Et is spitenut tortos èvoye, sins rin dire. 

Vèyant ca, sint Djôsèf distèle si baudét, révoye tos sès «protégés» o 
Paradis ét va tot paujéremint ragrandi s' chaule di saqwants scayons. 
Èt vola come qwè quand on -z-èst, si wêre qui ç' fuche, è l' mantche da 
sint Djosèf, on pout todi espérer one pitite place à 1' Copète. 


(Au culot do feu) 
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Li progrès 


—Ign-aco dès-acsidints d'automobile su l' gazète d'audjoürdu ; èt co tos 


lès cias qu' n'i sont nin. Èt dès crimes ! èt dès catastrofes ! èt dès 
maleürs !... 


A! l' progrès, l' progrès ! 

Li progrès èt nosse grand-pére, ça fait deüs, parèt. Èt pa d'zeûs sès 
bèriques, i m' riwaite avou on p'tit sorire qu'a one miète l'air di dire qui 
c'èst mi l' cause di tot ga. 

Djè li respondréve bin qu'i l'a d'djà dit ayirèt qu'i l' diré co d'mwin, mais 
il a 82 ans èt ga n'èst nin bia d' contrarier lès viyès djins. 

— I n' faut pus lire tot ga, ó ! li papi $ lait imprimer. C'èst totès mintes 
là-d'ssus ! Èt pwis, gn-a pont d'avance, don ; i faut sûre li progrès 
maugré tot. C'ést come si vos v'liz fé r'monter l' richot d' Biètranry. 

— On fiait bin di m' timps sins totes cès machineriyes-là ! 

Èt l' discussion continüwe, à peu près l' min.me tos lès djoüs. Dins l' 
timps, on fiait coci, dins l' timps, on fiait cola. 

— C'ést todi à n' pus wasu lèyf sórti sès-èfants, don ! Quand on sondje 
qu'i gn-a dès sôléyes qui mont'nut d'ssus. C'èst dès vrais brigands, vos 
dis-dj'! Qu'is п’ sipotch'nuche todi jamais onk dès mink ! Dj'a co asséz 
d' song dins lès win.nes po kërdjí m' fusik. Et ci n' sèréve nin po leti saler 
leüs fèsses, savoz. Faut fé justice li-min.me, astetire ! I lès pindréve 
pauzès pids, i leû fréve mougni dès-alènes èt dés lumecons... 

I n'ést nin tinre nosse grand-pére quand i s'i mèt. 

— Li progrès, c'èst come tot, da, ça a on bia èt on laid costé. 

— 'l'èst bon, 'l'ést bon ! dis ç' qui t' vous, li progrès c'est l' misére. 

Èt quand i m'atuwe, savoz, c'èst qui ça n' va qu' tot jusse. 

— Vosèstiz partisan do progrès portant quand v's-èstiz djon.ne ; c'èst vos 
qu'a ieû l' prumi grand vélo do payis. 

— C'èst l' vrai, on risquéve si viye chaque côp qu'on montait là-d'ssus. 
Dire qui dj'a dischindu l' Tiène aus bólís pus d' cint côps «ventre à terre». 
— «Ventre à terre», c'é-st-one maniére di causer, ca vos-èstiz byin wôt. 
Tot compte fait, i gn-avait ostant d' dandji à l'copète di ca qui d'dins one 
aréyoplane. 

Èt i s' rapauje tot doûceminit. On cause électricité èt crasséts à l' crausse 
óle, do tchaufadje central èt dés tokwès, dès-èsprès”, dès-avions èt dès 
chars-à-bancs, dé l' T. S. F., dés grands batias ét dés «gratte-ciel», do 
«béton armé», do cinéma tchantant... do progrés, enfin. 

— C'ést come avou leüs-autobus ; on n' saurè bin rade pus roter. I parèt 
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qu'i va awè on sèrvice qui passerè pau Saut. Tant dès côps qu'on-z-a 
planté dès p'tits piquèts po dès projèts d' tram ! 

Èt i m' raconte sès voyadjes à pid à Sint-Ubêrt. I í a sti trwès côps. On 
côp avou Félicyin d' mon Lèstine èt s' gamin qu'avait sti agni pa on 
tchin ; on-ôte côp avou m' vi pa Maxi èt l' trwèzyin.me côp, tot set. 
— Èt vos-ariviz l' min.me djoü ? 

— On paurtait aus-aîreûs do djoû. Gn-a qu'on côp, nos-avans sti pris pa 
on-oradje à tot rèmoüre, èt il a falu qu' nos lodjanche ètur Grupont èt 
Sint-Ubêrt. 

Èt i rit co è-z-i sondjant. C'èstéve dins one èspèce di ute au mitan dès 
grands bwès èt nos-avans coutchf su one payasse di strin avou dès 
lingous tot cotrawés. Vosse párin qu'èstait gaiy satchait lès fustus èt lès 
mèsurait. Mais, nos-avans sopé vêla avou one platenéye di canadas au 
laurd, dji n' vos di qu' ca. C'è-st-a fé aus-Ardin'wès, savoz, ро са. Èt avou 
l' cafeu do matin, nos 'nn' avans stî à trwès francs po nos deûs. 

Èt Т léd'mwin — c'éstéve li sèmedi dè l' Pintecosse — nos-avans tcheû 
avou l' pèlèrinadje alemand. Rin d' pus curietis. Il èstint pus d'on cint, 
omes èt coméres, abiyis nin come avaurci, èt is tchantint dès cantiques 
come dji n'a jamais rin oyu d' si doüs. Is v'nint di pus d' trinte eüres lon 
èt dji m'a lèyi dire qui, dins l' tchaur báché qui süvait bagadje, i gn-avait 
trwès vachas prètes po lès cias qui plint moru en route. 

— Frangwès Colard què l's-a vèyu passer à Bastogne, mè l'a raconté tot 
parèy, èt i d'jait, li, qu'i gn-avait tos l's-ans on vacha qui sièrvait. 

Èt vo-nos-là por one apéye su lès voyadjes à pid. On cause di Thiry d' 
Florène qu'a fait l' vòye di Paris en chabotsèdjouwant do tambour ; di 
m' grand-pére Maxi qu'alait sovint à Lidje — il í a sti on côp li sèmedi 
dè l' dicauce èt a rarivé jusse po danser l' prumére danse ; do champète 
di Bovègne qu'a fait dji n' sé combin d' côps l' pèlèrinadje à Sint Djauke 
di Compostelle en Espagne ; do Juif-Èrant ; dès grognárds da Napolèyon 
qui «d'Espagne en Russie exécutaient des trottes» ; dés Crwèsâdes (leüs 
tayes ї ont sti à tch'fau, mais nos ratayons, n'est-ce nin à рій qu'il ont 
arivé lauvau ?) 

—S'i falait co fé asteüre, on l' fréve co bin, savoz. N'avoz nin vèyu timps 
dé l' déréne guére ? 


Pwis, dji n' sé comint, nos УЧА r'tcheû su lès machines. Èt ça d'vint tot 
d' swite pus sérietis. 

—Quand on sondje — djé l'a co li ayír — qu'i gn-a en-Amérique dès-èréres 
à moteür qui vos r'toün'nut dès cints bonis sins qu'on-z-i djonde. On lès 
règuèle, on lès mèt en route èt éles vont jusse au d'bout dè l' tére ; li chi 
si rtoüne ; èles rivègn'nut jusqu'à l'òte dibout, li chi si r'toüne co ; èlles 
èrvont èt todi insi tant qu'i gn-a dèl pètrole. 
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— C'è-st-a l'Èsposicion d' Lidje qu'i falait vòy са! One pitite machine 
a fé dès cartouches di révolvèr ; ga sôrtait come dès crotèles di gade. Èt 
lès machines àcigarètes ! Èt lès imprimeriyes ! Enfin, tot ç' qui vos ploz 
sondji. Èt todi po suprimer dès brès. 

— Oyi, èwou èva-t-on ? Èwou с qu'on-z-èst d'djà ! Dès milions d'ovris 
à rin dins tos lès payis do monde. Qu'èst-ce qui ga va amwinrner ? Rin 
d' bon, dès guéres èt dès rèvolucions. 

On riyait dès talieürs di Paris qu'ont spiyi lès prumérès machines à 
keüde ; is n'èstint nin co si bièsses !... 

Quand dj'aléve è scole, nosse vi maîsse dijait d'djà : «L'oisiveté est la 
mère de tous les vices». Mi, dji di : «Li travail èst l' pére di totes lès 
vertus» ; c'èst l' contintemint dè l' viye, li gardien d' l'onétreté, èt on 
n'inventerè jamais rin po l' remplacer. 

— Là d'ssus, nos-èstans d'acórd. Mais i n' faut nin trop criyi Barabas, ça 
iré mia qu'on n' pinse. 

— Li Bon Diè l' voüye ! Por mi, dj'aurè bin rade fait m' pèlèrinadje ét i 
m' chone qui dji n' sèrè nin si couyon qu' Miyin à l'uch do Paradis. Dj'a 
todi fait c' qu'i faut fé, èt pwis surtout, sins m' vanter, dji pòrè dire à sint 
Piére : «Je n'ai pas mangé mon pain dans l'oisiveté» ét dj'a l'idéye qui 
c'èst bin franc-franc ë garde (*) po gangni l' déréne paurt. 

— En-atindant, il èst dij eüres ét d'méye ; si on-z-alaitèwou qu' lès-autos 
n' pass'nut nin ? Bonswér ! 

Li l'd' maiy 1931. 


(Sov'nances d'on vi gamin) 


(*)franc-franc èt garde : expression empruntée au jeu de cartes et signifiant «as et roi 
gardés», c'est-à-dire accompagnés d'une carte moindre. 


Voyadjes èt pèlèrinadjes 


— Si vos-èstoz bin sáje, vos véroz avou mi, dimègne, à Nameur. 

— À Nameur ! à pid, papa ? 

— À pid. Nos-irans pa l' vóye qui dj'a fait tant dés cóps avou m' póve man, 
qui l' Bon Diè l' mète è s' Paradis. 

Aler à Nameur à pid ! Fé on vrai voyadje ! Passer au Pirwè, au Gros 
Bouchon, à 1' Gueüye do Leup, au Milieu du Monde ét au Château des 
Balances... Vóy li maujone èwou ç' qu'on pindait lès brigands do Payis 
d' Lidge, trèvièrser l' bwès dè l' Vècquéye, ramasser dès crabouyaus au 
Tiène Maquet, aler priyf à Notre-Dame dès Rempárts... Dji comèlais 
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dins mi p'tite tièsse tos lès noms qui riv'nint si sovint dins lès-istwères 
da m' papa. 

Mais c'èst surtout l' Gueüye do Leup èt l' Château des Balances qui m' 
fyint li pus sondji. Dji n' savais mi r'présinter ça ; dji vëyéve li gueüye 
d'on grand nwár leup èt dès balances come li cène qui m' mârine 
Caterine pèsait sès pwáres ét sès pomes... 

Aler à Nameur, por on p'tit sauvadje di payisan d' sèpt' ans qui n'avait 
jamais sti qu'on côp à Fosses avou s' grand-mére !... Sondjiz on paut ! 
Nos p'tits viladjwès d' sèpt' ans d'asteüre ont d'djà fait l' toâ dè l' 
Bèljique, zèls, vèyu deüs trwès-èspôsicions èt Manèken'-Pis' èst leü 
p'tit camarâde... 

Nameur ! Li grande vile qui dj' n'avais jamais vèyu qui d'ssus l' carte, 
au meur di li scole : on p'tit rond avou on grand pwint nwár au mitan, 
seré ètur Sambe èt Motise... 

Dj'é sondjais dè 1' nét, dji n'è dwármais pus ! Si dj'a sti sâje, сі 
samwin.ne-là !... È scole, portant, li maîsse m'a d'mandé pus d'on côp : 
«Vous revenez de Pontoise ?» Dj'è li auréve bin іей réspondu : «Non, 
dji sos su l' vóye di Nameur !»... 

Mais c'èst l' cas d' dire qui l' parfait bouneür n'est nin di ç' monde-ci. 
Dj'avéve tant dès côps oyu dire qui quand on-z-intrait l' prumi côp à 
Nameur, i faléve fé conichance avou l' vîye grand-mére. Èt li p'tite 
formalité à rimpli ni m'alait qu' tot jusse !... Ba ! après tot, lés-ótes l'ont 
bin fait ! 


* 


Li grand djoû è-st-arivé. Gn-a nin ieû dandji d' criyi deüs côps po m' fé 
saut'ler foü di m' lét ! Nos d'vins paurti tot-au matin po-z-ariver po 
grand-mèsse à Sint-Djan, su 1' martchi dès djotes. I fait bia, on bia 
dimègne di maiy. I frè bia tote li djoürnéye, lès lumeçons ont dès ièbes 
su leti quèwe... 

Moman m'a métu m' bia casaque, on blanc col avou on foulárd di sóye 
èt mès fins solés. 

А губу ! À tot rade ! Bon voyadje ! En route !... 

Mi moman dimeáre su l'uch tant qu'èle pout nos убу. Dji m' ritoüne pus 
d'on côp èt dins lès-ouy dè l' boune djint, dji li one fiérté èt dji sin on- 
amoûr qui dj' n'a nin co rovi... Ele sondje quét'fiye ossi – à qwë-ce qui 
lès méres ni sondj'nut nin ? — qui c'ést m' prumi voyadje, mais qui dj'é 
frè byin dès-òtesèm' viye èt qu'on djoû vërë qui dj' pautrè po tot d' bon... 
— A nous les vastes horizons ! criye-t-i m' papa qu'a todi sti pus powéte 
qu'i 'nn'a l'air. Li ossi èst fiér di fé on voyadje avou si p'tit ome. 
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— Dèdjà en route, Djôsèf ? 
— Oyi, dji m' va mostrer Nameur au gripaumeur. 


— Vos-auroz one bèle djoürnéye, mais vos-avoz ieû raison di prinde li 
matin : i fré tchód tot rade ! 

Qui 1' Tére èstait bèle, ci djoû-là, èt qu'i fiéve bon viker !... 

Nos v'là su li tch'min d' Nameur, trwès grossès-eûres, avou més ptitès 
djambes. Mais nos-avans do timps d'vant nos ; on câsserè s' crosse èmon 
l' Blanc d' Tchépson, on soçon d' djè d' casse da m' papa, èt i gn-a tant 
dès-afaîres à vóy ! C'ést mi qui pwate li p'tit paquét avou lès tártines et 
lès-ous cûts deur. 


Voci l' Tchapèle di Biètranry. One pitite pâtèr, papa m' done one cense 
po mète dins l' clabot, ét i coud tot-autoû on p'tit bouquèt d' fleürs qu'i 
vint mète dissus l' sou. 


— Dj'énn'a tant v'nu mète èstant gamin !... Quand nos v'nins par-ci aus 
tchamps avou nos couchèts, nos n' manquins jamais d' flori l' tchapèle. 
Póve tchapèle di Biètranry ! Djè l'a sti r'vóy l'óte fiye, ou putôt ci qu'il 
&d'meüre... Elle a sti sacadjiye dè l' guére èt dins saqwants-ans, ci n' sërë 
pus qu'on moncia d' cayaus au mitan dès ronjes èt dés purnalís... A 
mwins qu'one boune âme li prinde en pitié... Mais lès bounès-âmes... 
qu'ont dès caurs ont bin 6te tchòse à sondji qui di r'lèver one viye 
tchapèle qui tchaît è poüre... 


Li voyadje si porsüt. Mi papa n' sét sûre à rèsponde à tos més «poqwè». 
I fauréve po ça qu'i conèche li jéografiye, li botanique èt totes lès 
siyinces. Qu'èst-ce qu'on gamin d' sèpt' ans ni d'mande nin à s' papa ?... 
On mouchon qui sôrte d'on bouchon, one grosse fleûr dins l' pré, on 
lumeçon qui passe sins s' prèsser, dès papilions, dès caracoles !... 
Mais dji comince à fé l' long-cu... Jusqu'asteûre, dj'a couru d'one aye à 
l'óte, gripé aus uréyes, tapé dès cayaus dins lès-aubes... Dj'a fwim, dj'a 
swè... 

Papa m' mèt à gorléte on momint. Pwis, i m' raconte lès voyadjes qu'il 
afaitavou s' moman qu'a v'nu dès-ans au long tos lès sèmedis au martchi 
d' Nameur. 

Dji n' sondjais nin à ga adon, dandjureü, mais asteüre, dji saye di m' 
riprésinter on-ôte pitit gamin en coût saurot, avou dès gros solés clawés, 
qui va po l' prumi côp à Nameur avou 5 moman qui pwate dissus s' tièsse 
on grand tchèna d'ous èt d' büre... 


Enfin, voci Nameur, au mitan dè l' vèrdeû èt dès-aubes à früts tot floris. 
Namur-la-Belle ! 

Nameur ! avou sès wôtès maujones, dès laudjès reuwes pavéyes, dès 
bèlès-èglijes, dès bazárs ét dès botiques di sint Nicolés... I parait qu'i gn- 
a dés toürniquéts ét dés balangwéres tote li campagne ! Nos vièrans lès 
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batias d'ssus Molise èt quét'fiye lès Lanciers à tch'fau avou leûs p'tits 
drapias... 

Nos vèyans di d'ssus l' wóteü li laudje ruban d'árdjint d' Moûse. On 
s'achid po mia waiti. Papa m' mosse lès clotchis èt m' lome lès-èglijes. 
Lès clokes son'nut, lès graîyes èt lès grosses ; on trin passe è chouflant... 


On si r'mèt en route. Nos rotans au pas, tot müsant «Vive Nameur, 
Nameur po tot»... Dji n' sos pus odé, mais dji comince à résondji à l' ví ye 
grand-mére... 

Po dire li vrai, dji n'a nin rit'nu grand tchóse di m' prumí grand voyadje. 
Nameur ? Dès vitrines di pâtissiers, li bazar, lès batias su Moûse, dès 
monsie(s, dès madames dins lès reuwes... 

I'nn'a tot l' min.me dimèré one sagwè au fond di mi p'tite âme, pusqui 
ça r' vint au-d'zeus audjoürdu. Ça m' rimonte avou lès pèlèrinadjes qui 
dj'a fait avou m' moman à Notre-Dame dès Aflidjis à Baulèt, à sinte 
Rolande à Djèrpène, à l' sinte Briye, à sinte Adèle... 

I gn-a asteüre dès gros lives po-z-aprinde à bin alèver lès-èfants èt 
dj'étind sovint autoû d' mi dès djins instruits d'viser di «formátion». 
C'è-st-insi qui n's-avans sti fòrmés, nos-ôtes. Li bia visadje do payis èt 
tote li musique di nosse vi lingadje ont moussi sins 'nn'awè l'air dins 
nosse cœûr come l'óle intère gote à gote didins l' pire, ou come on tène 
brouliárd qui finit pa vos pèrcer tot-ute... 

On voyadje avou s' papa, on pèlèrinadje avou s' moman ont fait dis côps 
d' pus qui trinte-chis lègons d'on maisse ètur lès quate meurs di li scole. 
Tot doücemint, nos-avans créchu, ét dins one tére si bin aprèstéye, 
l'amoür di nosse Waloniye a poussé dés racènes qui pus rin au monde 
ni sauréve rauyi. 

À nosse tot di l' fé убу à nos-èfants, à nos nèvefis... Tchantans-è lès 
biatés, apwartans-li en bouquets lès fleürs di nosse djárdin, èt si nos 
n'avans pont d' djárdin, alans-è coude à brèssîyes dins lès prés ét dins 
lès bwès... 

Èt nos-aurans li doüce consolácion di vóy si rachoner autoû d' nos tot 
€' qu'i gn-a d' тёуей dins nosse pitite patriye. Èt tot è fiant, nos-aurans 
insi bin sièrvu l' Grande et fait nosse pitite paurt po chaper ç' qui nos tint 
si fwart au cœûr ! 

Jun 1937, 
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Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 
fais de ton meilleur ami un abonné. 


LES CAHIERS WALLONS 


Les textes qui suivent ont été écrits par Lucien MAHIN, alias LOULINE 
VÔYE (1), en wallon de Transinne. Pour les impératifs de la chanson, 
Bruno PICARD les a transposés en son wallon d'Arville, à peine 
différent du premier. C'est dans cette seconde version qu'ils sont ici 
publiés. Lorsque la transposition a conduit à une perte de la rime 
originale, celle-ci est signalée par un renvoi. 


Ce recueil ne reprend que les chansons issues de la collaboration 
MAHIN-PICARD et présentées à Face au public (Libramont, 1985) 
avec la participation de Jean-Pierre ADAM et Jean-Pierre BENEDETTI. 


(1) Lucien MAHIN a également publié Ène bauke su lès bwès d' l'Ârdène, ouvrage 
didactique en trois tomes traitant des travaux de la forêt, des métiers forestiers 
aujourd'hui disparus et des animaux de nos forêts. S'adresser à L. Mahin, B.P. 15, 25700 
Sidi Smail (Maroc) ou à Mme Mahin-Brolet, rue de la Chapelle, 4, 6980 Transinne. 


145 


L'oline voye (1) 


К. Du su ène póve oline tote seüle, 
Todi au lon, fwárt au lon, voye. 
Dju su ène póve oline mièrseûle, 
Todi au lon, fwárt au lon, voye. 
Dju su ène póve oline fine seûle, 
Todi au lon, fwárt au lon, voye. 
Dj'é quitè m' viadje là mo longtimps 
Po vèy comint qu’ lès-ôtes vikint. 


1. Dj'éseü 1' francès, dj’ n'avos pont d'âdje. 
Dj'ê chamârdè l'anglais, l'arabe, 
Dès-ôtes lingadjes, dès p'tits causadjes ; 
Dj' conu ostant d' pârlers quu l' pápe. 
Dj'é fwèt l’ bokion, dj'é sti m’neûff ; 
Dj'é rakeüdu dés bièsses, dés djins ; 
Dj'é pwartè aus satch o guèmi ; 
Dj'é sti profèsseûr di latin. 


2. Dj'é mougnè avu dès minisses ; 
Dj'é reûpè quand dj'astos r'pachè. 
Més dj'é coûtchè dins dés siglisses ; 
Mu crochon d' pwin í è tchamossè. 
Dj'é yu dès fémes do tos costes, 
Dès nwáres, dès blantches, dés caboléyes ; 
Ca m' fijot do mau d' lès r'voyè, 
Mins l'oline voye n'est nin loyéye. 


3. Dj'é pèrlinè à Fatima, 
Dj'é dit més priyéres à Allah 
Èt dj'é min.me creû o Nirvána. 
Dj'é 1 lès prétchadjes du Boudha, 
Dj'é choûtè dès sincieüs, dés mésses, 
Dès vis baurbus rèplis d'idéyes. 
Tot ç' qu'è seü moussi dins ma tiasse, 
Dj’ pu l' ratchè fot pa p'tites piçayes. (2) 


F. Diçu su ène pôve oline tote seûle, 
Todi au lon, fwárt au lon, voye. 
Dj’ riré à m’ viadje si dj’ ê l” timps long : 
Qui qu’ c'èst qu'i causerè co walon ? 
Dju su ène póve oline fine seûle ; 
Quand dj'i r’s’rê, dj’ vòré n-unn' èsse voye, 
Ca po li p'tite oline mièrseûle, 
Faut todi-z-èsse fwárt au lon voye. 


(1) Titre original : L'ouline vóye. 
(2) Tiésse et picéyes en wallon de Transinne, 
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La vèye (1) 


1. ` Èlle è scrotè nos verts pachis ; 
Èlle è hapè nos p'tits cortis ; 
Èlle è rawiè lès bwès d' fawèle ; 
Èlle è gordjè dins lès viréyes. 


Elle è spiyè nos vies cassines 
Po-z-i bauti dès hôtes garines. 

Lu p'tit bí è sti ratërë ; 

Elle í r'naude sès flates, sès nichtès. 


La grande vèye gangne, 
Come ène meûte du leüps crévant d' fwim 
Qui n' lèyèt rin t't-au long d' leü tch'min. 
La grande vèye gangne. 


La grande véye créche 
Aprés lauvau, aprés là-hót, 
Avu s' cimant, avu s' béton, 

La grande vèye créche. 


2. Lèscinsis sont duv'nus ovris ; 
Gn'è pupont d' galotches à leüs pids ; 
"l ont tapè djus leû camisole 
Po fé lès cis qu'ont sti à scole. 


Lès sous í sont vitemint gangnés ; 
À fwét gangnés, à fwét k'chèrès... 
Èt si l' vicadje èst trop coustant, 
On guetiye dussu l' gouvérnemant. 


La véye cumande. 

On ë peür du sès milions d' djins ; 

C'ést zés qui f'jèt l' plave èt l' bon timps. 
La véye cumande. 


La vèye su r'drèsse. 
Su peüpe runake so sès tayons 
Po sire la «civilisácion». 

La véye su r'crésse 
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3. Onn'itchét nin malaude l'ivyinr, 
Gn'è pont d' microbes dussu l' târmac ; 
Mès çu n'èst qu' maladies dès gninrs, (2) 
La cause d'in trawadje du stomac'. 


Lu viadje dumetire lu p'tit rawetê, 
Dérin d' nikéye, qu'è formougnè, 

Lu vyinr du tère, lu warabé, 

Lu ci qu'on 'nn' è d' keure du gougnè. 


La vèye tanfule. 
Come in r'naud qu'èst pris à l' lacire, 
Come ene sóléye qu'è l' vinte plin d' bire, 
La véye gonfule. 


La véye nos spotche. 
Nos-éfants apurnét s' causadje, 
Sès-aladjes èt sès toürsivadjes. 

La véye nos spotche. 


La vèye nos k'boute. 

Faut s' rassan.né po lí rusponde. 

Tos lès djins d' viadje su duvrint r'djonde. 
I faut qu'on l' boute. 


(1) Titre original : La grande vile. 
(2) Iviér, niérfs, en wallon de Transinne. La nasalisation du wallon d'Arville conduit à 
des graphies rébarbatives : ivyinr (hiver), gninr (nerf), vyinr (ver), anfyinr (enfer). 
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Ma bin-in.méye è couru voye (1) 


1. ` Ma bin-in.méye, 
À l' bone anéye, 
È coru voye 
Sins qu' dju nu l' soye. 
Faut do coradje 
Po s' mète à mènadje. 
Lès fèmes d'asteüre 
Nu n'nèt pus leû cœûr. 


2. Nu creûyez nin 
Quu dju v' ratind. 
Ene vikériye 
C' n'èst nin ène viye. 
Cu qu' dju v's-è n'nè 
D' ma fwace d'inmè ! 
Dj'é sèrè m'n uch ; 
Vos 'nn' aurez puche. 


3. Ça m' ruplêt bin 
D' vèy passè 1' timps 
Sins qu' voye dju n' coür 
Fo d' vos mwés toûrs. 
Vaut mi tot seû 
Qu' l' anfyinr à des. 
Nosse vikériye 
C" n'astot nin ène viye. 


4. Ma p'tite maujon, 

Mès p'tits cassons, 
C'astot por mi 
In paradis. 
Mês quand dj' í (йге, 
Qué niche cambiize, 
Quand v's-î mon.niz 
Vos-ahoûleriyes ! 


(1) Titre original : Ma bin-in.méye è couru vôye. 
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5. Vos vliz sayè 
Min.me du m' touwè, 
Mi, dju 'nn' è d' keure (2) 
Du v' vèy d'zos tère. 
Nu roviez nin 
L' djofi au matin 
Quand vos m' mostriz 
L' couté d' botchi. 


6. V'n'onz qu' fé d' ruv'nu ; 
Dju n' vos vu pus. 
Vos plez tchoûlè 
À v's-i nèyè. 
Dju creû qu' lès pouyes 
Èt lès guèrnouyes 
Auront dès dints 
Quand dju v' rin.meré bin. 


7. ` Qu'i ploüche, qu'i bije, 
I faut qu' vos v'niche 
So l' sâ du m'n uch 
Djouwè l'autruche. 
Vos m'in.meriz co ? 
Vos m' v6riz co ? 
Vos n' bwálerez pus ? 
Vos n' broyerez pus ? 


8. Сез vré qu'on s'in.me ; 
Intrez tot l' min.me. 
N'avez nin fwin ? 

Là 'ne crosse du pwin. 
Dj'é yu dés r'mwárds 
Aprés vosse cwárps. 
Sayez més brès 

Po k'tchèssè l' fréd. 


Sayez mès brès 
Po k'tchèssè l' frèd. 


Sayez mès brès 
Po k'tchèssè l' frëd... 


(2) Kère en wallon de Transinne. 
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La mwârt du walon (1) 


RI. L' walon su s' vinte ; 
Pus rin dins s' vinte. 
Napolèyon 
Toke à s' maujon. 

L' walon su s' vinte ; 
Pus rin dins s' vinte. 
Napolèyon 

Mousse a s' maujon. 


1. Lès mêsses du scole 
L'ont ruk'tchèssè ; 
Come à l' bricole 
Is l'ont stran.nè: 
«Lèyans l' walon 
Aus-ignorants ! 

Is n' vont nin lon 
Lès mau-causants.» 


R2. L' walon su s' vinte ; 
Pus rin dins s' vinte. 
Napolèyon 
D'metire à s' maujon. 
L' walon su s' vinte ; 
Pus rin dins s' vinte. 
Napolèyon 
Mougne à s' maujon. 


2. Pis lès curès 
L'ont apougnè: 
«Lès waloneûs, 
C' n'èst qu' dès rogneûs. 
Quu l' diále apice 
Tos leûs tchinisses ! 
Quu l' diále èvole 
Totes leüs-indjoles !» 
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RI. 


. L' walon su s' vinte ; 


Pus rin dins s' vinte. 
Napolèyon 

Dwáme à s' maujon. 
L' walon su s' vinte ; 
Pus rin dins s' vinte. 
Napoléyon 

C'mande à s' maujon. 


Quand lès mayeürs 
Lu v'lint chapè, 

Èt lès facteürs 

Lu vlint spaurgnè, 
Is l's-ont tchonkè 
Dri dés bawètes 
Po-z-i plédè 

Avu lès champètes. 


L' «posse à imaudjes» 
L'è achèvè : 

Puche d'uch au laudje 
Po copine. 

Pupont d' novèles 
Flauwes à l' chijenéye. 
Totes-nos cèrvèles 
Sont machèréyes. 


C'èst lès bèles-méres 
Qui l'ont cwachè ; 
Èt lès coméres 

Qui l'ont voüdè. 

Po l' cortisadje, 

Qué léd causadje ! 
Po v' plu mariè, 

I l' faut roviè. 
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6. ` C'èst lès Flaminds 
Qu'ont sti malins : 
"l ont fwèt d' l'ovradje 
Ро Іей causadje. 
Cobin qu' leüs djon.nes 
Ont yu do l' pon.ne, 
Il ont leû foûr 
So lel traveüre. (2) 


R. L'walon su s' vinte ; 
Pus rin dins s' vinte. 
Napoléyon 
Mougne à s' maujon. 
L' walon su s' vinte ; 
Pus rin dins s' vinte. 
Napoléyon 
Dwáme à s' maujon 
L' walon su s' vinte ; 
Pus rin dins s' vinte. 
Napolèyon 
C'mande à s' maujon. 
L' walon su s' vinte ; 
Pus rin dins s' vinte. 


Qu' Napoléyon 
Rèche du s' maujon ! 


(1) Repris dans «Les tribulations d'un Wallon en quéte de sa langue maternelle» in 
Singuliers, 1993, 1. 
(2) Für et travüre en wallon de Transinne. 
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Lès bèrdjis (1) 


R. Vo-lès-là rarivès 


Avu leüs grands tchapés. 


Lefis camisoles du lin.ne, 
WÈ, sijèt lès tropés. 
Dolmint qu' l'ivyinr èst yute, 
Abie s' lès pastèradjes. 
C'èst quand l'iabe èst rossate 
Qu'is rudchindèt o viadje. 
Lès pus vis savèt tant 
So totes sótes du cayèts 
Quu tote nut' is contèt, 
Èt lès djon.nes djins choûtèt. 
T'ès l' Zande avu sès diáles 
Èt sès Pépés Crotchèts, 
Èt sès nwárs leüps warous 
Quu v' creüyèz qu'is v's-apèt. 
Lu Gusse, li, c'èst dès flauwes 
A s' kupichè tot l' cwárps, 
A dusratchitchè l' front 
D'in maurli so s' lit d' mwárt. 
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2. Ètpis gn-è dès bès djon.nes 

Qu'ont leüs-oüy si spitants 
Quu lés coméres du viadje 

E roviét leüs galants ; 
Dès-oûy qu' lès dusmoussèt, 

Dès-oûy qu'èles vôrint bin 
Avèr duvant leûs-oûy 

Jusqu'à d'mwin o matin. 
Èt leû boutche ratèréye 

Bauke du pa-d'zos leû baube 
Po lê stritchè in rîre 

Qui r'djibule so lès-aubes. 


3. ` C'èst qu'is nos dus'zaurmièt ; 

Is n' sont nin come nos-ôtes ; 
On tüze à Іей vicadje, 

On creût-z-èsse du leû monde ; 
On mougne lés min.mes fadéyes, 

On rawie 1' min.me fromadje, 
On broye ène djaye ou deûs 

Po lés méte o partadje. 
On s'assît d'vant l' bréjis' 

Po cüre sacantes crompires ; 
Mês c' n'èst nin co d'ènut' 

Qu'on droûverè la bauríre. 


4.  Làlés-éreüs du djoû ! 
Deüs treûs bèrbis bwâlèt ; 
Gn-è l' bèraud qui pèstule ; 
Lès bèdots djibotèt. 
Adon, il ont ralè 
Avu leûs grands tchapês 
— Leûs camisoles du lin.ne 
Rusijèt lès tropés 
Quèri dès-crausses pastères 
So d's-ôtes tiènes, dins d's-ôtes vaus, 
Avu dès-ôtes vèjins 
Qui lès choûteront lauvau. 


(1) Le thème est inspiré de Jacques Brel, Les bergers. 
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Ène flauwirète a walon 


R. Ène flauwirète a walon ; 
Mi qui v' conte flauwe, flauwiron ; 
Ène flauwirète a walon ; 
Là quate vèsses o posson. 
Ène flauwirète a walon ; 
Là bin l' posson qu'èst trawè ; 
Timps qu' dju v' conte flauwe, flauwiron, 
Là quate vèsses à vosse nez ! 


1.  Flauwes po-z-anoncë l' timps 
Du l' sumin.ne qui vint : 
Sabaye s'il èst po ploüre 
Udon qu' dju vou cáre. (1) 
C'ést sint Mèdard 
Lu grand pichárd ; 

Sint Barnabé 

L'é rabotené. (2) 

In vért Noyé 

Po dés blantches Paukes ; 
In blanc Noyè 

Po dés vétes Paukes. 


2. Flauwes po lès p'tits-èfants 
Choûtè come dés vayants, 
Ca gáre o pére Fwètârd 
À !' binëte tote nwáre. 
Pépé Crotchèt 
Qui trin.ne o fwè 
V's-atche dins l' potê 
Èt vos-i lèt. 

Wè, lès gofins 
Griblès d' lumerètes ! 
Dju n' vos voye nin 
Tinde aus lurcètes. 


3.  Flauwes po lès-omes mariés 
N' nin 'nn' alè trin.nè, 
Comére tchandje à wirtchèt 
Si Diále tint l' pot dreût. (3) 
À Badjimont 
Sont tortos sôs ; 
Sô fwèt bribeüs 
Qu'aurè dès peüs. 
Lu nwâr tchin qui 
V' sit totes lès chíjes, 
C'ést la gárce qui 
Tirot sa tch'mije. 
(1) Pláüre, cüre, en wallon de Transinne. De méme, Barnabé, raboutené (2) et wirtchèt, 
drèt (3). 
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|l. Quand dj' vé Djwifs ét Arâbes 
Su r'dinguè po do bon ; 
Èt nolu qu' soye capâbe 
D'arindjè lès bidons ; 
Russes èt Amèrikins 
Su vlèt rinde mêsses tchèkin. 
Soye-t-i mi, soye-t-i ti, 
L'ôte n è qu'à s' raplati. 
Quand dj' vè lès p'tits qu'on spotche, ] bis 
Lès peûpes qu'on rind alotches, 


2. Quand dj' vé noste éwe du L2sse 
Tote broüyéye paus nichtès, 
Èt lès pèchons qu'on k'tchèsse 
Stindus mwárts tos costés ; 
Quand dj' vè nosse pòve Bèljique 
Fine kutayèye an d'dins 
Paus djins du l' politique ; 
Quand lès djondants vèjins 
Vikèt come dès bis d' fagne, ) - 
Ca n' put z-èsse qu' higne ét hagne. bis 


3. Quand dj'ó nos prôpes-èfants 
Qui causet l'étranjér' 
À f'jant du «mon parant» ; 
Ayi quand dj'ô,mès fréres, 
Qu' nosse póve walon malaude 
Pus nolu nu l' ravaude, 
Nosse pòve walon malaude ) 3 
Nul èfant nu l' bábaute, A 


(1) Paru dans L'Avenir du Luxembourg le 06.03.84. 
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Traductions et notes 


La chenille (1) voyageuse 
R. Je suis une pauvre chenille solitaire, Toujours en voyage lointain. Je suis 


une pauvre chenille solitaire, Toujours en voyage lointain. Je suis une pauvre 
chenille solitaire, Toujours en voyage lointain. J'ai quitté mon village il y a très 
longtemps Pour voir comment vivaient les autres [gens]. 


. J'ai connu le français dès mon plus jeune âge. J'ai baragouiné l'anglais, l'arabe, 


D'autres langues, des dialectes; Је connais autant de langues que le pape. J'ai 
travaillé comme bücheron, j'ai été menuisier ; J'ai suturé des animaux, des 
humains; J'ai travaillé au transport des sacs [de blé] dans le grenier; J'ai été 
professeur de latin. 


. J'ai mangé à la table de ministres; J'ai fait un rot quand j'étais rassasié. (2) Раг 


croûte de pain a moisi. J'ai fait de nombreuses conquêtes féminines, Blanches, 
noires, mulâtresses ; J'étais triste quand je m'en séparais, ^ Mais la chenille 
voyageuse n'est pas liée [sentimentalement ou géographiquement]. 


. J'ai fait un pèlerinage à Fatima, (3) J'ai prié Dieu en tant que musulman (4) 


Et j'ai même cru au Nirvana. (5) J'ailu les sermons de Bouddha, J'ai prêté l'oreille 
aux enseignements de savants, de maîtres à penser, De vieux barbus pleins d'idées. 
Tout cé qui a pu entrer dans ma tête, Je peux l'en retirer pincée par pincée. 


. Je suis une pauvre chenille solitaire, Toujours en voyage lointain. Je 


retoumerai dans mon village s'il me manque: Qui y parlera encore wallon? Je 
suis une pauvre chenille solitaire; à peine rentré, je voudrai repartir, Car pour 
la pauvre chenille solitaire, Il faut toujours être très, très loin. 


(1) À Transinne, c'èst dès-oulines : ouline (oline), chenille, blason populaire des habitants de 
Transinne, vi 


natal de l'auteur. 


(2) Suivant en cela la politesse arabe. 

(3) Lieu de pèlerinage chrétien, au Portugal. 

(4) Allah est la simple traduction en arabe du mot Dieu. 
(5) Forme hindoue du paradis. 


La véye 


l. 


Elle a fait disparaître nos verts vergers; Elle a dévoré nos petits jardins; Elle 

a grignoté les forêts de jeunes hêtres; Elle a mordu goulüment dans les taillis. 

Elle a détruit nos vieilles masures Pour y bâtir de hauts immeubles [comme des 

cages à lapins]. Leruisseletaétécanalisé; Elle y vomit ses bouses, ses déchets. 

La mégalopole s'étend, Comme une meute de loups affamés Qui ne laissent rien 

surleur passage. La mégalopole s'étend. 

La mégalopole grandit En direction des vallées, des collines, Avec son ciment, 

avec son béton, La mégalopole grandit. 

Les fermiers sont devenus ouvriers; Il n'y a plus de galoches à leurs pieds ; 

Ils se sont débarrassés de leur veste de travail Pour jouer les intellectuels. 

L'argent y est vite gagné; Mais tout aussitôt dépensé... Et si le coût de la vie 
On manifeste contre le gouvernement. 

La ville commande. On a peur de ses masses humaines; Ce sont elles qui font 

la pluie et le beau temps. La ville commande. 

La ville redresse la tête. “Ses habitants renient leurs ancêtres Pour suivre la 

prétendue civilisation. La ville redresse la crête. , 

On n'y tombe pas malade l'hiver, П n'y a pas de microbes sur le tarmac; Mais 

ce ne sont que maladies psychosomatiques, Qui provoquent l'ulcère à l'estomac. 


164 


Le village reste le petit dernier, Le résidu de nichée, dont les autres mangent la 
ration, Le vermisseau, le varron, Celui qu'on peut bousculer allégrement. 
La villeesthorsd'haleine. Comme unrenard pris dans un lacs, Comme un ivrogne 
au ventre rempli de bière, — La ville gonfle, 

La ville nous écrase. Nosenfants apprennent sa manière de parler, Ses habitudes, 
ses hypocrisies La ville nous écrase. 

La ville nous malmène. П faut se rassembler pour lui rétorquer. Tous les ruraux 
devraient se ressembler. П faut la repousser. 


Mon amour s'en est allé 


1. Моп amour, Au jour de Гап, S'en est allé Sans que je le sache. П faut 
du courage Pour fonder un foyer. Les filles d'aujourd'hui Ме donnent plus 
leur cœur. 


2. Ne crois [surtout] pas Que j'attends ton retour. Une vie de chien Ce n'est 
pas vivable. Се que je t'ai comblée De mon ardeur amoureuse ! J'ai fermé 
la porte; Ти n'en auras plus. 

3. Jesuis satisfait d'à nouveau Voir s'écouler les jours Sans que j'aie à fuir Tes 
ruses. Mieux vaut une vie solitaire Que l'enferen couple. Notre vie de chien 

N'était pas vivable. 

4. Моп petit «chez moi», Mes petits bibelots C'était pour moi Un paradis. 
Маа qu Гу pee. Quelle maison de désolation Quand tu y faisais Tes 
scandales 


5. Tu vous: [même] tenter Deme tuer. Moi, je me moque De te voir [morte 
et] enterrée. N'oubliepas Се matin-là Où tu m'as menacé Avec un couteau 
de boucher. 

6. Ilest inutile de revenir; Је ne te veux plus. Tu peux pleurer [Des larmes] 
àt'ennoyer. Jecroisquelespoules Etles grenouilles Aurontdes dents Quand 
je t'aimerai à nouveau. 

7. Qu'il pleuve, qu'il fasse de la bise, П faut que tu viennes Sur le seuil de ma 
porte Jouer à l'autruche. M'aimerais-tu encore? Me voudrais-tuencore? Tu 
ne crieras plus à tue-tête? То ne casseras plus [mes affaires] ? 

8. C'est vrai qu'on s'aime; Allez, va, entre. N'as-tu pas faim? Voici un bout 
de pain. J'aieu des remords А cause de ton corps. Essaie mes bras Pour 
chasser le froid [pour te réchauffer]. 


La mort du wallon 


R1.Le wallon s'évapore ; П n'a plus rien dans le ventre. Napoléon Frappe 
à [la porte de] sa maison. Le wallon s'évapore ; П n'a plus rien dans le ventre. 
Napoléon entre chez lui. 

1. Les instituteurs  L'ont chassé; (Comme avec un lacs П l'on étranglé : 
«Laissons le wallon Aux ignorants! Ils n'ont pas d'avenir Ceux qui parlent 
mal.» 

R2.Le wallon s'évapore ; П n'a plus rien dans le ventre. Napoléon Habite chez 
lui. Le wallon s'évapore; П n'a plus rien dans le ventre. Napoléon Mange 
chez lui. 

2. Puis les curés — L'ontempoigné: «Les amateurs de wallon, Ce sont des 
galeux. Quele diableemporte Toutes leurs inventions! Que le diable emporte 
Toutes leurs élucubrations !» 

R3.Le wallon s'évapore ; П n'a plus rien dans le ventre. Napoléon Рогі chez 


lui. Le wallons'évapore; Iln'aplusrien dansle ventre. Napoléon Commande 
chez lui. 
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3. Quand les bourgmestres Voulaient lui sauver la vie, Et les facteurs 
Voulaient le gracier, On les a fourrés Derrière des guichets Pour y discuter 
Avec les gardes-champêtres (1). 

Refrain 1 

4. La télévision L'a achevé: Plus de porte ouverte Pour faire un brin de 
causette. Plus de nouvelles Histoires [à raconter] à la veillée. Toutes nos 
cervelles Sont enduites de suie. 

Refrain 2 

5. Ce sont les belles-mères Qui lui ont assené le coup fatal ; Et les jeunes filles 
Qui lui ont vidé les entrailles. Pour «fréquenter» Quelle vilaine langue! Pour 
pouvoir vous marier, Il faut l'oublier. 

Refrain 3 

6. Les Flamands, eux, Ont été [plus] intelligents : Ils ont beaucoup travaillé 
À [la promotion de] leur langue. Même si leurs enfants Ont eu des difficultés, 
Ils ont du foin Sur leur fenil (ils ont engrangé le fruit de leurs efforts). 


R. Le wallon s'évapore ; П n'a plus rien dans le ventre. Napoléon Mange 
chezlui. Le wallons'évapore; Iln'aplusriendansle ventre. Napoléon Dort 
chez lui. Le wallon s'évapore ; П n'a plus rien dans le ventre. Napoléon 
Commande chez lui. Le wallons'évapore; П п'а plus rien dans le ventre. Que 
Napoléon Sorte de chez lui ! 


(1) Allusion au regroupement administratif lors des fusions de communes. 


Les bergers (1) 
R. Lesvoicideretour Avec leurs grands chapeaux. Voyez leurs vestes de laine 
Qui suivent les troupeaux. Dès que l'hiver est terminé, 115 se dépêchent d'aller 
sur les pâturages. Et quand l'herbe est roussie Is redescendent au village. 


1. Les plus vieux savent tant De choses à tout propos Qu'ils racontent [des 
histoires] toute la nuit Et les jeunes les écoutent. Par exemple Alexandre avec 
ses diables Et ses «Pépés Crotchèts» (2) Etsesloups-garous noirs Vous croyez 
qu'ils vous croquent. Auguste, lui, a dans les blagues А vous faire uriner 
(au point de vous mouiller tout le corps) dérider le front D'un sacristain sur 
son lit de mort. 

2. Et puis il y a de beaux jeunes gens Qui ont les yeux si pétillants Que les 
jeunes filles du village En oublient leurs amoureux ; Des yeux qui les 
déshabillent, Des yeux qu'elles aimeraient Avoir devant leurs yeux Jusqu'à 
demain matin. Etleur bouche enfouie sous leur barbe Ne se découvre que Pour 
laisser jaillir un rire Qui rebondit sur les arbres. 

3. À vrai dire, ils nous déroutent ; Ils ne sont pas comme nous; En pensant 
à leur mode de vie. On croit faire partie de leur univers; On mange les mêmes 
tartines, On grignote le même fromage, On casse une ou deux noix Eton les 
ajoute dans une assiette commune. On s'assoit devant le brasier Pour cuire 
quelques pommes de terre ; Mais ce n'est pas encore aujourd'hui Qu'on ouvrira 
la barrière [qui nous sépare]. 

4. Voici l'aube! Quelques brebis bêlent ; Le bélier piétine ; Les agneaux 
gambadent. Alors, ils s'en sont retournés Avec leurs grands chapeaux —Leurs 
vestes de laine Suivent à nouveau les troupeaux — А la recherche de riches 
pâturages Surd'autres versants, dans d'autres vallées, Avec d'autres voisins Qui 
là-bas les écouteront. 


(1) Inspiré d'un texte de Jacques Brel. 

(2) Croque-mitaine censé attraper et noyer les enfants qui s'approchent d'une étendue d'eau. 
À ce propos, voir notamment Saint-Hubert d'Andenne, Cahiers d'histoire, 8, 1984, pp. 235- 
242. 


Une petite histoire drôle en wallon 


R. 


Difficilement traduisible, le refrain qui donnerait A 

est basé sur une rimaille : très approximativement : 
Flauwe, (flauwirète), flauwiron, Histoire, historiette (drôle), 
Quate vèsses o posson, Quatre pets dans un pot, 

L' posson qu'èst trawé, Le pot est troué, 

Quate vèsses à vosse nez. Quatre pets dans votre nez. 


. Histoires drôles (1) pour prévoir le temps De la semaine prochaine: Je me 


demande s'il va pleuvoir Ou si on mourra de chaud. C'est saint Médard Le 
grand «ріѕѕагі»;  SaintBarnabé А reboutonné [sa braguette] (2). Un Noël 
vert [Correspond à] des Pâques blanches; Un Noël blanc [Correspond à] des 
Pâques vertes (3). 


. Histoires pour que les petits enfants  Obéissent sagement, Sinon gare au Père 


Fouettard А la figure toute noire. «Pépé Crotchèt» (4) Qui vagabonde dans 
laterrefangeuse Vous attire dans Іа таге Etvous у laisse. Regardez les petits 

Remplis de lucioles ! Је ne vous envoie pas — Capturer des bêtes 
imaginaires. 


. Histoires pour que les hommes mariés  N'aillent pas vagabonder, La fille 


est transformée en chat noir Sile Diable est maître en sa demeure. À Bagimont 
lis sont tous ivres ; (3) L'ivresse mène à la mendicité — Et celle-ci à l'infestation 
parles poux. Lechiennoirqui Voussuittous les soirs C'estla [transformation 
diabolique de la] fille aux mœurs légères qui Enlevait pour vous sa chemise. 


(1) Ici, dans le sens de proverbe. 
(2) Equivalent wallon du proverbe météorologique : «S'il pleut à la Saint-Médard, il pleut 


plus tard, à moins que saint Barnabé ne vienne tout 


quarante arranger». 

(3) Equivalent du proverbe francais : «Noël au balcon, Pâques au tison» et vice-versa. 

(4) Croque-mitaine des bords de l'eau : cf. supra. 

(5) Bagimont, hameau des bords de la Semois, est célébre par «la poire de Bagimont», un ménage 


à trois, qui a donné naissance à cette surenchere lors de la consommation d'alcool : au 
deuxième verre, on dit On n'érva nin su ène djambe. et pour servir un troisième, la pwére du 
Badjimont. 


Pourquoi je suis hors d'usage 


R. 


Mon cœur se déglingue, Ma rate se désarticule, Mon occiput se détache, 
Ma colonne vertébrale sort de ses gonds. 

Quand je vois Juifs et Arabes En venir aux mains sérieusement; Et personne 
qui soit capable De les réconcilier; Russes et Américains Veulent, chacun, 
dominer, C'estmoiouc'esttoi L'autren'aqu'às'aplatir. Quand je vois les faibles 
qu'onécrase, Les peuples qu'on rend amorphes, 

Quand je vois la Lesse, notre rivière Entièrement troublée par les déchets 
polluants, Etles poissons pourchassés Etendus, sans vie, partout; Quand je 
vois la Belgique, notre pauvre pays Morcelé de l'intérieur Par les politiciens ; 
Lorsque des voisins immédiats Vivent comme des taureaux sauvages (1), Са 
ne peut étre que disputes sans fin. 


. Quand j'entends nos propres enfants Parler une langue étrangère (2) En jouant 


les prétentieux; Oui quand j'entends, mes frères, Que notre pauvre wallon 
moribond N'est plus parlé par personne, Que notre pauvre wallon moribond 
N'est plus balbutié par aucun enfant, 


(1) Au figuré, personne inabordable. 
(2) L'auteur considere la francisation de la jeunesse comme l'acquisition d'une langue étrangère, 
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Li fi pièrdu èt r'trouvu 


On bokèt do l' Bone Novèle d'après sint Luc (XV, 11-32) 


Gn-avot, on côp, on-ome qu'avot deüs fis. On djoá, li pus djon.ne vint 
dire à s' pére : 

— Choûtoz, Pa. Faurot fè lès paurts èt m' dinè qu qui m' rivint d' drwèt. 
Èt l' pére l'a choüté èt fè lès paurts di tot c' qu'il avot. 

Saquants djoüs pus taurd, volà nosse djon.ne ome qui fait sès paquèts 
èt aye èvòye, bin lon ! Èt lès fè volè, savoz ! Èt fè on trayin d' tos lès 
didles. Seülemint, ga n' dure nin ostant qu' lès contribucions, cès- 
afaîres-là ! Saquants mwès, èt volè noste ome rinièti ét pèlè come on 
rat d'èglije. Pont d'ovradje à trouvu ! (Èt di g' timps-là, mès djins, on 
n'alot nin chòmè !) 

Po fini, i trouve quand min.me one fayéye place mon on gros martchand 
d' pourcés quo l' vóye aus tchamps avou lès bièsses. Pòve laid m' vét ! 
Il èstot télemint séré qu'il aurot bin iu mougni l' caboléye avou lès 
couchèts. 

Adon, i s'a métu à tizè èt... dins li min.me : «Dire qui vélà, è nosse 
maujon, gn-a dès-ovris qu'ont do pwin à sauvrité. Èt mi, véci, dji pète 
di fwim! Dji m'è va-z-éralé èt l'zi dire : «Choiitoz, Pa, dj'ai sti on lwagne 
èt on maufiant. Dji n' mérite pus d'èsse voste éfant. Purdoz-m' avou vos- 
ovris.» Èt, tot cacame, vo-l'-là riv'nu o payis. 

Si pére, quo l' ratindot, l'avise d'au lon. Ï frumejiye tot-ètir. Ï court li 
prinde dins sès brès èt l' rabréssi : 

— C'est vos, m' fi ! 

— Choûtoz, Pa, di-st-i l' djon.ne ome, dj'ai sti on lwagne èt on mau- 
fiant... 

Mais l' pére criye à sès djins : 

—Abiyemint, li r'moussi come i faut èt li quére dés bons solès. Dj'alans 
touwè l' couchèt èt comandè lès musicyins. Pace qui m' fi èstot mwárt 
èt vo-l'-là ravikè. Il èstot piérdu èt vo-l'-là r'trouvu. 

Èt là tote li maujonéye à l' dicauce ! 

Mais, su ç' timps-là, li pus vi dès fis qu'èstot à l' campagne rarive ét-z- 
ètinde li musique èt lès tchansons. 

— Qu'èst-ce qui s' passe, véci ? dimande-t-i à on dòmèstique. 

— À ! C'èstvosse frére qu'èst rarivè. Èt vosse pére a sti télemint binauje 
do l' ritrouvu bin pwartant qu'il a fait touwè l' couchèt. Ètc'estl' dicauce 
à l’ cinse. 

Mais l'ôte qui monte dins one râdje : 
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- Nèni, dji n'inturrerai nin ! 

Li pére, co todi, mousse foû do l' maujon ét l' priyi. Mais l'óte réplique : 
— Ca faít dés-ans ét dés razans qui dj' su avou vos, sins méte mi pid su 
l' costé. Èt vos n'avoz jamais touwè on couchét por mi fè l' fièsse avou 
més camarádes. 

— Choûtoz, m' fi, di-st-i l' pére, vos-èstoz tofér avou mi. Et qu qu'èst da 
min.ne èst da vos'. Maís audjoürdu, i falot tchanté èt-z-èsse à l' dicauce. 
Pace qui vosse frére èstot mwárt èt vo-l'-là ravikè. Il èstot pièrdu èt vo- 
l'-là r' trouvu. 

C'èst l' Bon Diè qu'a causé ! 


Choûtoz, mès djins, volè corone drole d'istwáre qui l'évanjile nos conte, 
audjoürdu ! Sabaye çu qu' vos diriz, vos-ôtes, si on l' purdrot po do vrai, 
dins vosse vicadje di tos lès djoûs ? 

Supósans one supósicion : Dimwin au matin, vosse djon.ne ome ou 
vosse djon.ne fèye vos vint trouvu tot d'djant : 

«Choûtoz, Pa, choütoz, Man. Dj'ènn'aim' sò, mi, do vikè véci, pititemint 
avou vos-ôtes. Dji m'è va 'nn'alé en-Amérique. Vos n'avoz qu'à fe lès 
paurts ét m' dinè çu qui m' rivint d' drwèt.» 

Si vos diriz : «Aye, amèn'» do preumî côp, lès djins rírint d' vos. «C' côp- 
ci, is sont fins bardouchis !» dirint-is. Is n'aurint nin twárt. 

Supósans quand' min.me qui vosse fi vos sóye èt qu'i vos tane nét-ét 
djoû. Et qu'i n' faít pus rin d' bon. Èt qu'i s' mète à bwáre et lès fè totes. 
Quéquefiye qu'au coron d' tot, vos v' léroz adire èt li d'nè çu qu'i vout. 
Po 'nn'ésse quite. Èt qu'i vaye au diále ! 

Supósans cotodi qu'après saquants-ans, vo-l'-là qui rarive, tot pènetis,èt 
fè s' mèya culpa, ét d'mandé do rintrè à l' maujon. Dji vou wadji qui, dins 
l' bon fond, vos sèroz bin binaujes pace qui vos-èstoz dès vrais parints. 
Setilemint, quand' min.me, vos n' lialoz nin fè one fièsse come s'i riv'not 
daus sódárs. La bèle qui lès djins rîrint d' vos. Èt pus, gn-a lès fréres èt 
lès soûs. Qu'est-ce qu'is dirint, zèls ? «Nos-ôtes, nos-avans todi si 1' 
drwèt do djeû èt ç' galvaude(-là qu'a sti brakené tos costes, vo-l'-la qu'il 
ir'tüze pace qu'il èst dins l' pènin. Èt on li fait one fièsse di tos lès diáles ! 
Qué novéles, on !» 

Volà < qui lès djins dirint. Èt vos-ótes, dandjereü qui vos n' wazeriz fè 
ótrumint. Dji n' di nin qui vos l' métroz à l'uch, mais vos li f'roz l' seure 
mine. Èt ça n' sërë jamais püs come divant. 

Atincion, don, més djins : li Bon Diè n' vout nin nos-aprinde comint ç' 
qu'i faut èlèvè lès-èfants. I n' vout nin nos dire qui l' pére do l' parabole 
a iu bin raison èt qu'i nos-è faut fè ostant avou lès-èfants. Et fè tos leüs 
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caprices, divant min.me qu'is l'oyèche dimandè, come on veut mwints 
côps asteüre. Jésus nos vout aprinde comint ç' qui l' Bon Diè nos traite, 
nos-ôtes. 

L'èvanjile n'è cause nin. Mais dji su sür qui lès mèskènes do l' cinse 
auront fait pètè Іей linwe, savoz, quand l' Maisse a iu dit : «Abiye li 
r'moussi à móde di djins èt fé on bon sopè ét oukè lès musicyins !» Ça 
aurè ramadji d' bèle do costè dès cûjènes : «N'ést-ce nin maleuretis, 
vôrmint ! On parèy vaurin ! Ivacoriv'nu foute li tchin dins lès pouyes, 
avaurci ! Ètl'cinsi, por mi, il a pièrdu l' tièsse, mi-n-ome ! Tot-à l'eüre, 
i s' faurè mète à gn'gnos èt li dire merci !» 

Mais l' Bon Diè, vèyoz, li, i s' fout di ç' qui lès djins vont dire. Èt i fait 
co bin l' ci qu'ètind deur. Èt lès ragadeladjes, i lès tchóke dins s' misète 
à s' dos. Quand il avise si fi d'au lon, i no l' ratind nin d'djà. Vo-l'-là qu'i 
frumejiye tot-ètir. Èt couru rade èt rade, li preumi, au-d'vant d' li. Et l' 
sërë dins sès brès. «C'est vos, m' fi !» L'ôte n'a nin d'djàl' timps d'achèvè 
€' qu'i vout dire. Gn-a come on grand côp d'aír qui pète su tot l' payis. 
On dirot qu'on-étind d'djà djouwè lès musicyins. «Abiye ! Abiye ! Mi 
fi qu'èstot pièrdu, vo-l'-là r'trouvu !» 

Mais atincion : ça n'èst nin tot. L'istwáreni s'arète nin là, come on l' pinse 
trop volti. Vola l' pus vi dès fis, li, qui rarive do l' campagne. Il ètind l' 
daladje ét «Qu'est-ce qui s' passe véci ?» Èt quand il a iu sèpu qwe, i 
monte dins one rádje èt vo-l'-là tot foû d' li. C'ést co l' Pére qui mousse 
foû èt l' priyi: «Pogwè v'corcyi, don m' fi ? Poqwé n' nin-z-èsse binauje 
avou mi ? Vosse frére qu'èstot pièrdu, il èst rarivè. Il èstot come mwárt, 
il èst ravikè.» 

Dji du dire, més djins, qui dj'i r pinse co mwints côps, mi, à ç' póve grand 
mau-l'aîr-là di fi qui r'vint di s'-tovradje, tot frèch di tchód, èt qui s' fait 
laid, tot d'on côp quand i veut tot l'érwadje èt tote li dicauce autoû di s' 
frére, on fainèyant qui drane èt qui n'a jamais rin fait d' bon su tot s' 
vicadje. 

Èt quand dji nos veu, nos-ôtes tortos, véci ë l'èglîje, dji m' di : «Dj'ai 
l'idéye qui, dins l' fond, gn-a dandjereü d' pus véci dès cis qui r'son.nèt 
au pus vi dès fis èt nin au pus djon.ne.» C'èst l' vrai. Dj'avans, bin sir, 
fait tortos saquants bièstriyes dins nosse vicadje. Mais nin quand' 
min.me jusqu'à couru vóye èt lès fè totes come li djon.ne fi do l' 
parabole. Èt dji dirins co bin avou l'òte : «C'èst bin lès pwin.nes di tant 
fè quand on veut qu' lès vaurins sont co mi vèyu qu' nos !» 

Portant, waitans à nos, mès djins. Gn-a co mwintes, savoz, dins 
l'èvanjile, dés-istwáres insi qui n' vont nin l' drwèt do djeû èt d'oû ç' qui 
l' Bon Diè, diro-dje bin, ni travaye nin à môde di djins. Qu'èst-ce qui v' 
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pinsoz do bièrdji qui lait lè tote li trope (nonante-noûf, di-st-i !) èt couru 
come on-assoti, su tchamps su vôyes, après one fayéye bèrbis, one tote 
seüle, qui s'a pièrdu. Èt c'ti-ci-l', vos l' conuchoz bin : li patron qui fait 
martchi avou d's-ovrís èt qui paye li dérin, por one eüre d'ovradje, ostant 
qui l' preumi qu'a rindu pwin.ne tote one djoürnéye ? Djo l' vóro bin véy 
asteûre ! Is n'avint pont d' sindicat, tais' dandjereü, di ç' timps-là ! 
Portant, dji m' di mwints côps qui l' Bon Diè, i savot bin cu qu'i d'djot. 
S'i prind lès pwin.nes di nos conté cès-istwâres-là, ça n' si pout nin qu' 
ça sèrot dés bwagnes contes. 

L'évanjile nos vout quéquefiye dire qui l' Bon Diè n' mesure nin come 
nos-ôtes. To diros onk qui n' sait compté ! Nos-ótes, sais', оп s'i сопи! 
dins lès comptes. Nos-èstans one miète tortos dès martchands, po n' nin 
dire dès martchoteûs. 

C'è-st-one bèrbis d'on costè èt nonante-noûf di l'óte. C'è-st-on-ovri qui 
fait one ейге èt l'òte qui fait djoürnéye plin.ne. C'è-st-on-èfant qui fait 
l' sogne tos lès djoûs, èt l'òte qu'è-st-on galvaudeü. Inte lès deüs, gn-a 
nin à balzinè. Li Bon Die, li, i n' compte nin come nos. I li faurot aprinde. 
Ou bin nos-òtes, aprinde à compté come li. Çu qu' ga vout dire, vèyoz, 
d'après mi, c'èst qu' po l' Bon Diè, nos comptans ostant onk qui l'òte. Gn- 
a jamais nolu qu'èst lèyi su l' costè. Quand dj' serins co miërseús, 
pièrdus, rovyis, mwârts èt ètèrès ! 

Et pus, waitans à nos. Quand nos lijans l'èvanjile, nos-avans l' sacréye 
abitude di nos mète todi do bon costè. Nos-èstans volti tofêr li fi qu'on 
n'a rin à li r'dire, èt lès bons-ovris qui fièt leüs-ovradjes sins r'nictè. 
Auwe ! Djol' di mwints côps : si nos p'lins d'djà, tos lès djoüs au matin, 
pa-d'vant l' glace, tot fiant nosse baube ou tot fiant nos croles, nosr'waiti 
d'asto èt nos dire : «Rastrinds !» Rastrinds, valet ! Rastrinds, m' fèye ! 
Pace qui, quand on lít bin l'évanjile, gn-a one sóte di djins qui l' Bon Diè 
n'a jamais sèpu fè avou : c'èst lès grandiveûs ; lès cis qui s' purdèt volti 
po li rwè d' Prusse ou po l' coq do clotchi... ét qu'i gn-a jamais rin à l'zi 
r dire. 

Ni fians nin tant d' nos-embaras ! Nos sèrans bin binaujes ossi, on djoû, 
pace qui l' Pére nos-a drouvu sès brès, pace qui l' Bièrdji a couru après 
nos, pace qui l' Grand Maisse n'a fait chonance di rin. Nos n'aurans nin 
asse... d' tot nosse coeür èt d' tos nos mots... po li dire mèrci. 

Amèn'. 
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Li bon Samaritin 


On bokèt do l' Bone Novèle d'après sint Luc (X, 25-37) 


On djoû, vos-è-là onk di cès grands bèrdèlaus-là qu'atauche Jésus èt, 
po l'émacralé, volà qu'i ЇЇ d'mande : 

— Choûtoz, Maîsse ! Qu'ést-ce qu'i m' faut fé po-z-awé m' paurt di 
paradis ? 

— Vos l' duvriz sépe mi qu'on-óte, di-st-i Jésus. Qu'èst-ce qu'i gn-a di 
scrit dins tos vos lives ? 

L'ôte li réspond : 

—Li Bon Dié, vos l' véroz volti, di tos vos pus fwárt, ét vosse soçon come 
si c' sérot vos. 

— Tot jusse, di-st-i Jésus. Èt bin d'abórd, fioz-l' insi èt vos l'auroz, l' 
Paradis ! 

Mais l'óte, pace qu'i lí falot l' dérin mot : 

- Mais, mi soçon, qui ç' qui c'èst ? 

Adon, Jésus l'zi conte one fauve. 

—Gn-avot, on cóp, on-ome qui dischindot l' vóye di Jérusalém à Jéricho. 
I n'i fait nin trop sûr. Èt volò qu'i tchét su one binde di brigands quo li 
foutét one dispoüsseléye èt li r'nièti èt l' léyi o fossé, ossi bon qu' mwárt. 
On curé, qui passot par là tot d'djant sès-orémus', l'avise mais i fait l' 
grand toûr. Li maurli quo l' siyot d'au lon li veut tot parèy mais... aye 
èvòye, sins fé chonance ! Arive, adon, on grand laid m'vét, à djok su si 
tch'vau. On-ome nin d'avaurci : on Samaritin, s'apinse qu'on dit ! Do 
côp qu'il avise li maleureá, ça li fait таи. Rouf, à l' valéye ! Èt fè ашой. 
Èt Г sogni do mí qu'i pout, avou c' qu'il a. Pus, i l’ tchèdje èt l’ miné 
jusqu'au preumi òtél àt-z-i waiti, bin come i faut. Li lond'mwin, i dène 
deûs biyèts au patron tot li d'djant : «Purdoz sogne di li. Èt s'i gn-a nin 
po fè avou ça, dji payerai l' rèstant quand dji r'passerai l' côp qui vint.» 
— À voste idéye, liquéque dès trwès qu'a sti l' socon d' l'ome qu'èstot o 
fossé ? 

L'òte li rèspond : 

— C'èst bin sûr li ci qu'a pris sogne di li ! 

— À la bone ейге, di-st-i Jésus. Alez d'abórd ! Iâ ! Èt vos ossi, fioz-è 
ostant ! 

C'èst l' Bon Diè qui cause insi ! 


Gn-aquéquefiye dès djins, véci, qui n' savèt nin gu qu' ga vout dire : «On 
sogon». C'è-st-on vi mot latin qu'on r'trouve dins nosse walon : 
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«socius». Ça vout dire : camaráde, lès cis do l' min.me sôciètè, lès-ôtes 
autoû d' mi, lès cis qui dj' vike avou zèls tos lès djoüs. En français : le 
prochain. 

«Li Воп Diè, vos l' véroz volti. Èt vosse soçon come si c' sèrot vos.» 
Quand on-a dit ca, di-st-i Jésus, on-a tot dit. Seülemint, inte li dire èt l' 
fè, i gn-a dès mantches à mète. Portant, ca n'ést nin malauji à comprinde. 
Mais lès-omes, parèt ! Ç'a todi sti dès toürsiveüs èt co mwints côps dès 
mautoûrnès quand c'èst po s'arindji èt d'morè bin tranquiles dins leüs 
p'titès-aujes. Èt si to n' vous nin comprinde, t'as d' bèle à -z-awè dès- 
orèyes come dès fouyes di djote, to f'rés todi bin l' ci qu'ètind deur. 
Li Bon Diè, ça n'èst nin co si malauji do l' véy volti. Avou li, on s'arindje 
todi. Po bin dire li vrai, i nos laittranquiles, li pus sovint. Ca fait qu' nos- 
ôtes, on l' roviye cor aujiyemint. Tènawète one pitite pátér su l' coste, 
come po dire, èt c'èst d'djà bon ! Timps-in timps, i nos vint cheüre èt nos 
cocheüre one miète po nos-i fè r'tüzè : «É, là ! Qués novèles ? Èt mi, 
dji n' compte pus ?» Nos n'èstans nin à ca près ! 

«Mais, mi soçon, Ségneár, qui ç' qui c'ést ?» di-st-i l'ome dins l'èvanjile. 
S'i d'mande ca, c'èst qu'il a d'djà one idéye pa-dri s' tiésse. I dirot co bin : 
Mi ѕос̧оп, n'aloz nin dire qui c'ést m' vèjin, don, Sègneûr ! On vi grigneüs 
qui fait l' seure mine tote li djoürnéye. Èt m' tanè avou si petit tchin qui 
bawiye èt sès pouyes tofér dins m' corti ! Néni, saîs' ! Ni co m' vèjin 
d'l'óte costè qu'è-st-on mau-ruvenant qui n' тїї qu' quand f s' brûle èt qui 
n' si tchaufe jamais. Èt l'òte, là, pus lon : бей d'embaras qui t' roterot bin 
su tès pids quand i passe su l' trotwár sins t' dire bondjou. Nèni, іп! Ou 
bin l' viye comére, lauvau, qu'a one linwe come on tchausse-pid èt qu'èst 
tofér pa-dri s' ridau po véy qui g' qu'inture èt qui ç' qui mousse foû èt 
combin d' timps qu'on-a d'morè ! Rastrinds, safs' ! Ca n'èst nin ga dès 
sogons ! 

Èst-ce qui ga n' sèrot nin, quéquefiye, li ci qui dj' travaye avou li tos lès 
djoûs dins l' min.me bürau ou dins l' min.me fabrique ? Ё! To pous bin 
pinsè ! Ç 'ti-là qui ratind qu' dj'òye mi pension èt qui s' rafirot bin qui 
dj' sôye malade po prinde mi place ! Qu'i vaye au diâle ! 

A, Ségneür, si vos m' causeriz do ci qui dj' riveu d' timps-in timps, là ! 
On cóptos l's-ans. Â ! ç'ti-là, qui djo l' veu volti ! Qué plaiji di s' ritrouvu 
èt d' socenè quand on sait bin qui ç' n'ést qu' po saquants-eüres èt qui 
d'mwin on-è sërë quite ! Ou come lès parints d'au lon qu'on n' ritrouve 
pus qu'aus-ètèremints ! «On s' duvrot véy pus sovint», di-st-on. Mais on 
sait bin qu'on no l' frè nin. 

«Non, ô m' fi ! di-st-i l' Bon Diè. Vosse soçon, là, po c'minci, c'èst vosse 
feume, c'èst voste ome, c'èst vos-èfants, c'èst vos parints. Adon, c'èst 
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vosse vèjin di ç' costè-ci èt di ç'costè-là. Et vosse vèjin di d'vant èt l' ci 
di d' pa-drí. Èt l' ci qui travaye avou vos, tos lès djoûs. Ca bin qui, mwints 
côps, is sont odants èt tanis', ét qu'on lès-èvôyerot bin à T' djote. Portant, 
c'èst zèls lès preumis.» 

Vos n'pinseriz nin, mès djins, come dji veu volti lès Chinwès, ті! C'èst 
l' vrai, savoz ! Èt lès-Afrikins, don ! Dji m'ètind bin avou cès djins-la, 
tèribe qui c'é-st-au-d'là ! Ca n'èst піп malauji, іп! On-i tüze tènawète 
on p'tit còp. On dène tènawète one pitite dringuèle quand gn-a totes 
sótes di misères dins Іей payis. Èt pus, on s' rèdwòme. 

Mais lès vèjins, zèls, qui m' vinèt tos lès djoüs tanè avou, mwints côps, 
totès bièstriyes èt leûs kignè-kagnes. Maria todi ! Dji dóros co volti one 
bone dringuèle po m'è fè quite ! Portant, c'èst zèls nos preumis soçons. 
Èt ça n' vaut nin lès pwin.nes do fè tant d's-afaires po lès cis qui d'morèt 
bin lon, si on n' kimince nin avou lès cis d'à costè ! 

Gn-a dès djins qu'ont tofér dins l'idéye qui ça frot mi si lès-ôtes, autoü 
d' zèls, sèrint òtrumint. Ou bin si on vik'rot òte paut. Ou bin pus taurd, 
quand on-aurè mi l'timps ! Non fait,6! Nos-avans tortos on p'tit bokèt 
do l' tére po-z-i d'morè. Nin grand tchòse : nosse viyadje, nosse pitite 
vile, nosse quártier. Èt pus, on tot p'tit bokèt do timps po-z-î vikè. 
Saquants-anéyes, nin grand tchóse dins tote l'istwáre do monde. Mais 
c'èst là, justumint, qu'i nos faut ovrè èt nin ôte paut. Èt pus, lès djins sont 
tortos parèy. Purdans lès Chinwès qui dj' veu si volti. Si dj' vikeros avou 
zèls tofêr, dji su sür qu'i gn-a, véla ossi, dès vis tanis' qui m' vérint 
èmacralè tos lès djoüs. 

Inos faut c'minci autoû d' nos. Tot bé doücemint. Tot bèlotemint. Li tére 
dau Bon Die, c'è-st-insi, vèyoz, di-st-i Note-Sègneûr. Ça c'mince avou 
rin. C'ést come one grin.ne di mostaude qui vos sémoz dins vosse corti... 
quausu rin. Mais quand ça a crèchu, ca vos-atrape dés stèles qui lès 
mouchons s'i v'nét mète au r'cwè. 

On dit co уой: Si ça п va nin èmon nos-ótes, c'èst do l' faute da-zèls. 
Èt zels : C'ést quéquefiye lés-Amérikins èt totes lés-amantchüres qu'is 
fiét volé dins lés-aírs. Ou bin c'èst do l' faute à Mástrik. Ou bin c'ést do 
l' faute aus Flaminds. Auwe ! Gn-a quéquefiye do vrai dins tot ca. Mais 
al' place di todi mète li dosséye su l's-ôtes, waitans, po c'minci, do chové 
pa-d'vant nosse maujon. Autoû d' nos. À nosse place. Su nosse pavéye. 
Ça nos ramine à l'èvanjile di tot-à l'eüre. Lès vèjins, lès vèjènes, lès 
sogons d' tos lès djoüs èt tos lès cis qui dj' résconture à l'astchèyance. 
Sins l' v'lu. Mais qu'ont dandji d' mi, tot d'on côp. Èt si dj' m'ocupe di 
zèls ét-z-é prinde sogne, c'èst mi qui va div'nu leû socon. Dji dîros bin... 
sins l' fé ècsprès. Maís c'èst l' Bon Diè quo l's-a métu su m' vóye. Èt si 
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dji n' m'ènn'ocupe nin, gn-a quéquefiye nolu quo l' frè. 

Li parabole do Bon Samaritin qui dj'ai li tot-à l'eüre, i m'a v'nu l'idéye 
do l' riscríre òtrumint, po lès djins d'audjoürdu. Qui l' Bon Diè m' 
párdone ! 

Gn-avot, on cóp, on-ome di Djiblou qu'alot véy lés coméres à Bossére. 
À vélo, di ç' timps-là ! On d'méy-drole, savoz, dji vou bin ! One miète 
baraki. П í passe li chije. Èt pusqui c'èstot l' dicauce, i 1' fait one miète 
pus longuwe. On p'tit vére par-ci, on p'tit vére par-là. Èt chakin s' 
toürnéye. Volà qu'aus p'tités-eüres, noste ome avot ramassé s' chique. 
(Ni гіуапѕ nin dès mau-tchaussis, gn-a dés savates po tortos ! Ètl'ci qui 
n'a jamais iu l' fârce, qu'i tape li preumire pire !) 

Mais, vos savoz bin, lès sóléyes, don ! Tiéstu come one bourique ! 
«Siya ! Dj'èrirai bin tot ѕей !» Vo-l'-la r'brokè su s' vélo, au triviès dès 
campagnes èt mèsurè l' vòye. 

Mais, quand il arive au laid toürnant, véla, à Vichenèt, volè one vwèture 
quo l' gordéye pa pa-dri. Èt... bardaf ! noste ome... au fossé ! Èt l' vélo 
spiyi à bokèts ! Èt, aye au diále, l'auto sins s'arètè ! (On n'a jamais sèpu 
qui !) Gn-a on Bon Diè po lès sóléyes, di-st-on. On-óte aurot sti touwè. 
Li, vo-l'-lè tot comolu mais rin d' cassè. I saye do s' rilèvè mais, avou 
l'avance qu'il avot d'djà, i п plante pus. I r'tchét ossi rade èt i s'édwáme. 
A sèt' eüres au matin, li curé d' Bossére passe à vwèture. (Il alot dire 
messe à Djiblou à l' place do dwèyin qu'èstot à voyadje. C'est todi lès 
min.mes qu'ont bon !) Il avise noste ome. I] riconut. «Vo-l'-là co, ç'ti- 
là, di-st-i dins li min.me. Por mi, il a co ramassé s' chique do l' nét ! Qu'i 
tire si plan ! Mi, dji n'ai nin l' timps !» Et aye èvôye ! 

Arive on gros cinsi qu'alot acheté sès bièsses èt-z-è r'vinde come totes 
lès samwin.nes. «Gn-a rin avou ga, di-st-i en-z-avisant l' maleuretis. 
Pont d'afaîres, pont d' miséres ! Mi, dji n'ai rin vèyu !» Èt i passe iute. 
I 'nn'arive on trwèzin.me. On-ome nin d'avaurci. On Flamind qui- 
voyadjot po l' Boürénbond'. Do côp qu'i veut l' táblau, il arète l'auto. I 
dischind. I vint véy di d' pus près. I cheüt one miète l'ome qui dwármot. 
П r'niétiye si visadje avou s' pròpe mokwè. Ï l' rimèt su pids, do mí qu'i 
pout. Èt i l' tchèdje à vwèture. 

Arivè à Djiblou, i l' mine à l'ótél. I dène deüs mile francs au patron. 
«Tènoz, di-st-i (en Flamind), purdoz sogne di li èt fé v'nu on médecin. 
S'i gn-a nin po fè avou ça, dji payeraî l' réstant quand dji r'vérai l' 
samwin.ne qui vint. 

— D'après vos-ôtes, di-st-i Note-Sègnetir, liquéque dès trwès qu'a sti l' 
soçon d' l'ome qu'èstot coûtchi au fossé ? 

I n' fait nin malauji résponde : 
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— C'èst bin sûr li ci qu'a pris sogne di li ! 

— Alez, d'abórd, di-st-i Jésus. Qu'est-ce qui vos ratindoz po-z-è fè 
ostant ?» 

Amèn'. 
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Sint Tomas 


On bokèt do l' Bone Novèle d'après sint Djan (XX, 19-29) 


C'èstot trwès djoüs après qu' Jésus avot stí condânè à mwárt èt pindu 
su l'crwès. Lès dissipes èstint là. Tote leti binde. Rassèrès dins l' maujon 
télemint qu'il avint рей dès Jwifs. 

Èt, tot d'on côp, volò Jésus, li-min.me, au mitan d' zéls. I l'zi dit : 

— C'est mi ! I n' vos faut nin awè peü. 

Èt tot d'visant, i l'zi mosture sès mwins, èt pus, s' costè. Binaujes, dès- 
omes, en r'vèyant l' Sègneür ! 

Mais, justumint, Tomas, onk di zéls, n'éstot nin là. Quand i rarive, lès- 
ótes li d'djèt : 

— Nos-avans vèyu l' Segneür Mais Tomas l'zi réspond : 

— Néni ! Si dji n' veu nin, mi-min.me, li place dés claus dins sés mwins, 
si dji n' mét nin m' deugt à l' place dés traus, si dji n' mèt nin m' mwin 
dins s' costè, nèni, dji п crwèrai nin ! 

Maís volà qui, їйї djoûs pus taurd, il astint co todi là, raclós dri lès 
volets. Mais Tomas avou zéls, ci cóp-ci. Jésus vint. Il èstot là au mitan 
d' zéls tortos. I l'zi dit : 

— C'ést mi. I n' vos faut nin awè рей. 

Adon, i dit à Tomas : 

Mètoz vosse deugt véci, ét r'waitoz més mwins. Mètoz vosse mwin véci, 
dins m' costé. Waítoz di n' pus ésse mau-crwéyant, ét d' div'nu on-ome 
di fwé ! 

Tomas li rèspond : 

— Sègneûr ! Mon Dié todi ! 

Jésus li dit : 

— Pace qui v' m'avoz vèyu, Tomas, vos-f crwéyoz. Il ont do l' chance, lès 
cis qui crwèyèt sins m' véy ! 

C'èst l' Bon Dié qui cause insi ! 


L'istwâre da sint Tomas, on l' conte tos l's-ans ë l'èglîje, li dimègne 
d'après Pauques. On dit mwints côps ди sint Tomas, c'est l' patron dès 
cis qui n' crwèyèt à rin. C'ést dés mintes ! Les cis qui n' crwèyèt à rin, 
is n'ont nin dandji d' patron. Po qwe fè ? 

Sint Tomas, vèyoz, c'ést pus rade on-ome qu'on n' li fait nin avalé qu 
qu'on vout. On n' li frot nin prinde boli po vatche. On n' li conte nin 
aujiyemint dès carabich'touyes. Èt nos dirans, po c'minci, qu'il a raison. 
Quand on v' conte one sagwè di sbarant, ci n'èst nin pètchi do s' dimandè 
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si c'èst bin l' vrai, si l'ôte ni s' brouye nin ou s'i n'ést nin cor one miète 
bardouchi. Qui do contraire ! Im' chone mwints côps qu' ça irot mi s'on 
n' sèrot nin tofér à-z-avalé tot cru, come dès bauyaus, tot ç' qu'on dit à 
l' télévision, ou bin ç' qui lès djins contèt po vos dire do mau su lès-ôtes. 
C'ést drole : quand on vos vint conté dès mèchancetès su l' dos dés djins, 
on-èst todi prët' à lès crwáre. 

«Savoz bin qu'on tél a faît ci ? Savoz bin qu'one téle a dit ça ?» 

«Nin l' vrai ! » 

«Siya !» 

«Мапа todi !» 

A Т place do s' dimandè : «Est-ce qui c'èst l' vrai ? Est-ce qui c'est 
jusse ?» On vérot mwints côps qui, brâmint dés djins, leû linwe lès 
chópiye bin d' trop. Wére di pleuve èt brámint d' vint ! Si sint Tomas 
nos pôrot d'djà aprinde à èsse one miète pus malins èt n' nin bawyi avou 
tos lès tchins ! 

Èt pus, ç' cóp-là, gn-a lès cis qui sont d' doüce crwèyance. Èt todi prèt' 
à dire «Amèn'» à tot g' qu'on l'zi raconte. Crwère au Bon Diè, ci n'ést nin 
ca, savoz ! Dj'ai co r'ci, volè pont d' timps, one lète qui v'not dji n' sai 
di-d-doû, po l' tchin.ne di Sint-Antwin.ne, s'apinse zèls. Quand vos 
r'ciyoz l' léte, i l' faut révoyi noüf côps, ai-dje l'idéye (c'èst quéquefiye 
di pus !) à totes sôtes di djins. Si vos l' fioz, vos-aloz awè tos lès boneúrs. 
Vos-aloz èsse rifait d' tos vos maus. Vos-aloz gangni l' gros lot. Gn-a 
vosse bèle-mére qui va moru... Enfin, gn-a tot qui va bin toürné. Mais 
si vos nè l' fioz nin, à l' place, gâre à vos ! Vos-aloz èsse èmacralè. Èt 
tos lès maleûrs vos vont tchér su l' capotine : lès-acsidints, lès maladiyes, 
lès voletirs, lès grossès-éwes... Doücemint, don ! Pòve sint Antwin.ne ! 
Quand il èstot su l' tére, gn-avot nin pus brâve qui li. Èt asteüre qu'il è- 
st-au paradis, i passerot s' timps à traquè lès pôvès djins ! Qu'est-ce qu'i 
faut fè quand on r'cit dès parèyès bièstriyes ? Gn-a qu'one sóte à fè : lès 
k'chèrè, lès brilè, lès foute au diâle. Èt si sint Antwin.ne n'èst nin 
contint, vos n'avoz qu'a li dire qui c'èst mi qu' l'a dit. 

Riv'nans à sint Tomas ! Qu'èst-ce qui s'a passé véla, d'après-l'èvanjile ? 
Li preumi côp, lès-Apòtes èstint là, bin raclòs dins leû maujon. Èt, tot 
d'on côp, volè l' Ségneür au mitan d' zèls. Is l'ont vèyu. Il ont causé avou 
li. Il ont mougni avou li. Рог zèls, ç'a sti tote one afaîre. Il ї ont crwèyu. 
Is n'aurint sèpu fè òtrumint. Mais Tomas n'èstot nin là, li. Il èstot 
quéquefiye vòye aus comissions... Qu'èst-ce qu'on sait ? Mais, i n'èstot 
nin avou zèls. Ï n'a rin vèyu, li, l' maleureü. Èt quand on li a iu conté 
l'afafre, il a c'minci pa d'mandè : qués novèles ? Qu'èst-ce qui c'èst d' ga 
po dès ragadeladjes ? 
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Qu'èst-ce qui vos f'riz, vos-ôtes ? On vos vint dire qu'on-a r'vèyu on- 
ome qu'èst mwárt ét ètèrè dispóy saquants djoüs èt qu'on-a causé avou 
li. Si vos l' crwèyoz do preumi côp, vos-èstoz dés bauyaus. A l' place, 
vos-aloz d'mandè qwè èt come, èt lès pondants èt lès djondants, come 
di jusse. 

Atincion ! Ca arive co au djoü d'audjoürdu. Gn-a dés djins qu'ont sti à 
Lourdes ét qu'ont sti r'faits, dijèt-is, d' leü maladiye. Por zèls, c'è-st-on 
mirauke. Il ont l' drwèt do l' dire. Èt nos n'avans nin à discuté. Mais po- 
z-i crwáre, nos-ôtes min.mes, nos-avans l' drwèt di d'mandè : qués 
novèles ? Èst-ce qu'il èstint vraimint malades ? Èst-ce qu'is sont 
vraimint r'faits ? Èt lès médecins, qu'èst-ce qu'is d'djèt ? 

Atincion ! Djol' di coroncóp: tot l' monde al' drwèt di r'conuche li deugt 
dau Bon Diè, tos costès. Dj'avos, mimin.me, on vi mononke, dins l' 
timps, qu'èstot djárdini. I m' dijot qu'i crwèyot au Bon Diè, rin qu'en 
r'waitant crèche si corti. Véy totès p'titès s'minces di rin du tout qui 
div'nèt, tos l's-ans, dès bèlès fleürs di totes lès coleürs èt dès légumes di 
totes lès sòtes, por li, c'èstot tofèr on mirauke. 

Por li, il avot raison. Mais mi, dji n' su nin oblidji do criyi «mirauke !» 
tos côps qui dj' veu one chicoréye qui crét dins m' djárdin. 

Vos conuchoz bin l'istwáre do l' comére qui riv'not d' Lourdes et qui 
rapwartot do l' gote. Po passé l' douwane, elle avot vudi saquants 
botèyes d'éwe di Lourdes ét mète li gote didins, à l' place. Mais l' 
douwanier, qui n'éstot nin pus bièsse qu'on-óte, avot r'niftè l'afaîre. Et 
i li dit : 

«C'èst do l' gote.» 

«Mirauke ! Mirauke !» di-st-èle li comére. 

L'istwáre ni dit nin si on l'a crwèyu mais mi, dji n' pinse nin pace qu'à 
I douwane, is n' sont nin co si calotins. 

Maisriv'nansasint Tomas. Iüt djoûs pus taurd, il èstint co todi là, tortos, 
rassèrès dri leüs volets. Mais ç' cóp-ci, Tomas èstot avou zèls. 

Èt, tot d'on côp, volè Jésus, là, au mitan. Nos vèyans bin qu'i n'a pont fait 
di r'protche à Tomas. Qui do contraire. П a fait jusse çu qui Tomas avot 
d'mandè : 

«Mètoz vosse deugt véci. Mètoz vosse mwin dins m' costè.» Èt ç' côp- 
là, Tomas í a crwèyu come lès-ôtes : 

«Sègnetir, Mon Diè todi !» | 

Jésus li dit : «Pace qui vos m'avoz véyu, vos crwèyoz. Il ont do l' chance, 
lès cis qui crwèyèt sins m' p'lu véy !» 

Èt nos-ótes, dins tot ça ? Nos-òtes non pus, nos n'avans nin vèyu l' Bon 
Diè. C'èst l' vrai. Mais èst-ce qui ga vout dire po ga qui nos n' plans nin 
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crwâre au Bon Diè ? Gn-a brâmint dès sôtes qu'on n'anin vèyu èt portant 
qu'on-z-i crwèt. Vos-avoz d'djà vèyu Napolèyon, vos-ôtes ? Èt portant, 
vos-i crwèyoz, à Napolèyon èt à Watèrlo. Nos n'avans nin vèyu l' 
Sègneûr rèssuscitè. Mais volà deûs mile ans qu'on cause di li èt qu'i gn- 
adès mile èt dès mile qu'i ont crwèyu ! Ètqu'ènn'ont vikè ! Ètqu'ènn'ont 
sti eüreüs ! Nos-ôtes, nos-avans r'gi nosse fwè come on cadau dins one 
bèle bwèsse ravòtyiye dins do papi à fleür. Èt tot nosse vikadje, i nos l' 
faut disployi èt l' ritoürne et l' riwaiti d' tos lès sins'. Èt waiti do l' 
comprinde tos lès djofis one miète mi. 

Plaí-st-à Diè qu'on no l' galvaude nin, ou bin l' lèyi su l' costè come lès 
gâtès-èfants qui n' conuchèt nin Іей Бопейг. 

Plaí-st-à Sint Tomas d' nos-aidi a r'dire avou li: 

«Sègneûr. Mon Diè todi !» 

C'èst po nos-ótes tortos qui Jésus, on djoû, a v'lu dire : 

«Il ont do l' chance, lès cis qui crwèyèt sins m' p'lu véy !» 

Amèn'. 
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Li trésôr dins on tchamp 


On bokèt do l' Bone Novèle d'après sint Майей (XIII, 44-46) 


… C'èst come on-ome, on côp, qu'a trouvu on trésór dins on tchamp : 
on cofe tot rimpli d' óreríyes èt d' pices d'ôr. Qu'èst-ce qu'i fait ? ІІ 
ricatche do mí qu'i pout. Èt à dadaye trouvu l' própiétaíre èt li racheté 
bon-z-èt tchir. 

Ou bin, c'èst come on martchand qui qwère après dès pièles. Volà qu'il 
è trouve onk come i 'nn'a jamais pont vèyu. Il í tüze do l' nét. I n'a pus 
qu'caol'tiésse.Tantia qu'on bé djoû, i vind tot ç' qu'il a, ét i l'achetéye... 
C'èst l' Bon Diè qui cause insi ! 


(*) L'évanjile nos conte l'istwáre d'on-ome qu'a trouvu on trésór dins on 
tchamp. Ca vos son.ne quéquefiye drole. Mi, dés-afaíres insi, ca n' m'a 
jamaís arivé. Mais i faut dire qui, di ç' timps-là, on catchot voltf sès sous 
dins dès cofes èt lès-ètèrè. Sès sous... ou bin ôte tchóse ! 

Dj'aí conu, timps do l' guère, on curé qu'avot catchi s' vin o fond do corti, 
рей dès-Alemands. Èt il avot mètu, dins s' cauve, dés botèyes avou do 
vinaigue. I l'zi avot fait crwáre qui s' vin èstot télemint ví qu'i gn-avot 
deüs botèyes su trwès qu'èstint toürnéyes. Èt, pont d' chance, is tumint 
tofér su lès mwaijes, lès bièsses ! 

Dès botèyes, dji vou bin. Mais dès sous, asteûre, on n' lès-ètère pus. On 
lès va mète о l' banque po l'zí fè fè dès p'tits. Èt dès banques, gn-a tos 
costes. Vos n'avoz qu'à r'waiti autoû d' vos. Ca crét come dés cruwaus ! 
Èt on dit qu' lès djins n'ont pont d' sous ! Dji n' comprind nin ça, mi ! 
Gn-a brámint dès-afaîres qui dji n' comprind nin. Portant, moman dijot 
todi : «Vos compudroz quand vos sèroz grand !» Dandjereü qui dj' du 
co créche one miète ! 

Di tote maniére, do timps d' Note-Sègnetir, on rèssèrot sès sous dins on 
cofe ét, mwints côps, on l'alot ètèrè. 

Mais, cu qu'est 1' pus drole, c'èst ди noste ome, do côp qu'il a trouvu l' 
trésór, i l' ricatche èt voré à dadaye mon l' própiétaire, po li racheté 1' 
tèrin, quéquefiye bon-z-èttchir. Poqwè ? Di g'timps-la, èt dj'ai d'mandè 
à on notaire, i parèt qu' c'èst co l' min.me аѕіейге, li lwè v'lot qui l' ci gu! 
trouve on trésór, i 'nn'a l' mitan por li. Èt l'òte mitan, c'èst po l' prôpiètaîre 
do tchamp, ou do l' maujon d'oû c' qu'on l'a trouvu. C'èst po tot awè por 
li qu'i va racheté l' tèrin. 


(*) Fait po lès fiésses dés Masuis èt dès Cotelîs, ë Djambe. 
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Note-Sègneür vout dire : «Poqwè ç' qui vos n'èstoz nin ossi avisants po 
lès vraiyès ritchèsses, qui vos n' l'èstoz mwints côps po dès-afaîres qui 
n'è valet nin lès pwin.nes ?» On s'è dène, dés rüses èt dès chandiyes, po 
gangni saquants caurs ou bin po gritchi one miète pus wôt qui l's-ôtes ! 
Sion-è frot ostant po mète one miète di coeür èt d'amoür dins s' vikadje ! 
Po-z-èsse one miète pus amistauve èt pus sèrviauve avou l's-ôtes ! Li 
monde îrot d'djà dandjereü mî qu'i n' va. Èt il í frot mèyeû vikè. 

Dji vin co voltí aus fièsses come audjoürdu. Poqwë ? Pace qui, quand 
gn-a tot qui va cu-d'zeü, cu-d'zo, gn-a co moyin, véci, di s' ritrouvu 
d'assène. Dji sai fwárt bin qui ca n'èst nin auji. Èt vos l' savoz mi qu' mi. 
Rimète lès djins èssan.ne, min.me dins one Sôciètè come li vosse, ça n' 
va nin tot seû. Lès-omes, c'èst todi dès-omes ! (Èt lès coméres ossi !) 
Faut mète dès wants èt co dès moufes mwints côps, pon'nin l'zi fè mau ! 
Dji sai fwärt bin qui nos n'alans nin trouvu l' sórtiye po totes lès miséres 
qui tchèyèt su nosse dos, po l' momint : li chòmadje, lés-üsines èt lès 
fabriques qu'ont du clóre. Nosse gouvèrnement qui n' si sait mète 
d'aplomb. Èt òte paut, c'èst co pí ! Lès pòves payis d'oû ç' qui lès djins 
morèt d' fwim. Èt ièsse portchèssis come dès bièsses ! Èt s' fè foute o 
l' prijon èt touwè po dès biokes ! 

Èt portant, wat ! C'èst come l'istwâre di l'ome qui vóye si fi travayi à l' 
campagne. 

— Non, di-st-i l' djon.ne ome, dji n'i va nin ! 

Èt il a raison. Vinoz véy quéne atèléye : one grande tére qu'on n'a pus 
sogni dispòy dès-ans èt dès razans ! Dès cruwaus, dès spines èt dès 
ronches come si on lès sémerot ! Comintç' qu'on n' sèrot nin discoradji ? 
— C'èst l' vrai, di-st-i l' pére. Seülemint, purdans-è rin qu'on p'tit bokèt. 
On p'tit bokèt audjoürdu, on-òte pitit bokèt d'mwin, ét cor on-ôte li 
lond'mwin. 

— Ça, dji vou bin, di-st-i l' djon.ne ome. Èt au coron d' l'anéye, on vërë 
l' place ; on vèrè l' difèrince. 

On-ètind mwints còps dire : «Si ga n' va nin dins nosse payis, c'èst do 
l' faute aus-Amérikins, aus Russes, ou aus Flaminds !» Doücemint ! Gn- 
aquéquefiye do vrai là-d'dins. Mais à l' place di todi mète li dosséye su 
l's-ôtes, waitans, po c'minci, çu qui s' passe è nosse maujon. On dit : «Ca 
va mau, ga va mau !» Auwe ! Ça n' va nin mau po tortos ! Li crise 7... 
Dji vou bin. Mais djo l' dijos tot-à l'eüre : lès banques qui créchèt à plaiji, 
di-d-qwè c' qu'éles vikét? Quand on veut lès voyadjes, lès grands dinès, 
lés gárdi-róbes dés coméres, ca n' va nin si mau qu' ca po tortos ! Gn- 
a dés cis qu'ont dès p'titès pensions, mais gn-a d's-ôtes qu'i l'zi tume, tos 
lès mwès, on pakèt d' tos lès diâles. Èt portant, li kilo d' pwin, li live di 
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büre, li lite di mazout, c'èst l'min.me pris po tortos. Èt quand çaratchérit, 
ça n' ratchérit nin seülemint po lès gros. 

Dji causos gros sous tot-à l'eüre. I n'ést nin disfindu do sondji. Poqwè 
n' nin sondji qu'on djoû, on bé djoû, on sèrot tortos lès min.mes ? (Dji 
vou dire po l' gangnadje. Pace qui, po l' réstant, ça sèrot bin embétant 
si on sèrot tortos lès min.mes !) Tos lès mwès, on métrot one grosse 
banse, véci au mitan. Èt tos lès cis qui v'nèt à l'èglije î vérint mète Іей 
mwès, cu qu'il ont gangni ç' mwès-là. Èt pus, on r'pautrot ça, au pus 
jusse, avou tot l' monde. Dji sondje, savoz... ! 

Mais gn-a dès-afaîres pus aujiyes. Si tos lès cis qu'ont métu leûs caurs 
en Swisse ou au Lucsemboürg lés-irint r'quére èt lès r'mète au payis, ça 
sèrot d'djà one bone afaîre. Èt ça, ça n'èst nin malauji ! Mais, atincion ! 
Pormi, c'éstco totés mintes, savoz, ca ! Èt gn-a nolu qui va mète sès sous 
en Swisse ou au Lucsemboürg. À preüve : aus dérënës fièsses di 
Waloniye, dj'ai fait come mi camaráde Paul Malèrbe avot fait à Sint- 
Djan. À l'églije di Djiblou, dj'ai d'mandé à tos lès cis qu'avint leüs caurs 
vélà, do s' lèvè, po véy. Et bin, vos n' mi crwèroz nin, gn-a nolu qu'a 
boudji ! Èt si djo l' dimanderos co véci audjoürdu, dji vou bin wadji qu'i 
gn-a nin onk qui s' léverot. C'èst lès djins, qui sont méchants ! 

On djoû, Note-Sègneûr dijot : 

— Vos-èstoz su l' vòye po-z-alè à messe. Èt, tot d'on côp, i v' risovint qui 
vos-avoz dés bisbrouyes avou vosse vèjin. Lëyoz là l' vóye èt-z-alè 
vitemint rarindji lès bidons avou li. Èt pus, ç' cóp-là, vos véroz è l'églíje. 
Asteûre, Note-Sègneür dirot co l' min.me, mais one miète òtrumint : 
— Vos-èstoz su l' vóye po-z-alè à messe. Èt, tot d'on côp, і v' risovint qui 
v's-avoz mètu vos caurs en Swisse ou au Lucsembotirg. Lèyoz là l' vóye 
èt couru vitemint vélà, riquére vos sous, ét lès r'méte dins one banque 
di vosse payis. Èt pus adon, vos r'purdroz l' vóye po-z-alè à l'èglije. 
Dj'éstans véci inte nos-ótes, mès djins. Gn-a dès-afaîres qu'on waze bin 
dire pace qui ga n'iré nin pus lon. Dji n' diros nin ça s'i gn-aurot dès 
Flaminds ou dès-ètranjér'. Nos métans volti l' dosséye su lès-ôtes, mais 
nos n'èstans піп todi lès pus vayants non pus. I l' faut r'conuche. C'est 
quéquefiye pace qui dj'èstans pus malins qui l's-òtes. Mais waitans todi 
à nos pace qui, à l' longue dès longues, ça nos r'tchérè su l' camisole. 
C'èst Djôsèf èt Frangwès qui son-st-au chómadje. On bé djoû, gn-a 
Djôsèf qui n' vint nin, ni co l' lond'mwin, ni co l'óte lond'mwin, ni d' tote 
li samwin.ne. Gn-a l' Françwès quo l' résconture : 

— Qués novèles ? On n' ti veut pus ! To n' vins pus chómé ? 

— Non fait ! Dj'ai trouvu d' l'ovradje. 

— Fainèyant ! 
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— Siya ! 

— D'oû ç' qui to travayes ? 

- À Châlèrwè. À l'Enerjiye. 

— Qu'èst-ce qui to fais ? 

— Dès bwèsses di vitèsse. 

— T'as l'air tot choyu ! C'èst deûr ? 

— Maleureûs, twè ! C'è-st-on mèsti, saís' ! Tofér à l' vole. Et rouf rouf ! 
Èt sins lachi ! Todi su l' qui-vive ! 

— Èt ça faît d'djà saquants djoûs qui to travayes ? 

- Non fait. Dji c'mince londi ! 

Vèyoz, mès djins. I n' nos faut nin criyi d'vant l' côp. Nos faut c'minci 
doücemint, tot bèlotemint. À nosse place. Sins fè dès grandès-éwéyes. 
Nin «Quand, quand». Nin «D'mwin ou aprés»... Audjoürdu ! Come li 
s'mince di mostaude, dins vosse corti, qui grète èt s' discramyi po div'nu 
one bèle plante. Come lès liyes qui vosse moman comachot, dins !' 
timps, avou l' farène, po fé do pwin. Èt qui sont catchîyes, qu'on n' 
ritrouve pus, mais qui fièt lévé tote li pausse. 

Dji m' di, pa dés côps, qui l' Bon Diè, il a brámint d' l'ovradje — èt dès 
gros-ovradjes — dins tos cès póves payis-là d'oû ç' qui lès djins sont 
maleureûs po d' bon. Nosse pitite tére di Waloniye, po l' Bon Diè, c'èst 
corone miète dès vacances. Né li alans nin trop tané sès-orèyes avou nos 
p'titès miséres. Èles sont là. Djo l' savans bin. N'èst nin rèquis do fè 
chonance di n' rin véy autoû d' li. 

Mais qu'on waite, po c'minci, do li dire mèrci po tot g' qui dj'avans véci. 
Èt qu'i nos dène d'èsse one miète pus vayants po qui, à cause di nos, ça 
vaye one miète mi tos lès djoüs. 

Amèn'. 
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L'aube qui n' pwate pont d' fruts 
On bokèt do l' Bone Novèle d'après sint Luc (XIII, 6-9) 


Adon, po l'zi fè comprinde, Jésus l'zi conte one istwâre : 

Gn-avot, on cóp, on-ome qu'avot on bioki planté au fin mitan di s' pachi. 
Il arive, on bé djoá, po code aus biokes. Maís rin ! Nin d'djà one fayéye 
bioke su one coche ! 

Ca fait qu'i dit au djardini : 

— Volà trwès-anéyes qui dj' vin po code aus biokes su ç't-aube-là èt dji 
n'è trouve jamais one. Dj'ènn'aî m’ sô ! Còpoz-mè-l' do côp. I prind l' 
place d'on-óte ! 

Mais l' djárdini li réspond : 

— Doücemint, patron ! №? boudjans nin co c't-anéye-ci. Dji m' va fouyi 
tot-autoû èt-z-f mète di l'anséne.Nos vérans bin. Quéquefiye qui l'anéye 
qui vint, i dóré dés fruts. I séré co timps do l' cópé si qa n' va nin. 
C'est l' Bon Dié qui cause insi ! 


Dj'aí pris ç't-èvanjile-là pace qu'i nos cause do l' pacyince dau Bon Die. 
Èt ça m' fait do bin do l'ètinde. 

Dins ç't-istwâre-ci, por on côp, li patron ci n'est nin I' Bon Diè. Li Bon 
Die, c'èst l' djárdini. Nos-ôtes, nos-èstans lès-aubes qui pwartèt pus 
sovint brámint dés fouyes qui brámint dés fruts. Li patron, c'èst lès cis 
qu'ont one saqwë à dire. (Et nos-avans todi, on djoû ou l'óte, one saqwè 
à dire.) Et quand i faut fè roté lès-afaîres, nos sèrins co, mwints côps, 
come li patron do l' parabole : sins pacyince, et rouf rouf à l' valéye, cu 
qui n'èst nin bon à nosse móde. 

— Volà trwès-ans qui dj' vin véci po code aus biokes, èt gn-a jamais rin ! 
Cit-aube-là, i prind l' place d'on-óte. Côpoz-mè-l', do côp ! 

Savoz bin qu' dj'ai d'djà ètindu dire ga en causant dès viyës djins èt dès 
malades ! «Is purdèt l' place dès-ôtes !» 

— Doûcemint, di-st-i l' djárdini ! (C'èst l' Bon Die.) Dji m' va fouyi tot- 
autoû èt-z-i r'mète di l'ansène. Nos vèrans bin. Quéquefiye qui l'anéye 
qui vint, ca їгё mi !» 

D'on coste, c'èst l' vrai, sais', qu'i nos-è faut mwints côps, do l' pacyince, 
po viké éssan.ne avou lès djins come is sont : tanis' ét malaujis ét jamaís 
contints ! 

Mi, todi, dji f ro co bin come li patron : rade èt rade voyi lès djins au diâle 
èt co pus lon ! Portant, veus’ bin, gn-a pont d'avance. Dins lès manadjes, 
avou lès vèjins, lès cis qu'on travaye avou zèls tos lès djoûs, lès cîs qu'i 
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faut mète èssan.ne por one fièsse (*) come audjoürdu, si to n'as pont d' 
pacyince, gn-a tot qu'iré bin rade cu d'zeü cu d'zo. Èt to sèrès tot seü po 
t' chópyi èt cheúre tès pòs ! 

Mais si dji r'waite pus wòt, dji dirai qui l' Bon Die limin.me, i li faut one 
sacréye pacyince avou dés-apótes come nos-ôtes. One pacyince di 
diále. À ! Quand on-a dandji d' Li, ca, on-ést todi là ! On n'a jamais tant 
dit sès pátérs qui timps do l' guère ou quand ça va mau ! Èt ramadji dés 
priyéres quand on-èst malade ! Èt pwartè dès-ous à sinte Claire po-z- 
awè do bon timps li djoû qui l' féye si va marié ! Èt vorè su l' bèniye 
tchandèle quand i tone ! Èt one boujiye à sint Antwin.ne quand on-a 
pièrdu s' boüse ! Mais, inte lès côps, sais'...! 

Mais l' Bon Die, il èst come ça, là, li. I n' si corcéye nin. I prind ca autoü 
d' li. Por mi, tènawète, i rit d' nos quand i veut nos bièstriyes. I s' dit 
quéquefiye qu'on n'è pout rin. Qu'on-èstot dri l'uch quand il a fait lès 
paurts. Èt qu'i nos-è manque one lociye. Qu'i varatinde one miète èt sayi 
ôtrumint. Qui ca iré mi pus taurd. Èt pus, come todi, lés-istwáres qu'i nos 
conte, c'èst dès-ègzimpes po qu'on-è féye ostant ! 

Asteüre, c'èst bon, tot ga ! Mais comint ç' qui n's-alans fè po vikè ça à 
mòde di djins, audjotirdu èt dins lès samwin.nes qui vont v'nu ? Ci n'èst 
nin dès djoüs t't-à fait come lès-ôtes. Vos l' savoz bin. Tos lès chij ans, 
dins nosse payis, i court come on mau, come one five. Gn-a dès cis qui 
ga l'zi prind come on mau d' vinte. Is п' fiét pupont d' bin. Is sont tot 
dismantchis. Èt po bin dire li vrai, on-èst tortos one miète djondu. Vos 
vóriz bin, in ! qui dj' causeros dès-élècsions èt c'èst ga qu' vos ratindoz. 
Mais, po vosse gouverne, là, dji n'è causerai nin. Dji n' pou d'djà bin 
mau ! I faut trop r'waiti d'oü ç' qu'on mèt sès pids ! 

Mais, dj'ai tizè à ôte tchôse qui m'a fait bin plaíji. On dit brámint, tos 
costes, qu'i faurot fé one saqwé po gárni nos viles èt nos viyadjes. Quand 
gn-a pont d' solé (cu qui n'est nin rare ) il i fait sovint gris ét anoyeüs. 
Dins lès grandès viles, ça va co. Il ont lès lumiéres ét lès magasins. Mins 
dins nos viyadjes èt nos p'tités viles, on n'a nin grand tchóse di tot ca. 
Mais dj'ai l'idéye qu'on vint do trouvu li r'mède. Vos-avoz vèyu са? On- 
a tiré en portrait tos lès pus bés do payis ét on l's-a pindu à tos lès meurs, 
à tos lès piquèts, à tos lès potaus. Èt dès bés portaits, savoz ! On n'a nin 
r'waiti à on franc, tant qu'on-f èstot. Dès portraits en coleür : dés rodjes, 
dès djènes, dès bleüw. Et pus, dés d'méyès coleûrs : dès djènes qui vont 
su l' rodje ou su l' vèt', dès rodjes qu'i s' fiét pus tinres èt pus ròses, dès 
bleüw qui toûrnèt au claír. Et on-a tchwèsi dès djins qui sont tortos 
binaujes ét qui soriyèt jusqu'aus deûs-orèyes. Ça fait qu' ça vos déne on- 


(*) Fait po lès fièsses di Waloniye, à Djiblou. 


aïr di fièsse, èt qu'on-èst contint d'èsse là, èt qu'i fait bon vikè à Djiblou. 
Èt ça n' costéye rin à l'Ètat pace qui, totes cès djins-là, is sont télemint 
contints, qu'is payèt zèls-min.mes po mète leü portraít ! Èt pus, c'èst 
manière di fè conuchance : 

—Im'chone qui dji v's-ai d'djà vèyu quéque paut, mi, mossieü ! Ayi ! 
Vos-èstiz à djoke su on potau, vélà su l' vôye di Nameur ! 

Tot ça, vèyoz, c'èst tot bénéfice po l' boneür dès djins. 

Là-d'ssus, mi, i m'a v'nu one idéye. Li maleür, dins totes cès gárnitüres- 
là, c'ést qu' ca n' dure nin longtimps. Quéquefiye qui c'ést trop bon 
martchi ! Vos-aloz véy, di-d-ci saquants samwin.nes, quand il aurè ploü 
èt djalé et r'ligni saquants côps... Lès bèlès-afiches, èles vont lèyi pinde 
l'aile. Èt lès bés sorires, is vont div'nu dés seurès mines èt dès grosses 
potes. Adon, poqwè ç' qu'on n' frot nin ça pus sovint ? On côp tos l's- 
ans, par ègzimpe. Mais, atincion ! Nin todi avou lès min.mes ! Wai! 
L'anéye qui vint, on tirerot en portrait tos lès comèrçants do l' Gáre èt 
lès-afichi dins lès botiques do Centre. Èt pus, tos lès comèrçants do 
Centre ét mète Іей portrait dins lès botiques do l' Саге. Est-ce qui ci n' 
sérot nin on bon moyin po fé conuchance, po s' riconuche, po s' véy 
volti ? 

Èt pus, one óte anéye, on-è purdrot co d's-ótes. Par ègzimpe tos lès 
portraits dés pòves èt lès mète mon lès ritches. Èt tos lès portraits dés 
ritches èt lès mète mon lès póves. Come ça, lès ritches sèrint d'djà 
mwins' ritches en vèyant qu'i gn-a dès póves. Èt lès pòves sèrint mwins' 
pòves en vèyant qu'i gn-a dès ritches. 

On-óte côp, on mètrot d'on coste lès djon.nès fèyes à marié, èt d' l'òte, 
lès vis djon.nes-omes. 

Èt vos-è trouveroz co d's-ôtes ! Tot ga, vèyoz, ga mètrot do l' novétè, 
do l' bétè, do l' bone umeáür dins nosse pitite vile. 

Mais, dj'i tize ! Poqwè c' qui, quand on vos tire en portrait, vos sayoz 
tofér di sorire ? «Souriez, souriez !» di-st-i l' gazèti d' Vers l'Avenir, 
quandiprind sès fotografiats. C'èst pace qui vos savoz bin qu'on sorire, 
ga fait todi plaiji. Adon, poqwè c' qu'on n' sorit nin pus volti, tos lès 
ајойѕ, à l' place di s'riwaiti n-on l'òte avou dès-ouy di leup èt dès visadjes 
tot ratchitchis ? Alons, pacyince ! Ça vérè ! Ca vérè ! Enos faut fè come 
li Bon рё. І n° faut nin róyi lès-aubes qui n° pwartèt pont d' fruts. Ï lès 
faut sogni, í mète di l'ansène, travayi l' tére, rinièti lès cruwaus èt lès 
man.nèstès. 

Divant d'achèvè m' causadje, mès djins, dji vos vòros co bin conté one 
discussion qui dj'ai iu, là d'djà do timps asteüre, avou Adofe, qu'èstot 
djardini émon lès Péres Maristes, quand is d'morint véci à costè. Djè l'ai 
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d'djà conté on côp ou l'óte, maís ca m' fait todi do bin do l' ridire. 

Il avint on fwárt grand corti. Èt Adofe, c'éstot on bon djardini èt 
qu'in.mot bin s' mèstí. I s' vantot co bin one miète (come lès cis qu'in.mèt 
bin ç' qu'is fiet). C'èst todi li qu'avot lès pus bèlès tomates, lès pus gros- 
agnons, lès тёуейѕ canadas... 

— Doücemint, don, Adofe ! li di-dje. Ci n'ést nin vos. C'èst l' Bon Diè qui 
vos dène tot ca : li bone tére, li solé, li pleuve à timps à ейге... 

— Vinoz avou mi, qu'i m'rèspond. 

Èt, sins mòti, i m' mine au coron do corti. Gn-avot la tot-on cwin qu'i 
n'avot nin iu l' timps do sogni, ç't-anéye-là. Adon, vos savoz bin comint 
€' qui ca va, on corti, quand on l' lait alè rin qu'one anéye : dès 
man.nèstès, dès cruwaus, dès tchèrdons, dès spines tant qu'on vout ! 
-Èbin, vèyoz ça ? di-st-i Adofe. Ca, c'èst l'ovradje dau Bon Diè, quand 
il èst tot seü ! 

Ça m'a sièrvu di l'çon. C'ést l' vrai, mès djins. C'èst l' vrai qui l' Bon Diè 
nos dène li tére, èt l' solé, èt l' pleuve, èt lès saisons. Èt lès fièsses, èt lès 
dicauces, èt lès tchansons, èt, poqwè nin, lès-élècsions. I li faut dire 
mèrci. Mais s'i nos-a d'nè ossi deüs brès èt one tièsse, c'èst po nos-è 
sièrvu. C'èst po-z-ovrè avou li. Pace qui, òtrumint, l'ovradje ni s' f ré nin 
tot seû. Ou bin, i s' fré mau. 

Alez, d'abórd ! One miéte di bone volonté, one miéte d'atirance, di s' 
véy volti ét r'waîti d'on bon-ouy ! One miète di pacyince ossi, avou n- 
onk ét l'óte ! Si tot l monde s'i vout mète, poqwè c' qui ca n'irot nin mi... 
co mi... l'anéye qui vint ? 

Amèn'. 


Come lès p'titès fleûrs, 
come lès p'tits mouchons 


On bokèt do l' Bone Novèle d'après sint Matieû (VI, 26-34) 


Lèvoz vos-ouy au wôt èt r'waiti lès mouchons. Is n° sèmèt nin, is n' fièt 
nin l'awous'. Is n'ètassèt nin plin leüs gurnis. Mais vosse Pére, là-wót, 
prind sogne di zéls. Èt vos-ótes, vos n' valoz nin brâmint d' pus qu' zèls 
tortos ? 

T'as й bèle à transsi : to n' ralondj'rès nin done rawète ti уісаїгїуе ! 
Èt po v' moussi, poqwè v' tant fè do l' bile ? Waitoz lès fleürs dins lès 
tchamps, come èles créchèt ! Sins filé, sins tèche. Èt mi dj' vos l' di : li 
pus bèle dès rin.nes, mètuwe à dimègne, avou s' gárniture èt sès- 
atricayes, n'a jamais sti r'moussiye come one di zèles. Portant, lès 
p'titès fleürs, audjoûrdu floriyes èt d'mwin disflaniyes, si l' Bon Diè lès 
sogne au-d'là d' bin, qu'èst-ce qu'i n' f rè nin por vos, d'mèfiants qui v's- 
èstoz ! 

N'aloz nin v' fè do mwais sang en ragadelant : «Qu'alans-dje mougni ? 
Qu'alans-dje bwâre ? Qu'alans-dje mète su nosse dos ? »...Lèyoz ça aus 
crantchus do didle ! 

Vosse Pére, là-wót, l' sait bin qui vos 'nn'avoz dandji. 

Po c'minci, choûtoz l' Bon Diè èt l' sire sins r'nictè. Èt l' rèstant, vos 
l'auroz au-d'zeûs do martchi. 

Dimwin, dimwin !... Dimwin frè bin sins vos ! Faut alè à fait ! 

— C'ést l' Bon Dié qui cause insi. 


Póve Bon Diè ! Dji m' fai co mau d' Li ! Quand djo l'étind v'nu avou 
sès fleürs èt sès p'tits mouchons ! Dji diros co bin : «Inocint, ènn' dé ! 
Dj'éstans bin à ça, taís', nos-ôtes ! Nos n'avans nin l' timps do choûtè 
lès mouchons ét do r'waiti créche lès fleürs. Tènawète timps dès 
vacances... Èt co !» 

Et pus : choûtè lès mouchons et r'waiti créche lès p'titès fleûrs, to n' vas 
nin lon avou ça ! Dès-afaîres insi, 'l-é faut d'djà brámint po sopè ! Qu'èst- 
ce qui vos v'loz, més djins ? Avou l' trayin d'asteüre èt l' monde come 
i va, èt lès djins come is sont, c'est todi couru èt... à l' vole ! 

Po s'arètè aus mouchons èt aus p'titès fleürs, faut prinde li timps d' 
taurdji èt s'assir on bokèt, si taîre èt tizè. On wait'ré à ca pus taurd ! 
Quand on sërë pensione, quéquefiye. Vikans todi, en ratindant ! 
Auwe, auwe, savoz ! Waitans à nos ! Djo l' di todi : si l' Bon Рё cause 
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insi, il a sès bonès raîsons. Lès dires dau Bon Diè, ça n' si pout nin qui 
ç' sérot dès bwagnes contes èt dès ramadjes avou rin d'dins. Prinde li 
timps d' s'assir èt d' taurdji, ét d' choütè, èt di r'waiti, c'èst quéquefiye 
ossi prinde li timps d' vikè. Li Bon Diè nos conut bin, savoz ! Aye, aye, 
aye ! Èt li, i prind l' timps d' nos r'waiti. Èt qu'èst-ce qu'i veut quand i 
nos r'waîte ? Dès djins qui sont tofêr à couru come dès-assotis. Èt à s' 
fè do mwais sang tot do long do l' vóye. Èt is lumèt ga : vikè ! 
«Qu'alans-dje mougni ? Qu'alans-dje bwáre ? Qu'alans-dje mète su 
nosse dos ?» Èt on n' fait pont d' bin. Mwints côps porin, ou po nin grand- 
tchóse. 

On-a tofér dins l'idéye qui ça irot mí si on sèrot ôte paut ou si on frot one 
ôte saqwè. Lès djins, asteüre, c'èst come lès cinsís : c'èst todi trop tchaud 
ou trop frèd, ou trop d' pleuve ou nin assez. Quand is sont binaujes, c'èst 
qu'is sont mau-pwartants. 

Purdans lès-èfants. On lès vout todi fé pus vis. Ça n'a pont d'ans qu' ca 
a d'djà voyadji tos costés. Èt quand is sèront à l'âdje d'è profité, is 
'nn'auront plin I pupe èt gn-auré pus rin à l'zi aprinde. Ci n'ést nin come 
ça qu'on mache li djote ! 

Et pus, c' cóp-là, à faît qu'on d'vint vi, on n'a pont d' fin di s' radjon.ni. 
Et c'èst dés raclapadjes, èt dès racosadjes, èt dès rissemèladjes po waiti 
d' gangni saquants-ans. À l'aparance... ca, t'as d' bèle à fè : lès-ans, to l's- 
as todi ! 

Lès póves, asteüre, is v'lét vikè come lès ritches. Quand оп s' mèt à 
manadje, i faut d'djà awè sès-aujes èt totes lès-ostèyes come lès cis 
qu'ont rindu pwin.ne tot Іей vicadje ! Dji n' saï nin si у l'avoz li dins l' 
gazète : cit-anéye-ci, au Lucsembotirg, gn-a dès djins qu'ont fait crwáre 
à tot l' monde qu'il èstint vóye aus Canariyes ou dji n' saï d'oû. Èt pus, 
on l's-ar'trouvu dins Іей cauve. Il i avint passé quinze djoûs po fé crware 
qui, zèls ossi, il avint bin lès moyins di s' payi ca. Faut èsse tot-à fait 
bardouchi, don, mès djins ! Mais ça vout dire ossi qui c'è-st-insi qu'on 
vos juje : 

«C'est dés bèlès djins, saís' ! Il ont sti en vacances aus Canariyes, 
valet !» 

Èt lès ritches, zèls, is v'lét fè come lès póves. Is sont fins fós quand is 
p'lèt sórti l' dimègne, couru avau lès bwès, agadelès come dès baraquis 
èt fè à marinde come dins l' timps : cüre do l' tchau su l' grèyi èt dès 
crompires pètéyes dins lès tchòdès cènes. Èt il ont bon avou ça ! 
Dins lès mèstis èt dins lès manadjes, c'èst fin parèy. Lès djins sont 
candjants au-d'là èt tofèr zouplè d'one couche su l'òte. 

Èt lès curés n' valet nin mi, savoz. On-a dandji d' zèls dins lès parotches 
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èt zèls, is vont vinde do café ou travayi dins lès fabriques qu'i gn-a d'djà 
pont d' place po l's-ovris. 

Lès coméres asteüre, mwints côps, èles si moussèt come lès-omes. Èt 
lès-omes ! Choûtoz. L'óte djoû, dj'éstos à Lidje èt dji n' ritrouvos pus 
m' vóye. Dj'avise one djon.ne fèye divant mi èt dji m' di : «Djo li va 
d'mandè ! — Dijoz, mamezèle...» Ele si r'toüne : Mária Dèyi ! C'èstot 
Michèl Preud'homme. Nin contint, on-ome ! I m'a r'waiti don laid ouy. 
Mais qu'èst-ce qui dj'è p'los, mi, avou sès grandès croléyès fènasses ? 
Dj'ai min.me li on djoû, dins lès gazètes, qu'i gn-a dès-omes, asteüre, qui 
vont au médecin po s' fè toürnè à comére. Èt «visére vèrsale» s'apinse 
qu'on dit. Ï parèt qu' ga va. A mitan, todi ! Dji saí bin qu'i n' faut nin 
crwáre tot g' qu'on dit dins lès gazètes. Mais lès djins sont télemint 
bièsses, mwints còps, qui ga n' mi sbarrot nin. 

On rit avou tot ga. Mais i n' mèrviye nin, dâ mi, qu'i gn-a tant dès 
bardouchis su l' tére. Èt s' plinde ! Èt djèmi ! Èt s' dilamènetè ! Quand 
on n'a pont d' mau, on-è cwère. C'èst l' trop bin qu' lès cotchèsse, lès 
djins ! «To г plins èt t'ès fin crau !» On-èst trop bin, vos di-dje ! On s' 
plind d'auje. Sès p'titès miséres, faut prinde ça autoû d' li èt tûzè aus cis 
qu'ènn'ont dès grandes. Qu'èst-ce qui c'èst, mwints còps, nos p'titès 
rascrauwes èt nos rumatisses, quand on pinse à dès payis qu'i gn-a d'oü 
g' qu'on touwe lès djins pis qu' si g' sèrot dès bièsses èt lès lèyi moru d" 
fwim ? 

L'òte djoû, dj'éstos au botique mon l' martchand d' fromadjes. Gn-a co 
cinquante sôtes di fromadjes, sins minti : dès blancs, dès djènes, dès 
rodjes, dès plats, dès spès, dès ronds, dès cârès, dès deurs èt dès 
moflasses, dès puwants èt dès flairants, detis trwès sòtes di maquéye, do 
crau stofè... Èt bin, gn-avot là one comére : elle alot èt s' fè laide pace 
qu'èle ni trouvot nin jusse li sòte qu'i li falot. 

Èt bièsses, dès djins, avou ga ! Gn-a qu'à l'zi dire qui ci ou ga va manqué 
di-d-ci saquants samwin.nes pace qu'on-aurè l' guère ou dji n' ti sai 
quéne maladiye... èt rouf ! sins убу pus lon, vorè tortos dins lès botiques 
èt fè dès provisions ! 

On dit qu' lès djins d'asteüre sont pus malins qu' dins l' timps. Dji n'è su 
nin sûr. Ayi ! Isconuchèt dés masses d'afaîres. Is'nn'ont oyu causé todi ! 
Mais рп-а гіп avou ca. T'as d' bèle à-z-awé one grosse tièsse, si to n' sais 
r'mète tès-idéyes a place ! 

Dins l' timps, vèyoz, falot rotè au cu dès vatches èt au trin dès tch'vaus. 
On p'lot tizè èt véy pus lon. Fè lès paurts inte lès vrais èt lès mintes. On- 
avot l' timps, adon, di choûtè lès mouchons èt d' waiti créche lès fleürs ! 
Inte lès côps, on-ètindot l' vwès dau Bon Diè qui n' cause nin dins l' 
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disdut èt qui mèt volti sès pantoufes di voleür po s' vinu porminè au 
mitan d' nos-ótes. Ca fait qu' si on n'èst nin d'djà capábe di chofè l' 
tchanson dès p'tits mouchons, l'a bèle qu'on n'ètindrè jamais li d'visadje 
dau Bon Diè. 
Dji sai bin qui ca n' vout nin dire qu'i faut vikè come dès-amûsètes èt n 
nin véy pus lon qu' sès bètchètes. Nèni, ô vos ! Li Bon Diè l' dit li min.me 
qu'i n' faut nin fè come l'inocint qui s' mèt à bâti sins sèpe au diále s'il 
aurè po payi. 
Mais, dins l' Bone Novèle qui dj'i avans r'tüzé èssan.ne audjotrdu, don, 
mès djins, on pòrot rit'nu one sòte : c'èst qu'i faut vikè à fait èt fè s' 
possibe avou ç' qu'on-a èt avou ç' qu'on-èst. 
Gn-a dès djins, vèyoz, qui passèt l' mitan d' Іей vicadje à tizè à ç' qu'is 
f'ront quand is sèront dins l'òte mitan. Èt quand il-i sont, is passèt leü 
timps à-z-èsse au r'pintant di ç' qu'is n'ont nin fait quand il èstint pus 
djon.nes. Ca fait qu'au coron d' tot, is n' fièt jamais rin d' bon. Faurot- 
z-èsse one miète come lès-èfants. Is n' tûzèt nin pus lon èt is vikèt à fait, 
Èt pus, inos faut fiyi au Bon Diè. Come li mouchon qui chufèle au matin. 
Come li fleür qui s' toüne èvè l' solé. Come li p'tit èfant qui s'édwáme 
su l' chou di s' moman. Come li bauchèle qui s'aspóye su li spale di s' 
galant. Pace qui l' Bon Diè, c'èst l' Bon Bièrdji. 

Li Bon Diè come on bièrdji : 

Qu'èst-ce qu'i т’ faurot d'òte ? 

O prè, lès-ièbes ont flori, 

lès clafrès fontin.nes 

ont tchantè por mi. 

Su l' vòye, i m' min'rè li-min.me 

pace qu'i m' veut volti. 

O fossé, рей d' bèròlè 

I m'a stindu s' brès 

po тї aspoyi. 

La-t-i nin qu'i drèsse li tauve 

Èt s'assir addé mi, 

fè l' salade èt l' fricasséye 

rimpli m' jate au ré ! 

N'alans nin pus lon qu' par ci 

qu'èst-ce qu'i m' faurot d'òte ? 

C'èst l' maujon do Bon Bièrdji. 

Qu'on-a bon véci ! 


Li bon grin èt lès cruwaus 


On bokèt do l' Bone Novèle d'après sint Matieü (XIIT, 24-30) 


Ci djoü-1à, Jésus l'zi conte one parabole come i fiot si volti : 
«C'èstot on-ome qu'avot sèmè do bon grin su sès téres: Mais su l' timps 
qu' tot l' monde dwármot à l' cinse, volà on grand laid mau-toürné, on 
vaurin qui l' diále l'apice, qui s' lève do V nét èt sèmè dès cruwaus au 
mitan do l' déréye. 

Èt quand l' grin a djètè èt fé dès pautes, volò lès cruwaus qui crèchèt 
ossi. 

Lès dômèstiques do l' cinse, quand il avisèt ça, acourèt vitemint l' dire 
au cinsi : 

- Dijoz, cinsi, ci n'èst nin do bon grin qui v's-avoz sèmè su vos têres ? 
D'oü vint qu'i gn-a tant des cruwaus ? 

I l'zi dit : 

- Ça n' pout-z-èsse qu'on-arèdji démon po-z-è fè one parèye ! 

Adon, sès djins lí d'jèt : 

- Si vos v'loz, nos l'irans arachi. 

— Non fait, ô ! di-st-i. Crinte qui, tot arachant lès cruwaus, vos 
r'ssatch'ríz l'bon grin avou. Lèyoz-lès crèche èssan.ne jusqu'à l'awous'. 
Adon, dji dirai aus-ovrís : «I faut c'minci pa r'nièti lès téres en-arachant 
lès cruwaus èt-z-è fè dès tas po lès brillè. Èt pus, vos côperéz l' bon grin 
ét l' rintrè dins lès grégnes.» 


Jésus l'zi dit co one parabole : 

Lès téres dau Bon Dié, c'ést come one grin.ne di mostaude qu'on-ome 
a sèmè dins s' corti. C'èst l’ pus p'tite di totes lès s'minces. Mais quand 
élle a faít s' créchin.ne, èle divint pus grande qui totes lès-ôtes. Tantia 
qu' lès p'tits mouchons vinèt fè leü nitéye dins sès coches. 


Èt cor one ôte : 

Lès têres dau Bon Dié, di-st-i, c'ést come lès liyes qu'one comére a 
comachi avou l' farène jusqu'à c' qui tote li pausse дуе lève. 

I l'zi causot tofér avou dès paraboles. Èt, po bin dire li vrai, i fiot toñrnè 
quausu tos sés méssadjes à paraboles. 

Poqwé ? Pace qu'insi, chakin l' comprind come i pout : li ci qui bouche 
si coeür ét sès-orèyes, i n'i compudré jamais rin. Li ci quo l’ vout choüte, 
i n'auré jamais tot faît do l' comprinde. 


195 


— Li ci qu'a dès-orèyes po-z-ètinde, qu'il étinde dijot-i Note-Sègneür. 
Nos-ótes, nos dirins : «L' ci qu'ést rogneás, qu'i s' grète !» 
Mèssadje dau Bon Dié. 


I m' san.ne, més djins, qui dj'avans saquants bones lécons à r'tirè d' tot 
ca! Por mi, dj'é veu trwès. Mais gn-a co sûr brámint dés-ótes... èt i n' 
tint qu'à vos do v'nu véci, díre cu qu' vos-avoz à dire. 

Po c'minci, èt tot r'lijant l'évanjile, dji comprind qu'i gn-a do bon èt do 
mwais tos costes èt qui, mwints côps, i n' fait nin auji s'i rtrouvu. Èt pus, 
€' cóp-là, dji veu co qui l' Maisse, li ci qui fait l'awous', li ci qui veut clair, 
c'èst l' Bon Рё. Il i mèt do timps èt do l' pacyince, mais il ї arive. Èt po 
fini, dji díraí co qui, tot ça, ci n'èst nin one raison po d'morè là nos-ôtes, 
come dès bauyaus à n' rin fè po сапа}! l' monde. C'èst noste afaire ossi 
èt i nos faut r'trossi nos mantches. 

Poc'minci, qu'i gn-a do bon èt do mwais tot comachi dins l' monde, c'èst 
bin l' vrai. Èt c'èst télemint vrai qu'on dirè quéquefiye qui ca n' vaut nin 
lès pwin.nes d'è causé pace qui tot l' monde li veut... èt qu'on-èst bin 
d'acwárd là-d'ssus. 

Auwe ! Gn-a brámint dés-afaíres qui vont bin sins l' dire, mais qui vont 
co mí en l' dijant ! Qu'i gn-a tofér do bon èt do mwais dins l' monde, i 
l' faut r'dire ! Par ègzimpe, à tos lès cis qui vèyèt todi tot d'on laid ouy 
èt do mwaís costè. Gn-a dès djins insi ! À l's-ètinde, gn-a jamais pus rin 
qui va, au djoû d'audjoürdu : «On n' vike tortos qu' po lès caurs ! Gn- 
a pont d' fiyate à-z-awè à nolu ! On n'a jamais qu' do mwais timps ! Si 
c'èst l' fiésse à Djiblou, i va co bin sûr ploûre !»... Mária Dèyi ! Qué 
r'lin.nadje ! Si ç' sérotl' vrai, gn-a pus qu'à clôre botique, don, més djins. 
Èt r'couru, à dadaye, addé sint Pire. 

Mais qu'i gn-a co tofér do bon èt do mwaís dins l' monde, i l' faut r'dîre 
ossi aus-ótes qui sont todi binaujes... qui п vèyèt jamais l' mau nule 
paut... qui sont co sbarès quand il ètindèt dire qu'i gn-a co dès pòves au 
mitan d' zèls. Pace qui leû vinte, zèls, ni fait pont d' pli, is rovirint co 
aujimint lès cis qui mètrint bin Іей botroule à leti spale ! 

Non fait, б! Li bon èt l' mwais, c'èst todi comèlè dins l' monde tél qu'il 
èst. Èt nos-òtes ossi. Nos n'èstans jamais tot-à fait nwárs, ni co tot-a fait 
blancs. Non ! Todi nwárs èt blancs, come lès polènes di pouyes ! Èt ga 
n'èst nin auji à discomèlè. A ètinde lès pus vis, c'èst todi lès djon.nes qui 
n' valèt rin. A ètinde lès pus djon.nes, c'èst lès vis qui fièt l' monde tél 
qu'il èst. Èt nos-avans râde fait do mète one marque su l' dos dès djins : 
«C'è-st-on уоЇейг, on mintefir, on gripe-sou !» Èt vo-lès-la r'batijis po l' 
rèstant d' leüs djoüs ! Èt tot g' qui nos-arive, c'èst do l' faute dès Russes, 


di-st-on. À mwins qu' ça n' sérot dès-Amèrikins ou dés Japonés. Ou bin 
ç'côp-là, c'è-st-à cause dès-ètranjér' qu'i tot va d' triviès... ou bin à cause 
dès chómeáüs. Lès blancs s' fièt laids pace qu'is travayèt come dès négues 
èt lès négues pace qu'is travayèt come dès blancs. Èt c'èst todi lès-ôtes 
qui sintèt mwais. 

Nos dirins si volti come lès-ovris do l' parabole : 

— Taurdjoz, cinsi, nos-alans arindji ga. Nos-alans róyi lès cruwaus, 
r'nièti lès man.nèstès, rimète tot à place : li tch'vau o stauve, li couchèt 
отап! 

— Doûcemint, di-st-i l' cinsi (C'èst l' Bon Diè !), nin trop rade, mès- 
èfants, pace qui vos-aloz tot misbridji». Lès cruwaus èt lès bonès-ièbes, 
ça n' si r'san.ne nin mau. Po v's-i bin r'conuche, vos-èstoz trop coûrt 
atèlès ! Lèyoz m' fè m' mèsti èt n' fioz nin l' mèsti d'on-óte ! 

Èt ça, c'ést l' deüzin.me lèçon qui dj' vóros r'tirè do l' parabole : Li 
Maisse, li ci qui fait l'awous', c'est l' Bon Die. Il i mèt do timps èt il a one 
pacyince do diále. I l' sait bin, li, qu' lès-omes ni sont jamais si mwais 
qu'is 'nn'ont l'air... ni si bons qu'on l' pinserot. Èt i sait bin qu' Готе atodi 
one chance di p'lu candji çu qu'il a d' mwais o l' camisole. 

Mais ci n'èst nin non pus one raison po d'morè là à rin fè, à r'waiti passé 
lès trins èt s' lèyi mougni pa lès püs. Come li Djôsèf qu'est coütchi o 
pachi : 

— Qu'est-ce qui t' fais là ? di-st-i l' Frangwès. 

— Dji ramasse aus pomes. 

— To n' lès cods nin ? 

- Non é! Mi, monté su lès chaules, sais' ! Quand gn-a on côp d' vint, 
veus’, èles choyèt èt dj' lès ramèchenéye. 

— À ! Èt quand gn-a pont d' vint ? 

— Quand gn-a pont d' vint? À с̧а! Mwaije anéye !... 


Ni ratindans nin qui l' vint sofule do bon coste ! 

Dji saf bin qu'on-a tofér dins l'idéye qu'on n'i saurot rin candji. Qu'èst- 
ce qui to vous qui dj' féye, mi, po lès chòmetis, po lès cis qui morèt d! 
fwim dins dés payis qu'i gn-a, ét min.me amon nos-ôtes po гагіпајі lès 
bidons étur lès Walons èt lès Flaminds ? 

Choûtoz bin : c'èst l' vrai, nos n'i saurins rin candji. Mais i nos faut 
c'minci véci ét autoû d' nos. Dji lijos,l'òte djoû, dins on live, qu'on 
d'mandot on côp à Mére Tèrèsa cu qui n'alot nin, à s't-idéye, dins l'èglije. 
(Mais on dirot ossi bin dins l' monde èt dins l' sóciété autoû d' nos ). 
Savoz bin çu qu'èle li a réspondu, au gazèti quo li d'mandot ça ? 

— È bin! Gn-a vos ét gn-a mi, là m' fi, qui n' va nin co si bin ! 
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C'èst l' vrai, savoz, ça ! Qu'èst-ce qui n' va nin dins l' monde ? Gn-a vos 
èt gn-a mi ! Pace qui ça, оп l' pout candji, vèyoz ! Èt si tot l' monde s'i 
vórot mète, on vèrot l' difèrince. 

Vos v'loz on-ègzimpe ? Rin qu'onk ! (I gn-a brámint d's-ótes) Dj'ai li, 
l'ôte djoû, dins one gazète di Djiblou, qu'on d'mandot aus Djiblotins d' 
sërë leüs-uch èt d' clóre leü boûse po п" nin r'cire lès «réfugiés 
politiques» come on lès lume. Èt d' waiti à zèls po qui Djiblou n' divègne 
nin on nové Scárbék. Li ci qu'a stitchi ç'tila-l' Той di s' casaque, i n'a 
jamais sti à Scârbèk, sais', por mi ! Dire qui Djiblou va r'san.nè à 
Scárbék, ostant l'zi fé crwáre qu'on va méte on Maneken-Pis' divant 
l'ôtél di vile ! Èt bin mi, dji di qu' dji n' su nin d'acwárd avou с̧а! Èt, 
à l' place, dji d'manderaí à totes lès djins d' Djiblou di n' jamaís rovyi qu'il 
ont l' chance do vikè dins on payis come li nosse. Pace qu'on-acol'drwèt 
do dire cu qu'on pinse èt do r'círe è s' maujon quí ç' qu'on vout. 

Èt si ç' sérot nos-ótes, on djoû, qu'aurint on-Ayatola à nos trosses, èt 
ièsse man'cis do l' prijon pace qu'i n' nos plaírot nin d' bawyi avou lès 
leüps ? 

Dji lí l'évanjile ét dji veu : «Dj'avos fwim, dj'avos seu, dj'éstos malade 
ou ol prijon, ét vos-avoz iu sogne di mi. Dj'èstos on-étranjér' ét vos 
m'avoz r'cí.» Si on n' pout pus dire ga, ci n'est pus lès pwin.nes di causé, 
ni di v'nu à mèsse, ni d' dire sès pátérs. Dji n'ai pus qu'à clôre botique 
èt-z-alè vinde dés nougats ! 

Wai, mès djins, dji di ca ét dji n' di rin, don ! Mais c'èst totes p'titès- 
afaîres insi qu' nos plans fé autoû d' nos, tos lès djoûs ! C'est todi ça d' 
gangni po l'awous' dau Bon Die... Sins tizè trop longtimps si on sogne 
lès cruwaus ou l' bon grin. 

C'ést come li p'tite grin.ne di rin du tout, qu'on sème o corti... quausu rin, 
mais qui, à l' longue dès longues, divint come on p'tit aube qui lès 
mouchons î v'nèt fè leû nîtéye. 

C'èst come lès liyes qui l' comére mache avou l' farène èt qui fièt lèvè 
tote li pausse. On n' lès veut nin, c'èst l' vrai. Portant, si v' lés-auríz iu 
rovyi, vos-auriz d' bèle à ratinde : vos n'auríz jamais qu' do pwin 
r'clawè ! 


Ci n'èst nin mi, c'èst l' Bon Diè qui cause insi ! 
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Zâchéye, li Publikin 
On bokët do l' Bone Novèle d'après sint Luc (ХІХ, 1-10) 


On bé djoû, Jésus arive à Jériko. Gn-avot là on-ome qu'on lumot 
Zâchéye. C'èstot on maisse èmon lès Publikins, ostant dire on franc 
voletir, èt il èstot poüri ritche. Il aurot bin iu v'lu véy Jésus, qui c' qui 
c'èstot por one saquî. Maîs in'farivot nin pace qu'i gn-avot là one masse 
di djins èt li, ci n'èstot qu'on p'tit rèkèkè d' rin du tout. I n' fait ni one ni 
deüs èt i p'rind lès d'vants. Èt volò qu'i gripe su on-aube po véy Jésus 
qu'alot passè par la. 

Arivé au pid d' l'aube, Jésus s'astampe, ça ! Il lève sès-ouy au wòt èt i 
li dit : 

—Abiye, Zâchéye, dischindoz vitemint pace qui, audjoûrdu, i m' faut alè 
sopè è vosse maujon. 

Rouf, à l' valéye, li p'tit ome ! Èt abiye, savoz, fè intrè l' Sègneür èt mète 
lès cossins su lès chames ! 

Tot vèyant ça, lès djins tot-autoû c'mincèt à fè pètè leti linwe : 

— Vo-l'-là qu'i va lodji mon on parèy vaurin, asteûre ! 

Mais Záchéye, tot résolu, li dit : 

— Choûtoz, Maisse. Dji m' va d'né aus pôves li mitan di ç' qui dj'af èt si 
dj'ai scrotè one saqwé à one saqui, djo li rindrai quate côps. 

Adon, Jésus lí dit : 

—I va bin ! Audjoûrdu, ci maujon-ci èst r'bénfye pace qui cit'ci ossi, c'è- 
st-on-éfant dau Bon Diè. Mi, dj'ai v'nu su l' {ёге po cwére ét po chapè 
çu qu'éstot piérdu. 

C'est l’ Bon Dié qui cause insi. 


(*) Ë bin, vèyoz, més djins, li p'tit rèkèkè d' Zâchéye, volè on-ome qui 
m' rivint bin. Ca fait dès-ans èt dès razans qui dj'étind causé d' li. À l' 
pitite sicole, on nos contot d'djà s't-istwáre. Èt pus, au catèsime. Èt tot 
l' long do 1' vóye. 

Èt l'anéye passéye, au mwès d' nòvembe, dj'aí sti vélà, mi, fè on toür à 
Jèriko èt dins tot l' payis da Jèsus. Èt à Jèriko, justumint, on vos mosture 
co on gros aube qu'on lume on sicomore, come li ci da Zâchéye. Dji n' 
wazeros dire qui c'èst vraimint c'ti-la mais, di tote manière, ça m'a fait 
plaiji do l' véy èt di m' risov'nu cor on côp d' l'èvanjile. Pace qui, on bé 


(*) Volè saquants-ans, l'A bé Раш Léonard, curé d' Namètche, a fait on bon prétchemint 
là-d'ssus. Avou s' pèrmission, djo lí af r'pris saquants-idéyes èt saquants-imaudjes, 
Merci. 


djoû, Note-Sègneûr l'a rèscontrè, on causerè d' li jusqu'au coron dès 
timps. 

Nos l'alans r'waiti one miète di-d-pus près. C'è-st-on publikin, di-st-on. 
Ca vout dire, po causé come audjoürdu, on vaurin, on bribeû. Èt 
atincion, nin on p'tit voleür do dîmègne. Non, ô non ! On monseü. Onk 
qu'avot one fwárt bèle place dins l'administrácion. Po dire pus jusse : 
dins lès contribucions. Mais, toürciveüs come on mwais tchin. I passot 
s' vicadje à scrotè lès p'titès djins ét à s' fè do laurd su l' dos dès-ôtes. (On 
dit qu'i gn-a co dès parèy au djoû d'audjotirdu. Dj'ai étindu causé, là nin 
longtimps, d'onk qu'avot one fwárt bèle place dins one banque èt qu'è 
fiot bin ostant.) 

Volà qu'on bé djoû, il ètind causé d' Note-Ségneür. Èt dji n' sai nin 
poqwè, ça li a pris come on mau d' vinte. Quand il a ètindu dire qui Note- 
Sègneür arivot à Jériko (c'éstot là qui Záchéye dimorot), i gn-a iu ni ейге 
ni momint ! Il a tot léyi en plan ét couru po l'alé véy. Maís come c'èstot 
on tot p'tit bolome ét qu'i gn-avot dès djins à tot spiyi dins totes lès vòyes 
(dandjereû qui c'èstot l' dicauce ou l' braderiye vélà !), li Zâchéye ni 
vèyot rin du tout. Là-d'ssus, i n' fait ni one ni deüs, èt vo-l'-là gritchi dins 
on-aube èt s'astampè su one coche po véy. Èt ça, véyoz més djins, c'èst 
d'djà one saqwé qui vaut lès pwin.nes qu'on s'i arète. Pace qui, li p'tit 
Zâchéye, ça n'èstot nin on gamin mais on-ome fwárt come i faut, po lès 
djins d'avaur-là. Supósans one supósicion : qu'on djoû, on-ome ou one 
comére qu'on-z-è cause, one sóte di vedète si vos v'loz, vint à Nameur 
ouàDjiblou, ét qu' vos vèyoz l' mayetir, èt l' comissaire, èt l' gouvèrnetir, 
èt l' gros monseû véci, èt l' bèle madame d'à coste, gripe dins on-aube 
po l' véy passé. Ça sèrot d'djà drole (Min.me au momint dès-élècsions 
tin, là portant qu'adon, on l'zí fait co bin fè tot ç' qu'on vout !) Non. Faut 
ièsse arèdji, don, po-z-è fè dès parèy, èt n' nin awè peü do fe ríre di li. 
Èt tot d'on côp, volà Note-Sègnetir qui passe, qui s'arète èt qui li cause. 
— Abiye, Záchéye, dischindoz d' vosse coche. I m' faurot, audjotirdu, 
rintrè dins vosse maujon èt sopè avou vos. 

Maria todi ! Roufal' valéye, li pitit ome ! Èt s' coeür qui bat l' bèrloque. 
Èt vo-l'-là tot èfoufyi. I n' sait rin dire. I ravale si ratchon èt à dadaye 
rintrè. Èt abiye, savoz, lès cossins su lès chames ! 

Lès djins, zèls, come todi, c'mincèt à bèrdèlè : 

—In'sijin.nenin, l' Ségneáür, d'alè sopè mon dès parèy, come s'i gn-aurot 
pont d' place ôte paut ! 

Mais Záchéye, li, il èst r'toûrnè come one vôte à l' рее. Èt choütoz bin 
с qu'i dit : 

— Volà, Sègnetir, dji dène li mitan di ç' qui dj'ai aus pòves. Èt si dj'ai fait 
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do twârt à one saqui, djo li rindrai quate côps. 

C'èst l' vrai qu' Záchéye èstot mau vèyu pace qui c'èstot on totirciveti èt 
on bribeû, nos l'avans dit. Mais audjoürdu, Zâchéye, c'èst l' Bon Diè qui 
cause avou vos. Èt si vos-èstoz fwârt pitit, ci n'ést nin seülemint à cause 
di vos djambes. C'èst vosse coeür qu'èst fwârt pitit èt sètch... èt deur 
come oncayau d'êwe. C'è-st-en-d'dins qui vos-èstoz p'tit. Maís pace qui 
l' Bon Diè vos-a causé, gn-a come one pitite lumerote qui s'a mètu à 
blametè dins vosse coeür. Mais i n' vos l' faut nin lèyi distinde. Èt po ça, 
i vos faut candji d' vicadje. I vos faut r'waiti pus wót. I vos faurè co 
mwints côps gripè su one coche po saye di rèscontrè l' Bon Diè. 

Èt nos-ótes, mès djins, dins tot ga, qués novèles ? Pace qui, atincion, si 
on cause di Záchéye, ci n'èst nin por li tot зей : c'èst po nos-ótes tortos 
qu' tot caa stí scritét conté. Nos-ôtes ossi, mwints côps, nos-èstans fwart 
pitits. Nin avou nos djambes, nin avou nos brès. Mais avou nosse coetir. 
Nos-èstans fwárt pitits en-d'dins. Nos d'morans co sovint avou nosse 
nez dins nos p'titès-afaires. Bin mougni. Bin bwáre. L'awè bèle. Bin 
vikè. Si fé do l' crache come on tasson. Èt vo-nos-là èmacralès, aveüles 
èt stornés. Pus moyin di r'waiti au wót. Nos vikans come dés pourcés 
dins leû ran, diros-dje bin ! Dès pourcés qui ratindèt l' caboléye èt qui 
n' tizèt pus qu'à ca. 

Quand vos trin.noz l' savate tot do long dés vitrines ét dés botiques, vos- 
èstoz là tot asbleüwis pa lès bèlès loques èt lès bons-amougnis qui sont 
stramés tot do long do l' vóye po v's-atrapé come dés moches dins lès- 
arincrins. Èt vos n' véyoz nin pus lon. Come li fougnant qui ramechiye 
sinsrin véy, ét qui n'arive au djoû qui po r'cîre on côp d' locèt su s' pèléye 
tiésse. Adon, il èst trop taurd po s' rèwèyi. 

Quand on s' pormine à l' campagne, ça va d'djà mi. On pout co bin 
taurdji, di timps-in timps on p'tit bokèt, po r'waiti lès p'titès fleürs qui 
frumejèt au solé. Po r'waiti l's-aubes qui balèt au grand vint. Mais, i faut 
r'lèvè s' tiésse èt n' nin d'morè à ras d' tére. Si on vike tofér à plat vinte, 
li Bon Dié li min.me n'auré pus rin à nos dire. On n' cause nin avou dés 
fougnants, min.me quand on-ést l' Bon Diè ! I nos faurot r'ssinte, 
tènawète, one pitite saqwé qui nos chaupiye au fond d' nosse соейг, 
rovyi nosse pitit vicadje èt r'montè su one coche come Záchéye. C'est 
ca, vèyoz, dire sès priyéres. Èt, tot d'on côp, volà l' Bon Diè qui crîye 
au pid d' noste aube : 

— Abîye, Zâchéye. Abiye, Djósef, Françwès, Gèlique, Justine... Vinoz 
rademint lauvau. Audjoürdu, i m' faut sopè avou vos ! 

Maís èst-ce qui nos n'avans nin one miète li vèssète di nos r'trouvu insi, 
baube à baube, avou l' Bon Diè ? C'ést qui, po r'cîre li Bon Diè, à mòde 
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di djins, i faut awè faît l' sèmedi. I faut awè fait l' bagadje. Èt prinde lès 
poüssires. Èt brouchetè. Èt r'loquetë. Èt r'churè lès casseroles. Èt mète 
lès cossins su lès chames. Ni rovians nin lès dèclarâcions da Zâchéye : 
— Dji dène li mitan di с qui dj'ai aus pòves. Èt si dj'aí fait do twárt à one 
saqui, djo li rindraí quate côps. 

Èt nos-ôtes, dins tot ça, qués novèles ? Portant, i nos faut candji nosse 
vicadje si nos v'lans étinde, à nosse toûr, li rèsponse da Jésus : 

Cit'ci ossi, c'é-st-on-éfant dau Bon Diè. Pace qui mi, di-st-i Note- 
Ѕёрпейг, dj'af v'nu po r'fé ét po chapè lès cis qu'èstint piérdus. 
Amèn'. 
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Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 
fais de ton meilleur ami un abonné. 


LES CAHIERS WALLONS 


IN MEMORIAM 
ERNEST MONTELLIER 


Nous avions fini par le croire éternel. La dernière apparition publique 
d'Ernest MONTELLIER, le 20 septembre, à la messe de clôture des 
fêtes de Wallonie, nous avait montré un homme en excellente santé, 
dirigeant la chorale et le Bia Bouquèt final. Déjà, nous nous préparions 
à fêter dignement son centième anniversaire, en février prochain. La vie 
qui, de son propre aveu, l'avait tant gâté, lui aura refusé cette ultime 
joie : il s'est éteint le 6 octobre. 


Nous ne redirons pas ici ce que la presse a largement évoqué : les deux 
grandes passions de l'homme - sa ville et la musique; ses activités 
multiples - violoniste, professeur, chef d'orchestre, musicologue, 
folkloriste, historien, compositeur,... ; les distinctions qu'elles lui 
valurent - Croix de Chevalier de l'Ordre de la Couronne, prix Blondeau 
de la Ville de Namur, Gaillarde d'argent, tant d'autres,... 


Entré chez les Rélís en 1915, il a peu écrit, mais il a composé plus de 
quatre-vingts mélodies sur des textes de ses confrères, une douzaine de 
messes, des cantiques en wallon et méme en provençal... (*) Jusqu'au 
bout, il s'est intéressé à la vie du cercle. Au cours des réunions, rien ne 
lui échappait et ses interventions, trés écoutées, portaient toujours la 
marque de l'exigence: il ne détestait rien tant que la médiocrité. Cet 
homme simple portait en lui un certain sens de la grandeur... 


Lors des obsèques, en l'église Saint-Symphorien de Jambes, Lucien 
Somme a salué en ces termes la mémoire du doyen des Rèlis : 


Monsieü Montèlier 


Dins Г binde di tos lès socons qu'ont v’ lu iésse dilé vos, audjoürdu, gn- 
a ossi, vos v' s-é doutiz one miéte, tos lès Rèlis Namurwès. 

Vos-avoz moussi è nosse soce li vint-cinq di julèt' ë 1915. Et tot d' chüte, 
vos-avoz scrit dés bélés tchansons come on lès tchante voltf èmon nos- 
ótes, lès djoûs qu' on s' rachone pace qu' on-z-ést binaujes di s' ritrover. 


(*) Pour un panorama plus détaillé, nous invitons nos lecteurs à se reporter aux numéros 
7, 1962 et 1-2-3, 1984 des Cahíers wallons. 
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Dj'a co r'li ènawêre lès bèlès paroles qui v's-aviz scrit po Papa 
Calozet, nosse Présidint d' adon. 


Èt pwis, quand i vos-a choné qu' vos mots ni v'nint pus ossi rade qui 
vosse musique, vos-avoz métu dés notes su tos nos bias bokéts. Pace qui 
vosse musique, lèye, èle vos-ariveut tos lès djoüs come on novia 
soürdant. 


C'èst po ça ossi qu’ vos-avoz sti lomé à Г Société а Langue èt d’ 
litèrature walone à Lídje, l’ académiye dés scríjeüs walons. 


Bin d'vant qu'on n' cause do walon è scole, vos-avoz sti l' prumi à 
mostrer à nos djon.nes-éléves, qu' i n'èsteut nin rèquis d' rovi l’ walon 
po bin causer l' francés. 


Avou l' acórd di Monsègneûr Charue, vos-avoz sti l’ prumf à nos scríre 
one mésse è walon avou Lucien LEONARD ét l' Gusse LALOUX. 


Tot ç' qui vos nos-avoz apwarté, nos n' l'auderans nin dins lès- 
aragneriyes di nos ridans. Nos l'alans spaude po qu’ qa continâwe à 
crèche ét à flori. Come li bia bouquét d' vos bias djoüs, li bia bouquét 
qu'a si longtimps r' glati su vos lépes, li bia bouquét qu' nos vos rindans 
audjoürdu, avou on fèl mérci. 

Ségneür,bouroz cor on chame à vosse tauve. C'é-st-on soçon qu' acourt 
adi) vos! Mmm "е 


Ernest MONTELLIER 
terre cuite, par Joseph NELIS 
(1984) 
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E cwète 
(Namur) 


I faurè bin nos mète è cwète 

Quand l' nét tchairè à l' rôye do djoû, 
Qui l' vint no r'vêrè d' tanawète, 

A буе cópant ou bin su l' doi. 


On-z-a oyu chufler l' mwais vint 

Ètur les panes di nos vis twèts, 

Pwis s' rapauji tot fin bèlemint 

A l'eüre qui l' cloke sone po l' tchapelèt. 


Dizos l'airadje, l'éwe dè l' grande basse 
Trévautche li dagn èt lès trayins ; 

Li vint qui brait lètche lès cârcasses 
Dès vis batias qu' toünenut à rin. 


On cróye one róye su l' bone saíson. 
Asteüre, lés-aubes sont fin miérnus. 

I n' fait pus spès dins lès chinons. 

Quand l' vint stièrnit, lès fouyes tchatyenut. 


Vièspréye tote basse dins lès campagnes. 
Li vint flauwit di-d-laudje, di-d-long. 

On grigneüs timps si stind su l' dagn. 
L''ariére-saison coûrt à s' coron. 


Adon, li vint qu'èst coürt d'alin.ne 
Cache après l' trau qué l' frè rovi. 
On n'ètind pus sès-arguèdin.nes ; 
I d'metire è cwète d'zos li stwèlf, 


Jean TOMBAL, R.N. 
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Pou rastchaufer més pids... 


(Oignies) 


Dé m' douteus bén qu'in djoû i m' faureut dés pantoufes. 
О! Nan, dé n' saveus nén quand c' djoû-là arivereut. 
Ça s'reut l' pus taurd possibe,quand dé n' saureus pus ouf, 
Qu'i m' faureut pou router in bastan dins més deugts. 

In gros bastan dé spine, cópé in plèn-ivér. 

In bia bastan plin d' neüds, qu' d'aureus pélé au tchaud, 
À l' chije, à no culot, come du timps dè m' grand-pére, 
Quand d'asteus co gamin ét qu'i m' loumeut s' colau... 


Bèles ét tchaudès pantoufes pou rastchaufer més pids. 
Dès pîds tout rafreudis paus solés qu'ant brèchi, 
Dèvenus si crawiyeüs(*) d'awè tant bérdachi, 
Qu'is-aurant bén du mau d'aler au paradis... 


Gérard BAUDREZ, R.N. 


(*) Notez la diérèse : cra-wi-yels. 


Brouliárd. 


(Gérompont) 


Lë véladje pwate lé doûs : 
Volà d'djà saquants djoüs 
Qu'é mét on grés mantia 
À cóper au coutia. 


Lès-aubes n'ont pépont d' foüme 
Èt d'vant l' maleür qué toume 
Dès lármes gotenét d' leüs-ouy 
Sé on lét d' mwatès fouyes. 


On d'véne lés p'téts mouchons 
Catchis dins lés bouchons : 
Dès boles transsiyes dé рей 
Èt pièrdouwes dins l' nwéreü. 
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L'êwe dë l'ètang èst plate, 
L'éron n' boudje nén d'one pate, 
Lès poyes d'êwe sont paujêres 
Dins lès djons dè l' frôyêre. 

Dë timps-in timps l' solia 

Vout v'né percer d'zeüs ca, 
Mins l' drap d' doüs èst l' pës fwart : 
I lë r'couve come on mwárt. 
Pa-d'vant l'éch dés maujones 
N-a tot qué tént èchone. 

Sé l' vóye on pas qui trin.ne... 
C'è-st-one ombe qué s'amin.ne. 


Joseph BOUCHER, R.N. 


S'i fat dès làmes 
(Marcourt) 


I fát dés djoüs qui s' coûtchèt twèt 
po ralongui lès nut” d'ostant. 

I fât dès djóyes à «tape m'ènnè» 
po-z-è rimpli sès vüs ridants. 

I fòt cint-èt cint pires so s' vòye 
po-z-an'mète qui l'ièbe sërë tére 
ás pis d'chás d'après l' dièrin.ne róye. 
IT fat doûchîr po r'pwèzer l' tère... 
S'i fat dès làmes po l' rire ratrére, 
cópez-m' abèye on chuflèt d' sâ, 
dji m' va chufler l' tchant do plorá 
à mès-amoûrs rèclôses ol tère. 


À 'nnè mori qui dj' va chufler ! (*) 
Lisa CHASTELET, R.N. 


(*) Extrait de Rimés dol dièrin.ne fwin, La Dryade, 1993. L'ouvrage (252 pp.) peut être 
obtenu chez l'auteur, rue des Martyrs, 47 à 6987 MARCOURT, pour le prix de 700 FB. 
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` 
A mwin ! 
(Moustier-sur-Sambre) 


Ploûre qu'i fièt ç' djoû-là ! Mins quén djoû èstèt-ce au jusse ?... Qui ça 
m' rivégne... 

Dj'avéve distèlé aviè cénq' ou chij eüres au gnüt ét, po cóper au pus coût 
èt iésse pus raddimint au r'cwë dins més cayaus, dji m'aléve ènonder au 
d' truviès dèl lévéye. Deûs trwès-asgauchiyes... 

Faléve awè l'ouy di tos lès costés au côp po s' polu daurer ètur lés-autos 
èt lès camions. I rólén' tortos au pus rade, come dès distérminés ; 
branmint pus rade qu'i n'ést mètu, todi. 

A-dje ridé èt bèrôler sul vóye ? A-dje siti poké ou djosté ? Qué v'loz 
qui dj' diye ? Dj'a ètindu crin.ner one vwèture. Gn-a dés reuwes qu'ont 
tchipelé. Èt bwéler one comére ! On daladje di tos lès diáles su pont d' 
tins. Mi, dji n'a pus sovenance di rén. C'èst come s'on m'aréve rissatchi 
d'one nwáre baume, fine sitrwète èt longue èt уйде... 

Vo-m'-ci su l'acotemint. Ï plouvine cor one miète. So-djdju mwârt ou 
todièvike ? On diréve qui lès djins mi r'wétenut drole, dou bén qu'i n' 
mi vóyenut nén. 

Dji rote. Dji tûze. Va-dje cauzer tot sedi po plu ètinde mi vwès ? C'est 
todi mi. Dji pougne, ë m' tchau. A-dje siti sacramèneté ? So-djdju 
mwárt ? A-dje passé l' baye èt ièsse tot l' min.me au mitan dès djins èt 
dès cayèts d' tos lès djoûs ? I coûrt tél'mint dès brüts su totes cès-afêres- 
là. 

I m' chone portant qu' més-oüchas ét més djonteures ni sont nén 
discopècis. 


Qui dj' m'è sovègne... Dj'avéve distèlé dèviè cénq' eüres ou chij eüres 
au рпі. I plouvèt. Dji m' ragrancichéve di ièsse au rrewè è m' maujone. 


À mwin, lès djins ! Dijoz-m' on pau, vo-m'-là disyoyi. Èwou so-djdju ? 
Qui so-dje ? Què fiès-dje ? 


Quént'fiye bén, après tot, qui dj'a sti touwé dèviè l' quart di chij eüres 
au gnit. C'est l'eûre qu'on dijéve dins lès gazétes qu'on-ome avèt sti 
spotchi sul vóye. I plouvinéve, б ! tél'mint wêre. I mouzinéve, pus rade. 
Faléve qui dj' broke au d' truviès do trayén do boulevárd qui fét l' toi dèl' 
vile. 

Mins dji n'a rén sintu. Dji n'a nén ieü mau, todi. Nule paut. 

Come s'on n' póréve awè qui do mau ou do pléji... 
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Dji n'a nén ieü mau, mins justumint, po dire li vrê, dispüs adon, i-gn-a 
one sagwè d' candji au tréfond d' mi-min.me, dispôs c' londi-là dèviè l' 
quárt di chij eüres au gnit. 


Dji vike come si ça sèréve après one saqwè, après un candjemint qu'on 
n'a nén idéye. 


I-gn-a one auto qu'a dauré sur mi. I m' chone qui dj'a potchi po n' nén 
ièsse djosté. Pa l'ôte costé, dj'a vèyu on gros camion qu'aroufléve co pus 
rwèd qui l' vint. Dji n' sé pus qwè. Dj'a rovi. Dj'a ieû dès plomions pa- 
d'vant mès-ouy èt vo-m'-rilà. 

Dji continüwe mi vóye èl viye. Dji n'a pont d'oüchas mèsbrijis, dji n'a 
pont d' poke, pont d' crin, vos l' vèyoz bén. 

Dji m' dimande todi bén cu qu'i s'a passé. Dji n' m'a nén vèyu èt dji n' 
waze atauchi pèrson.ne, рей qu'on n' mi réssére po m' sogni. 

Qui ç' qui pôréve mi dire qui dj' vike todi come tot l' monde ou qui dj' 
so mwárt, dou bén qui dj' vike ótrumint ét óte pâut qui l's-ôtes? 


Emile GILLIARD, R.N, 


Roter su lés-éwes 


(Liernu) 


Moûse si mwaijèle èt v's-atauchi 
di totes sès fwatès-êwes, 
èt dédjà, vos sondjiz à 'nn'aler avou lèye 
come on rat crèvé, 
l' panse è l'air, 
èt vs-agranci di div'nu rwè 
dins l' paradis dés mwatès-êwes. 


Moûse si mwaijèle èt vos d'ner l' racatoürnis'. 


Po v' dispièrter, 
po v' rascoude, 
vos-apiciz adon saquants mots d'one powésiye 
èt vos rotez come on rwè 
su lés-éwes rapaujíyes. 


Joseph DEWEZ, R.N. 
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Po tot dire 


(Fosses-la-Ville) 


Dji v' vôréve bin causer 

Come djè 1' fai dins mès rèves ; 
Dins l' vèrité d' viker, 

Dji sèréve voste èlève. 

Nos d'viserins come divant, 

Di vos, di mi, d'amoár ; 

Come todi, su l' viy banc : 

Nin dandji dès mamoûrs. 

Po ç' qui s' réve autoü d' nos, 
Dins l'odeür di nosse monde, 
Nos n' dirins pont d' laid mot, 
Peû d' jin.ner noste aronde. 
Dins l' gríje poüssére do timps, 
On n' fait pus do mènir, 

Nos compurdans fwárt bin 
Qui l' sovenance vint d'èyir. 
Mins què v'loz ? A, volè: 
C'èst qu' po tot sawè dire, 
Faurè qu' vos fuchoche la, 
Faurè qu' vos v'noche sorire. 


Désiré PREUD'HOMME, R N. 


On n' sét jamais 
(Grand-Leez) 


Su l' deure èglume qu'on-z-a fait l'ome 
On n' fwarjiye pupont d' veúy volti. 
Po dès ren, dés qwè ou dès come, 
On n' conèt pus qu' di co-agni. 

Èt c'è-st-insi 
Du londi au sèmedi. 

Si nos sayerines dé fé lüre on solia, 
On bia solia qui blametéyerè 
Jusqu'à nosse dérén some. 
Sayans ! Profitans-è ! 


212 


On n' sét jamais 
Su l' tére dés-omes. 
I n' faut qu' saquants spites di tchaleür 
Po-z-alumer lès coeûrs. 
Pus taurd, 

Quétefiye qui l'ome 

Sèrè mèyeû qu'asteûre ! 
Si ça pout rèyussi, 

Mi coeûr sèrè trop p'tit, 

Bran.mint trop p'tit, 

Po v' dire tot ç' qui dj'a à vos dire. 


( f) Albert ROUSSEAU, R.N. 


Cwacháüre 
(Philippeville) 


Chaque vikairiye 

veut mori tant d'éstwales ! 
El bonefir trop souvint 
Route avou dés crossètes. 
Nos-amours dèsfouyis, 

Aus crwès sins ravicance 
Floricheneut dins lés cindes 
Dès bréjenis rafreudis. 

Ès' laîchi tchèy à l' roye 
Quand l'eüre n'a nin sonè 
N'èst-ce nin mori deûs côps ? 


Maugrè qu' no coeür bwèstiye 
D'awè sti macsòdè 

Doner 'ne bètchiye d'éspwár 
Ausès rèves dèsvoyis ; 

Waiti l' timps qui s' couloüte 
Sins sondji qu'i va ploüre, 

Waiti ploüre en tüzant 

Qué d'mwin l' solia lüra, 

C'ést moustrer qu'on chát l' roye 
Èt qu'on-èst toudi là. 


Josée SPINOSA-MATHOT, R.N. 


213 


Coleürs d'autone 


(Bois-de-Villers) 


Fèl, fèl, li vint, 

Fris', fris', li timps. 
Doûce pormwinrnáde 
Dissus lès tiénes 

Di nos-Ârdènes. 


N'éstans èchone, 
Coletirs d'autone. 

Dès fouyes tchafyenut, 
Dès brunes, dès rodjes, 
Didins nos potches. 


Qui v's-èstoz bèles, 
Finès dintèles 
D'âriêre-saîson, 

Su lès cayaus, 
Dins lès frèchaus ! 


Fèl, fèl, li vint, 

Fris', fris', li timps. 
Dotice pormwinrnáde, 
Nos prinde pa l' mwin... 
Mitan do tch'min. 


N'èstans èchone, 
Coletirs d'autone. 

Dès djanes, dès vètes 
Lès fouyes tchaiyenut... 
Li timps èst cru. 


Au r'cwè l' mouchon 
Dins lès bouchons. 
L'iviér va v'nu... 
Dissus lès tiènes 

Di nos-Ardènes. 


Anne-Marie FRANCOIS, R.N. 
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Zande èt Twènète 
А l' Tossint 
(Sart-Bernard) 


I mozineut dispeûy li piquète do djoü ét gn-aveut co plin l' timps. Ilaveut 
jusse lauké one miète su l' côp d' dij eüres, li timps d'aler à messe. Et 
asteüre, ca rac'minceut co, one plouvineriye di tos lès diâles, one 
mwaije pleuve tote frède avou on vint qui sofleut d' chwache. 

— Nos-i èstans co, a-t-i rütyi l' Zande, ét avou totes lès courateriyes 
qu'on-z-a à fé audjoürdu... 

— Qui d'djoz, Zande ? 

— Rin, dji n' di rin, Twènète, a-t-i réspondu tot sétch. 

Zande rèfronceut s' mawe dispeüy au matin. 

Is s'avin.n* dispètroné, one miète après li d'djuner, one pitite brète, 
rapórt à one pouye qu'aveut moussi foû do rèssèré èt qui l' Zande aveut 
fait rintrer à côps d' sabot. Twènète l'aveut vèyu pa l' finièsse di dri. 
— Faurè qu' nos-alanche a l' cimintiére quand nos-aurans diné. 

— Gn-a rin qui prèsse, à ç' timps-là ! 

Zande n'a d'djà seû fé s' prandjére. Twènète aveut r'lávé lès saquants 
canetias èt r'mète tot à place è l' coujène. Adon èle s'a moussf ét prinde 
si parapli. 

— Dji so prète, mi. 

— Ayi, dj'arive, dji mèt m' gros casake. 

Zande a apougni lès deüs pots d' crisantin.mes, onk dins chaque brès, 
èt Twènète a douviè l'uch. I ploveut. 

- On l' done co po rin ! 

—Vinoz d'zos m' parapli, don ! 

— Non.na, in, Twènète, avou one parèye laurdjeü ! Èt pwis, dj'a m' 
tchapia. 

Mins quand Twènète a one idéye... Elle a c'minci à roter èsconte di li 
èt clinci l' parapli po l' mète à iute, tantia qu'à l'intréye do l' cimintiére, 
Zande èsteut fin frèche. L'é we tchèyeut su s' tchapia, èt di-d-là fin drwèt 
ès cô. Lès fosses di leüs parints éstin.n^ quausu au coron, dins lès 
prumérès rindjiyes. 

— Ténoz, Zande, avoz vèyu ? di-st-èle, èt s'astaurdji pa-d'vant on cavau. 
Wai, co véci ! Su brámint dès tombes, on-z-a márqué R.I.P, ; dji m' 
dimande todi ci qu' ga vout dire. Vos nè l' savoz nin, vos ? 

— Siya, Twènète, ga vout dire : «Rote, i ploüt !» 


Henry MATTERNE, R.N. 
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Wacléye 


(Mettet) 


Li timps èst t't-à faít disvoyi. 

Dispüs mwints djoûs, i ploût à r'laye. 

Si l'éwe sitritche pa totes lès crayes, 

c'ést qu'éle ni sét pa yu brotchi. 

Gn-a pa t't-avau à dik-èt-daye. 

L'éwe a 1' dár di tot fé brèchi. 

Ca n' dwèt nin ièsse si preumére saye. 

Li timps èst t't-à fait disvoyi ! 

Quand ç' qui c'ést qu' l'éwe si va r'ssatchi ? 
Ele fout dés danses qui n' sont nin d' paye, 
à vos fé bizer à dadaye 

lon dé l' wacléye, pace qui, pâr ci, 

li timps èst t't-à fait disvoyi ! 


Philippe MAUDOUX, R.N. 


— wacléye : afflux d'eau. — disvoyi : dérouté. — brèchi : prendre l'eau. 
— ele fout dés... : elle fait subir des pertes considérables. 


Ratoürnüres fü du payis d' Transinne. 


Martchí counu, martchi foutu. 
(Quand i gn-é dés biésses plin lès patures, éles sont pou rin). 
Çu n'ést nin quand on 'nn' è puch qu'i lès faut spaurgner. 
(En causant dés sous). 
Bin la fwâre èst bone ! 
(On dit ça quand, tout d'in côp, i gn-è trwas quate djins qui v'nèt 
à l' maujon yink après l'óte). 
C'è-st-ène bèle pitite coumére : èle nu d'meûrrè nin longtimps à l' 
passéye. 
(Ële troûverè vitemint in galant). 


Is s'atèdèt come deûs lives à l'avon.ne. 
(Pou deüs djins qui s'atèdèt bin). 
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C'èst plêji d' led tchin : i n' va jamés à damadje. 

(Damadje : dégâts de gibier, d'animaux domestiques,...). 
Is travayèt come dès nûtons. 

(Is travayèt djoûr èt niit”). 


Is vikèt come dès nitons. 
(Is vikèt tout seüs, is n'antét avu pèrson.ne). 


Lu cé qui n'è qu'in toûr nu vike qu'in djoûr. 
(Lu cé qui n' counut quu s' musti, qui n' sét tirer s' plan, è malauji 
d' rèyussi dins la vie). 


Lucien MAHIN (Louline Vóye) 


C'èst po tot ca... 


(Saint-Gérard) 


C'èst pace qui l' (ёге toûne, todi do minme costè, 
C'èst pace qui l' viye toûne, todi do bon costè : 
Pace qui, on côp su deüs, 

Li nút èst pa-d'vant l' djoû ; 

C'èst pace qui lès mouchons tchantenut, 

Pace qui lès fouyes tchéyenut 

Èt pace qui lès couchas r'florichenut ; 
C'è-st-ossi pace qui l' bon timps tchèsse l'iviér, 
Li solia, l' djaléye èt lès nüléyes ; 

C'èst co pace qui lès-aubes sont bias, 

Pace qui lès clokes chiltéyenut tote li djoürnéye, 
Pace qui lès sov'nances sont come dès rèves ; 
Mins c'èst pa-d'zeüs tot 

Pace qui lès-ouy sont-st-au lòdje, 

Asteûre come ayir, 

Èt rwéti l' solia ; 

C'èst po tot ga qu' lès mots 

Sont ostant di stwales 

Dins l' ciél nwâr d'one grande niit. 


Anne WANT. 
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Mots èt musike : 


Roger VIROUX 
(Li Banbwès) 
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